VISOR OM ÄLDRE OCH NYARE

OLYCKOR OCH BROTT.

En olycklig händelse,

som på Nya Kungsholmsbron i Stockholm sig
tilldrog en morgonstund sommartiden 1774,
med en arbetskarl, vilken då han skulle gå till
sitt arbete, blev i sin enfaldighet liksom
uppslukad uti en av de under bron varande
stenkistor, vars fyllning gav sig undan i samma
ögonblick den gråhårige mannen satte sin
fot på stället så att han störtade i djupet.

O! kristenhet märk

Guds dråpliga verk, Hans domar och lag,

Hans allvisa styrsel och helga behag:
Giv nogaste akt

På Skaparens oövervinnliga makt!

Till varning och skräck

För den som är fräck,

Har Gud låtit se

Hur snart han en dödlig sin bane kan ge
O! människa betänk:

Ditt intet, Hans allt som dig livet har skänkt.

En arbetskarl gick i anständigt skick,
Om morgonen från,

Hem, hustru och barn som ett timeligt lån.
Till a'rbet' helt sund:

Men vägen sig öppnar, han ses sjunka till grund.

Ho kunde väl tro

Att sådan en bro

Skulle vara så klen,

Helst han är uppbygder på kistor av sten:
I ett ögonblick

Den mannen ur tiden i evighet gick.

Ack, ängsligt att se

Den sjunkandes ve,
Och ej komma åt

Att hindra ett sådant olyckans försåt:
Man såg, men var rädd,

Att nalkas den farliga, störtande bädd.

Dess åldriga kropp

Grovs äntligen opp

Ur mord-hålan stygg,

Som ingen blitt varse, men övergått trygg.
Ack, grymmaste ort,

Din grundval mer säker och fast vara bort!

Man grov hela da’n'

Och ryktet i stan
Utspriddes därom

Hur hastigt och underligt mannen omkom.

På den stenfasta bron.

O! Gud, för allt ofall oss nådigt förskon!

Vad hjärtans besvär

Hans maka så kär,
Som nu lever kvar,

Av vännens förlust haver haft och än har
Beskrivas ej kan.

Fast sällare liv uti döden han fann.

Deras dotter så ung

En börda så tung,
Så bittida fick,

När huldaste fadern från henne gick.
Hon, faderlös är,
Men Gud är dess fader, som barnen har kär.

Oförsiktighetsvis

På vatten och is

Samt månghundra sätt

Hörs andra olyckor nu hända så tätt.
Att makt ligger på

Be Gud och försiktigt sin värld genomgå.

Ett brudpars olyckliga öde,

som skedde i Svart-Älven i Nora socken, Backetorps by 1828.

I Nora socken och Backetorps, by
Ett bröllop reddes till;
En änkeman av sämre stånd
Brudgumme skulle bli.

Han lejde hus och prydde brud
Och sina vänner bad.
Att följa med en liten stund
Uppå sin bröllopsdag.

Erk Perhsson hörde huset till
Och med vad därtill var;
Han sade åt sin hustru skön:
“Du skall bli hemma kvar”.

Men de med böner och med rop
Bevekte hennes sinn',

Så hon gick ut från gods och gård
Och kära mannen sin.

Till Karlstads bruk och säteri
Man gick att vigseln få,
Bruksprästen vigde dem ihop
Och önska' dem allt gott.

Men när man kom till stranden ner,
Där stod två unga män:

“Hav bruden kvar en liten stund
Så kommer lastbåten.”
Brudgummen svarar med friskt mod:
“Min kära, vackra du,
Jag haver färdats denna älv
Då värre det var än nu.”
Men när de kommo åt östra strand,
Då fick de annat se;
Då kom en väderilning stor
Och slog den farkost ned.

De skvalpade i vågorna,
Som gässen gör om vår
Och ropte högt i grämelse,
Men ingen hjälp man får.
En unger dräng och rasker junk
Fick detta öde se,
Han hastade med ivrigt mod.
I båt sig dit bege.
Men när han kom med denna fram
Där männskorna först låg,

Då sågs där inte någon till,
Blott vågen brusar på.

En gammal gumma, som var med
Omkring en 60 år,
Hon kom till stranden flytande:
På årorna hon låg.

De andra blev i böljans djup
Till andra dagens ljus;

Då fick vi skicka bud på hjälp
Att ta de döda upp.

Men innan klockan slagit tu,
Så hade vi liken sju,

Men bruden, ack den väna brud.,

Hon ligger kvar ännu.

Och det blev sorg för gästabud
Och tårar dracks för vin

Och klagorop och grämelse

Gick hela rymden kring.

En gammal kvinna bjuden var,
Var över 60 år,

Hon miste både man och dräng;

I sorg hon nu månd’ gå.
Ett bedjer jag I unge män,

som brudgum viljen bli,

Att ni tar Gud till ledesman,
Så allt går lyckligt till.

.

Och alla mina unga mör
Som än ogifta går,
I bedjen Gud bevara er
För högfärdsandan svår.

Tre hjonelag blev skiljda åt
Och två fick följas åt.

Den åttonde var en unger dräng,
Som hade ett barn också.

De vila alla i en grav
Till domedagens ljus,

Då Guds basuner börja gå,
Och vi skall inför Gud.

Om någon är som veta vill

Vem visan haver gjort.

Så är det en kvinna som var med
Att duka bröllopsbord.
(Diktat av Lisa Ers-dotter i Lärkmossen.)

Engelsmannen herr Lloyd

som under en björnjakt uti Dalarna 1835
i våda sköt sin jaktkamrat Jan Svensson.

Herr Lloyd ifrån England till Sverige kom
Att nöjsamt och nyttigt där jaga
Och leka med rovdjuren först litet om
Och sen skinnpälsen utav dem taga.

Den jägaren är i vårt land väl bekant

För jaktäventyren så många,

I skogar, i dalar, på berg och vid brant -
Väl kan han båd' skjuta och fånga.

I Dalom, de härliga minnenas land

Med skogarna stora och täta,

Där lyster den jägarn med bössan i hand
Sin styrka mot björn-ram att mäta.

Emellan Jyngsjöberget och Nårån uti
En socken man Malung månd' kalla,
En ringader björn nu skall skjuten bli
Men kom ej den gången att falla.

Med Herr Lloyd i följelag på jakten var
Elg, Utter samt Jan Svensson den arme -
Hur oviss vår livstid, vår dödsstund hur snar!
O Gud över oss dig, förbarme!

Vid ringningen Lloyd till Jan Svensson sad’
“Här skall du stå stilla med hunden”;
Men Svensson ej lydde, vad Lloyd honom bad,
Olyckliger blev ock den stunden.

Herr Lloyd med de andra i ringningen ser
Att björnen re'n grävit där hade.
Svagt skymlar i buskarna mer och mer,
Lloyd ögat till bössan nu lade.

O Gud sig förbarme! det small samma stund,
Däråt som Lloyd skjutit, han skådar
Sin dristiga, trogna, dresserade hund -
Den synen ej gott nu bebådar!

“Vad!” säger herr Lloyd, “i all världen jag sköt

Min hund” - ack! det var mycket värre:
“Se Elg du, jag tror att Jan Svensson jag sköt
Förbarme sig Gud och vår Herre!”
Och jägaren slår sig för panna och bröst
Och ropar: “Min vän har jag skjutit!”
Och eko i bergen mångdubblat hans röst,
Han fasar för blodet som flutit.

Herr Lloyd kastar bössan ifrån sig så långt,
Nu vill han ej björn skjuta mera.

Han river sitt bröst, det blir honom för trångt
- Vad gjort är, dock ändras ej mera.

Den skjutne Jan Svensson Lloyd hem med sig tar
Och läkaren honom besiktat:

En kula ingången i örat satt kvar.
- Det skottet ej illa var riktat.

Och prästen och domarn herr Lloyd reser till:
Vad lag bjuder, det vill han lida,

Och änkan, Jan Svenssons, han ock hjälpa vill.
Sin dom nu herr Lloydd får avbida.

Av den, nu beskrivna, så sorgliga jakt
Olydnadens följd man kan skåda

Om Svensson stått kvar, som befallts, på sin vakt,

Han ej blivit skjuten i våda.

Men nu sitter änkan med barnen små

I fattigdom, sörjer och gråter

Men Gud henne styrke, Gud allt han förmår,
Han hjälper, hugsvalar, förlåter.
Visa om engelska fartyget Capitains förolyckande 1870 vid Rio Janeiros kust.

Havets vreda vågor skölja

Och sitt skum mot stranden slår.
På den mörka, dystra bölja
Här ett skepp man skåda får.

Stolt det uppå vågen gungar
Anande ej Neptuns svek,
Liksom kung bland alla kungar
Syn's det i sin majestät.
Capitain, femhundra männer,
Levnadsglada, friska var;
Ingen av dem sorgen känner,
Någon smärta eller kval.

Mången av dem maka hade,
Många levnadsglada barn,

Som av längtan alltid sade:
Snart vi återse varann'.

Ödet hade dock beslutit
Annan lott för alla dem,
Vågen skulle snart uppsluka
Stolta skeppet med dess män.

Hastigt stormbyn havet rörer
Uti fridsäll morgonstund,

Och en strandring skeppet förer
Ned i djupet samma stund.

Kriget med dess död och fasa
Kan beredd en finna ju,
Men när havets vågor rasa
Liksom händelsen var nu,

Då man ej i bittra nöden
Hjälpen får i rätta stund,
Opåtänkt då kommer döden,
Sluter ögat, tystar mund.

Mången moder, ömmer maka,
Sörjande vid stranden står;
Nu hon får allt gott försaka,
Hon har blott en avskedstår

Än att giva uti hemmet, -
Minnets ringa offergärd.
Men i himlen träffas vänner
Kärleken är himlen värd.

Sjöman, du som böljan plöjer,
Vandringsman på Neptuns teg
Här vid mina ord du dröjer,
Kanske har du skådat med:
När som havet synes rasa

I sitt vilda element,

Mången motgång, mången fasa
Har du kanske sett min vän.

Lycklig den, som i sin hydda
Inga stormar hinna nå,
Som har livets bästa krydda
Vid en makas famn också.

Glöm dock ej att lyckan snarligt
Flyktar bort liksom en dröm,

Lev och njut blott därför varligt
Glädjens fröjd på världens ström.

En värnlös flickas klagan,

då hennes fästman omkom uti Nordsjön på
hemresa från England 1805 på skeppet Jo Så.

Vad kan min klagan båta
För mitt betryckta bröst?
Med kind och ögon våta,

Med hes och sorgsen gäst
Den saknad jag förkunnar,
Det hårda ödes slag,

Som ingen tröst mig unnar,
Men smärtar natt och dag.

Den kärlek jag har svurit
Åt dig min trogna vän,
Och som du redligt burit
För mig, din brud, igen,
Den skall det falska havet,
I böljans kalla famn,
Där du har gått i kvavet,
Ej sluka med ditt namn.

Jag minns de ömma orden,
Jag minns din avskedstår
“Min bästa vän på jorden!”
Du sade : “När jag går
Från dig på havet vida
Jag träffa kan min död
Ditt hjärta lär då svida
Och sucka i sin nöd.

Dock kan oss himlen skänka
Av sin barmhärtighet,
Mer gott än vi kan tänka
Och mer än vi nu vet;
Snart kommer jag tillbaka
Från andra folkslags land;
Jag blir då visst din make
Och räcker dig min hand.

Jag köper mat och kläder
Och husgeråd därtill,
Med mera som dig gläder
Och vad du hava vill.

Din sällhet skall jag främja;
Uti vårt lugna bo

Skall kärlek, dygd och sämja
Och frid och lycka gro.”
Men ve! Hur svek ej hoppet!
Uti den vilda sjö
I ungdomen, i loppet
Du måste från mig dö;
Jag sitter som en änka
Uppå en ödslig strand.

På mig vill ingen tänka
Och räcka mig sin hand.

Min fader och min moder
i graven från mig gått;
Min ende hulde broder
Har dem ock följa fått.
Min fästman, sista stödet .
För mitt beklämda bröst,
Det hårda bistra ödet

Slog ned och all min tröst.

De sorgsna klockor ringa
Och föra dödens bud
Och bittra suckar tvinga
Vid sina hemska ljud:
Föräldrar! Änkor! Vänner
Och barn! och syskon med!
Jag den förlusten känner
som edra hjärtan led.

I våra grymma plågor

Vi mista all vår ro.
Åt havets vilda vågor,
Vem vill sig anförtro?
Tolv raska sjömän dränktes
Vid sina bästa år;
De djupt i böljan sänktes.
Förtjänar det en tår?

Så far då väl min fägnad!

Min vän och mitt försvar.
Din brud, som var dig ägnad,
Hon lever ensam kvar.

Tungt skall mitt timglas rinna
På livets mörka stråt,
Där mina dar försvinna
I klagan och med gråt.

En sorglig visa om tre systrar som funno sin död i Kalmarsund.

I Stockholm det fanns trenne systrar så bra,
Som skötte sin syssla med flit.
De kommo från landet, där hemmet de ha
Och flyttat för fattigdom hit.
De sydde och klippte och muntra de voro,
För framtiden syntes de inte ha oro,
Ty sinnet var lustigt och samvetet lätt,
Om magen också inte alltid var mätt.

En av dem till slut fick en älskande vän
Och knöt så förlovningens band,

Men systerlig vänskap där blomstrade än
Och flitig var ringbeprydd hand.
De talade om hennes framtida lycka
Förutan att avund de andra sågs trycka
Tvärtom, hennes glädje dem gladde också
Och väckte förhoppningar just hos de två.

En dag uti somras de ledsnade på

Sitt ensamma liv och sin söm,
Helst som Josefina funderade på
Att hälsa på vännen så öm.

De rustade sig med det lilla de hade
Och fiffade upp sig och voro så glade.

Och så bar det av. Tänk, vad glädje och fröjd,
Och huru en var var belåten och nöjd.

Men han, som vårt öde har uti sin hand
Och leder alltjämt våra spår,
Han hade beslutit att slita de band
Som bundits i kärlekens vår;

Han ledde dem ut ur den tilltänkta stråten:
Och förde dem upp på den öländska båten.
De kommo till Borgholm en sommarljum kväll
Och togo strax in på "Viktorias" hotell.

“Du Hulda”, sad' Berta “vad livet är skönt
Att vara så fri såsom nu!

Men annars att leva ju knappast är lönt,
Ty livet är sorgefullt, du.

Kom, systrar, nu skola vi grundeligt njuta!
Den frihet vi ha skall så snarliga sluta -
Kom, låt oss därför allt det sköna bese,
Som stranden här nere oss gratis kan ge!”
Så gingo de ut på en lång promenad

Bland blomster och gungande strå.

Dem hälsade vänligt båd' blommor och blad
Och sjungande fåglarna små.
Och havet låg blankt som en glänsande spegel
I fjärran och när såg man vita små segel,
Och roddare kommo och roddare gick

Se, det var en syn för tre stockholmskors blick!

Berta”, sad' Hulda, “jag skulle ha lust
Att ro uppå havet en stund,

Och taga med soliga vågor en dust
Bland vikarnas klippor och grund.”
“Det gör vi”, sad' Hulda. “Kom, med Josefina,
Låt icke din fruktan oss längre nu pina!
Jag tycker också att på vår promenad
Det skulle bli skönt att få taga ett bad.”
Det talet vann anklang; man lånte en båt
Och rodde så ut ifrån strand.

Och Fina och Berta de gladde sig åt

Att lossa på dräkten ett grand.

De hade ej ens någon fruktan i hågen,

Men sprungo så raskt liksom nymfer i vågen
Och plaskade lustigt med hand och med fot,
Men Hulda hon rodde med båt dem emot.

Då plötsligt den ena upphävde ett skri

Och sjönk under blånande våg.

Den andra sig skynda' att stå henne bi,
Men snart hon i djupet ock låg.

Och Hulda, som nästan var kvävd utav gråten,
Hon ilade till för att rädda med båten.
Men ack! även hon drogs med uti hav
Och fann också hon uti böljan sin grav.

Den dystra historien for landet omkring

Och sorg kände genast en var.

Vad mänskan ändå är ett bräckeligt ting,
Som knappast tillvarelse har!
Vem kunde väl ana den sorgliga lotten,
Som hände de unga, som lågo på botten
Väl fria från sorger och tärande agg,

Men sökte av mänskor med båtar och dragg.

Du, människobarn, som får del av min sång,
Och känner ditt hjärta. berört
Lägg på deras grav liten blomma en gång,
När vågen till dem dig har fört!
Och håll dig beredd till att skiljas från livet,
Ty icke du vet, hur ditt öde står skrivet.
Kanhända att förrän du tror, är det slut,

Ty döden han känner ej alls något prut.

Den stora järnvägsolyckan vid Lagerlunda.

O, jag vill här för eder besjunga

En fasansfull händelse som passerat har,
Den bör minnas av gamla och unga,
Må den aldrig förnyas uti våra dar!

Den är sorglig

och förfärlig.

Ty en sådan förr aldrig i Sverige ägt rum,
Blotta tanken därpå - den är ryslig,

Och har givit mig ämne att sjunga därom.

Ut ett tåg man från Lindköping sände,

För att möta ett annat vid Bankebergs station
Och detta ock snart nog anlände,
Men stannade ej på den varnings-aktion,
Som man givit

Och beskrivit.

I rapporten man väntat uppå telegram.
Nej, man litade så säkert på befälet,

Och att det skulle nogsamt hålla tåget i sin hand.

Vid Lagerlunda de stötte tillsammans

Uti natten, när klockan var kvarten över två,
Vilken syn! Båda tågen i flamma
Endast fasor de spredo omkring sig bägge två.

Uti natten

eld och vatten,

Spriddes kring och i vägen förtärande allt.
Nu fanns ingen nåd och förskoning,
Endast jämmer och död uti natten så kall.

Den ena förarn, Sandqvist, han stoppade
Sitt tåg med detsamma som faran varsnades
Och slog back, sen till marken han hoppade,
Så han undgick den död, varmed han hotades,

Men den andra

han fick vandra

Till sin himmel att där för vår Herre räkning ge.
Men andra han också fick med sig,
Som så hastigt den himmelska glädjen fick se.

Tvänne makar, som medföljde tåget

Anrep var deras namn, ifrån Söder kommo de
Från ett gods uti Småland, så var det,
Och till hemmet de vände, men fick det aldrig se.

Ty de stanna

med detsamma

Och de krossades bit ifrån bit i sin sömn.
Se’n till Stockholm man förde de döda:
Deras barn tyckte detta alltsammans var en dröm.

I postkupén voro trenne, man uppgivit,
Utav postverkets ämbets- och tjänstemän.
Svårt den ene av dem sårad blivit -
En Guds skickelse är, att de alla leva än,

Ty ur gruset

de i ljuset

Drogos fram utur spillror av krossade tåg.
- Men förarn Andersson, han var inkilad
Mellan lokomotiven, som på ändarna stod.

Allstäds var människa hörs fasa.

Då man hörde berättas om denna händelse,
Många voro, som började rasa,
Ty man visste att slarv var stor orsak härtill;

Man förfelat

signalerat,

Så att tåget numro två ej blev stoppat i tid,
Och man vältrar all skulden uppå Björklund,
För att herrar och förmän skall sauvera sig.

Vems är felet? så frågas i bladen,

Herr Troilius lägger man skulden mest uppå,
Men den allmänna mening i staden
Är att Sjöstedt också inför rätta bör stå,

Ty han ville

tågen skulle

Byta plats för sitt möte vid Bankeberg bestämt.

Men ej telegraferat till Mjölby;

Och därför har just denna sammanstötning hänt.

Järnvägsolyckan vid Malmslätt 16 Juni 1912.

Djup sorg har spritt sig kring Sveriges rike,
En olycka timat har utan like,
Den upprört kvinnor, den upprört män,
Så rysligt sorglig de finna den.
I morgontimman ett snälltåg ilar,

På tåget många i sömnen vilar,

De drömma drömmen om hem och härd,
Men ve! den drömmen slöts fruktansvärd.
När malmötåget till Malmslätt hinner,
Man redan före ett tåg där finner
Och fram det rusar i samma spår,
Det nu i stycken och spillror går.

Vem kan beskriva vad sedan skedde

Och hur sig synen för ögat tedde
I denna rysliga, katastrof,

Där vänner, fränder fick skiljas åt!

På tågen uppstod en villervalla

Och hemska nödrop av fasa skalla:
Lokomotiven ha ränt ihop,

Och vagnar krossats till en enda hop.

En hjälptrupp snart ifrån lägret hastar,
En hop av bråte man undankastar,
Och passagerarna dragas fram

Bland eld och spillror och rök och damm.

En del har slutat den sista färden

Och kommo aldrig till hemmet, härden,
En del var sårade ganska hårt,
Man såg de plågades mycket svårt.

Där låg nu mänskor från skilda länder
Och hjälp dem bringas av varma händer!
Och mången räddad ses söka där
Dem som på jorden dem kärast är.

Re'n tjugo lik ligga nu på båren,
En del ha dött uti ungdomsåren,

Ej någon tänkte väl på sin grav,
Men hastigt livet kan gå i kvav.
Prästen i Silbodal, som lade gift i nattvardsvinet.

För blott trettio år tillbaka

Levde uti Dalsland det en man,
Som ej lärt sig konsten att försaka,
Utan knep från grannarna ibland.
”Backstu-Sven” han kalltes, skall ni veta
Men se'n han en gång en skinka stal,
Fick han ”Skink-Sven” efter betan heta.

Om hans son är detta pastoral.

Lille Anders bland Åsumle fjällar

Gick och vaktade en bondes hjord,

Och sjöng psalmler, morgnar liksom kvällar
Och predikade ibland Guds ord
Klev då modigt högt uppå en stubbe,
Se'n kring sig han samlat sina får,
Darrande på rösten som en gubbe,
Han förnöjd i sin församling står.
Alla vallgossar i byn och trakten,
Höra andaktsfullt på honom då

Intet synes störa där andakten,

Får och getter höra även på.

Honom, som en gång blev, sedd att bliva
Andlig herde för en större hjord -
Honom, som var utsedd till att giva
Tröstens kalk vid Kristi nådebord.

”Läsar-Anders” eller ”Läsar-Prästen”,
Som han kallades vid denna tid -
Fick för sitt besvär ej nog i västen,
Varför snart han ledsnade därvid;

Tog farväl av hjorden uti parken,
Hängde knytet på sin enpåk se’n
Gick till prästen uti Nåsemarken,
Ty han räknade sig släkt med dem.
Sexton år han hade nu på nacken
Och var modig, oförvägen, djärv -
Samt bestämt sig slagit uti backen
På att han var skapt till högre värv.
Plog och åker, ladugård med mera,
Får och gumsar, oxar, kor och svin, -
Allting ville han med ens cedera
För att blott få lära sig latin.
Men hans morbror, som var komminister,
Hade glömt en hop av vad han lärt,
Och hans moster var en fru så bister,
Som sa' nej till hans begäran tvärt;
Anders var dock lika glad på ytan,
Fast det sved uti hans arma bröst;
Men han teg och vid potatisgrytan -
Sökte sedan finna någon tröst.
Snart han åter ute är i världen

Och står ensam på dess stora torg,
Kommer av en nyck att ställa färden
Till den stora staden Vänersborg

Blev där ”borstis” åt en lärd magister
Och latin fick läsa som en häst -
Blev student i Uppsala och visst är,
Att ”Herr Anders” vigdes sen till präst.
Reste åter sen till födslobygden
Klädd uti sin nya svarta skrud -
Blev som typ för kristeliga dygden

Skolkarl och adjunkt i Upperud.

Här tog lyckans vindar fatt i kvarnen,
Svängde lustigt kring dess vingar för'n;
Han här rosor utav nattvardsbarnen
Plockade den helige munsjörn.
I hans svarta själ steg Satan neder,

- Och den fallne ängeln skrattar då -
”Tag”, han jublar, ”drycken jag bereder
Och all jordisk lycka skall du nå!
Guldet slukas utav girigheten
Såsom masken silket i en grift,
Gjut i nattvardsvinet evigheten,
Når du målet: ty min dryck är gift.”
Snart adjunkten är inackorderad

Hos en gammal riker hedersman.

Och hans dotter snart blir kurtiserad
Utav Anders, som begär dess hand.
Gubbben dör i hast; blir hastigt griftad,
Testamente till en präst han har.
Då får flickan korgen, s’en förgiftad
Utav fästman blivit hennes far.
Redan långt på brottets bana hunnen
Hejd för hjärtlös bov ej finner mer

Utav Satan är han övervunnen

Och sin gång mot avgrunden ej ser.
”Fattigdomens lott den är allt hård den”,
Viskar i hans öra. mörkrets vän,
Prästen skattar ju till fattigvården
”Giv åt hjonen gift, du slipper dem.”
I var fattig stuga prästen träder

För att till sin stackars nästa se!
Flitigt han till döden dem bereder
Ger dem nattvard och välsignelse;
Torkar tårarna med nattvardsduken
Från Nils Pettersson i Fåraskog
Och från änkan Karin uti Huken,
Förr'n han bort från arma offren drog.

I sitt hus giftblandaren ock hade,
Uppå prästbostället Silbodal,

En ung handlande, en av de glade
Dansare på livets muntra bal.

Knall och fall han går till sina fäder
sedan prästen givit honom ”vitt” -
Och den skurken sig i hjärtat gläder -
Sägande: ”hans guld, är mitt.”
Och han visar fräckt hur, han så bragt det,
Att all egendom utav Lysén
Vore hans: ty skrivet på kontrakten
”Livstids underhåll” där stod allen,
Och för detta skulle prästen ärva
Själv den döde mannens rika bo
Och vad Henderik Lysén förvärvat,
Ej hans barn behålla fick i ro.

Daniel Andersson i Huken bodde,

- Krympling sedan många Herrans år.
Han dock på försynens allmakt trodde,
Såsom barnet i den gröna vår. -
Svarta prästen skänkte honom nåden
Gånger fem vid Herrans Helga bord
Endast för att ”slita på livstråden”,
- Som de fölle sig, den bovens ord.

Men ej denna gången det låg felet

Hos den onde uti prästeskrud,
Ty en högre makt var med i spelet
Det var fingret utav Herren Gud
Hit du gå skall, men ej heller längre,
Slut nu är det med din mörka vakt,
Här jag vägen för din ondska stänger,
Du ej mera trotsa skall min makt.
Slagen ned av en förskräcklig häpnad
Prästen Lindbäck inför Rätten drogs;
Fast mot ljusets höge makter väpnad
Snart på allvar i förhör han togs.

Och för väldslig domstol han bekänner,
Denna ilskefulla avgrundsskalk,
Att han mördat sina kristna vänner
Genom gift i Herrens nattvardskalk.
Rågan uppå sina brott han gjorde

Med att söka mörda sist sig själv -
Och en avgrunds kval han lida borde,
Förr'n han kommer uppå Stygens älv.
Satan nog skall ta sitt rov behändigt -
Ur hans klor han mera ej kan gå;
Lika svart är Lindbäck innanvändigt
Såsom han som präst synts utanpå.
Brottet är fullbordat allaredan

Som han ämnade att göra då,

Ty han hängt sig uti cellen sedan
Satan skulle ha sitt rov ändå.
Gräsligt är att uppå honom tänka,
Hur han under levnaden for fram.
Om man brotten skulle sammanlänka,
Blev det väl en hel volym minsann.
Positivvisa från 1860-talet.

Järnvägsolyckan.

Go' vänner vi er vilja ge

- Kille kille vipp bom bom -
Till livs en gräslig händelse,
- Kille kille vipp bom bom -
Hur tåget ifrån Göteborg,

- Kille kille kille vipp bom bom -
Frös fast till många mänskors sorg

- Kille kille vipp bom bom.
Hör pipan visslar, tåget går

I mångens öga syns en tår,

Ty mången ungmö, mången sven
På länge ej får se sin vän

Det var en vinterdag så kall,
Uti varenda knut det small;
Men se försynen fogat så,

Att det ej snöstorm var ändå.
På resan också med där var,
En fästman som till fästmö far,
Se hon i Töreboda gick
Och väntade med tårad blick.
Han reste nu med mynt och hopp
Från staden, där han tjänt sig opp.
De skulle giftas med varann,
När han till Töreboda hann.
Mänska, håll dig jämt beredd
Att hamna uti gravens bädd,
Ty detta var den hemska lott,
Som nu vår älskare har fått.
En storm nu uppstår i en hast,

- Där sitta de i drivan fast.
Man suckar, hackar tand och ber,
Men himlen gråkallt på dem ser.
Så sitta de i dagar tre,

De spände till svältremmarne,
Ty ingen mat där fanns att få -
Vad skulle de väl göra då?
På gravens brädd de snart sig se,
Då eldaren fick en idé;
Han sina kaIvs-kinnsbyxor tar
Och med en suck i bitar skar.
Ditt öga, ungmö ned ej slå!
Kalsongerna han hade på.
Den blygsamhet naturen gav.
Förbjöd att draga dem utav.
Förstås, i grader trettifem,

Han var ej nog betjänt av dem.
Dock - vad görs ej av mänsklighet!
- Förresten var maskinen het.
De rostades på bästa sätt -
För ögonblicket blev man mätt.
När det var slut - vad gjorde de?:
- Man grep sig an med stövlarne.
Att streta var ej längre värt,
Ty snart var alltihop förtärt:
På lätta änglavingars par
Varenda själ till himlen far.
Men förr'n den unge älskarn dog,
För fästmön än en suck han drog,
Och sade med en glädtig min:
I döden är jag likväl din!

Men när det se’n igen blev tö,

Till stället kom hans bleka mö
Det enda som då återfanns,

Det var en byxknapp - det var hans!

Den bär hon ständigt kring sin hals
Och glömmer honom inte alls

Hon i hans knapp hans hälsning ser;
Och sorgen genom tårar ler.

Du nordens tärna fäll en tår,
På ynglingens, den. dödes bår,
Han slumrar under vitan snö,
Begråten av en trogen mö.
KÄRLEKSVISOR.

Erik och Anna.

Vid stranden satt Anna med blommor och band.

Och väntar sin älskling förgäves,

Och solen av molnen bortskymdes ibland
Mot stranden vågorna hävdes.

Hon viskar så troget om kärlek och lycka
”Ack om jag min Erik i famn finge trycka,
På mörkblå våg”!

Då, höres plötsligt en herremans röst

”Kom Anna, kom, fly till mitt hjärta!

Ty här vid mitt hjärta du skall finna tröst,
Fly bort från all sorg och all smärta!
Hur länge än du vid stranden gråter
Din Erik kommer ej mera åter
På mörkblå våg.”
”Nej”, svarte Anna, ”var Erik än är
Han aldrig kan glömma sin flicka.

Han lovat att vara mig trogen och kär
Varthän honom ödet månd' skicka.

Tills hem han kommer, jag kransar virar,
Vi då vårt bröllop så festligt firar,

I grönan lund”.
”Din Erik är borta”, var herremans svar
”Kanske han på sjöbottnen ligger.
Din Erik är fattig, han ingenting har,

Med tiden kanhända du tigger.

Kom räck mig handen!
Vill du mig höra,
Jag dig som brud till mitt hem skall föra
I gyllene sal.”
”Min Erik”, sad' Anna, ”är fattig, men huld,
Jag honom blir trogen i döden.
Min kärlek ej väges med silver och guld,
Ej heller jag fruktar för nöden:
Vår kärlek lättar nog tiggarstaven.
Om Erik är död, vi förenas i graven
På mörkblå våg.”
Då hördes helt plötsligt en sjömanssång,
En båt lade till invid stranden.

Vid hennes sida han stod med. ett språng
Och räckte förtroligt ut handen.
Ett utrop hördes och nu i famnen
Vår sjöman låg i den ljuva hamnen
I grönan lund.
”Min älskade Anna”, så sjömannen sad'
”Här har du din Erik nu åter!

Nu äger jag guld och är lycklig och glad,
Torka bort dina tårar, du gråter!
Till eget hem jag dig nu skall föra
Och dig som brud vill jag lycklig göra
I grönan lund.”
Kort tid därefter ett bröllop stod

Vars make man sällan skådat.
Där vigdes Erik, en sjöman god
Med Anna. Man hade uppbådat

Båd' fattig och rik till att kransar vira
Och fröjdas och hjälpa att brölloppet fira
I grönan lund.
Fröken Agnes.

Fröken Agnes uti dystra drömmar går

I nattens tystnad ingen ro hon får.

Fast rummet fint och hon i siden klädd,
Hennes sömn dock flyr från spetsprydd bädd.

I nobla kretsar uppå bal och fest
Stackars Agnes måste vara med som gäst,
Spela, sjunga, dansa, fastän ingen ser
Att hjärtat blöder, fastän munnen ler.
”O, grymma öde, varför blev jag född

I kvalfyld längtan är min tid, förödd.
Att vara fattig, vilken härlig lott

mot den att rik och fridlös bo i gyllne slott”.
Torparsonen Gustav hon ej glömma kan.
Fast sex år förflutit, sedan han försvann.
Ej ett ord till avsked, ej en enda rad -
- Kanske att han vilar i den tysta grav.
Eller har han glömt den lilla flickan, som
Till blomsterängen ofta till honom kom!

Eller har han stupat i en strid så het,
Eller dött i armod, ack, vem vet, vem vet?
Så hon ensam satt i natten stum,

Då hennes. far kom in i hennes, rum!
”O, dyra Agnes, nu din fader gläd
Och uti nästa vecka brudstol träd.
Greve Reinhold var i går i sta’n,

Och han anhöll träget om min dotters hand.
Han är rik och mäktig, bildad och förnäm,
Se han kan bliva oss en värdig vän”.
Hon svimmar först, men fattar sedan mod:
”Visst är väl du en far så god, så god,
Men mig förlåt, jag mig ej gifta vill.
Kan aldrig höra greve Reinhold till”.
”Du otacksamma barn”, skrek fadern vred,
”Skall du som andra icke följa tidens sed,
Det är din plikt att lyda utan prut,

Det är för snart ej att din frökentid tar slut”.
”Det är min plikt att lyda känslans röst.
Se minnet av en vän jag bär inom mitt bröst,
Den vännen, som jag alltsen mina barndomsår
Har älskat och den enda som min hand får”.
Så hon ensam satt uppå sitt rum,

Den strid hon stred, hon endast själv då vet.
Men innan fågeln bådar morgon god

Hon klädd och färdig står på faderns rum.
Hon stammar : ”Fader, tack och ett farväl,
Förlåt att jag ej sälja kan min själ,
Förlåt mig sorgen som jag vållat Er.
Förlåt, förlåt, vi ska ej träffas mer!
Jag reser nu bort långt till fjärran land,
Där ett vänligt möte om mig tar om hand,
Jag reser dit - dit mången rest förut,
Och kanske där min frökentid tar slut.

Farväl mitt land, du gamla stolta borg,
Vars murar endast gömma tvång och sorg,
Farväl I salar och du höga lind:
Min hälsning sänder jag med himlens vind”.

Hon kastar sig i vattnet frisk och sund.

På Gustav tänker hon i sista stund.

Hennes själ har flyktat nu till himlen opp
Och ur vattnet drages hennes döda kropp.
Visperdalen.

På Falkenborg, ett slott så präktigt,

Vem bodde där?

Det var en biskop, rik och mäktig,

Men kall och tvär.

Han log åt andras betryckta nöd,
Och aldrig gav han - den arme bröd.

Hans dotter Klara var öm och trogen

Sin älskade.

Långt bort från borgen uti skogen,

Där möttes de;

Där glada Klara så mången natt

I dunkla kojan hos Vilhelm satt.

Från Vispermannen då orden ljuder

Till dottern sin:

”Klara, jag dig mitt slott förbjuder,

Kom aldrig hem!

Och innan solen sin uppgång når,
Jag din Vilhelm i bojor slår.”
Det viskar i den stilla dalen,

Vem viskar där?

Det är ett slag av näktergalen,

Det bäcken är.

Nej bäcken stannat, tyst fågeln är,
Det är väl annat som viskar där.

En jungfru satt med en krans i håren
Vid Visperbäck,

Som ängeln mild, som en ros om våren

Så frisk och täck.

Hon viskar trogen: ”Min natt var lång,
Så hemsk är skogen. Kom hem en gång!”
Det suckar i den stilla dalen

Vem suckar där?

Det är väl duvans suck i alen,

Det floden är.

Nej, duvan lilla ej suckar så

Och Rhen är stilla - vem suckar då?
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En yngling inom fängselmuren
I mörker satt.

Han suckade och kring naturen

Ljöd sucken matt,

”Jag kommer, Klara! Men när, vet Gud.
Låt kedjun svara; hon är min brud!”
Den fångne yngling dog i bojan

På Falkenborg

Och vispermön i dunkla kojan

Hon dog av sorg.

När svanen, landar på blommigt skär,
De trognas andar än mötas här.
Då solens första strålar glimma
På klippans rand,

Och tysta silverfiskar stimma

Vid stenig strand,

En var som fiskar, än höra kan,
Att när hon viskar, så suckar han.
C. A. Nicander. Död 1839.
De tre första stroferna äro icke av Nicander utan tillagda av folkpoesien.

Fingal.

Ensam i skuggrika dalen,
Tätt vid en svalkande ström
Bodde, befriad från kvalen,
Fingal, en herde så öm.

i

Tyst som en vandrande stjärna,
Skön som en gud i en dröm,
From som en oskuldens tärna,
Som själva livet så öm.

Sorger och oro och smärta
Och andra jordiska kval
Hade ej rum i hans hjärta,
Trivdes ej uti hans dal.

Kärlek, som plågar så många,
Hade ej rum i hans bröst.

Blommornas doftande ånga

Och fåglarnas himmelska röst

Voro de enda, som hade
Rum i hans sorgfria själ.
Uti sin oskuld han sade:

”Himlen vill Fingal så väl.”
Nitton ar ensam han bodde,
Lugnt i sin fredliga dal,
Drömmande saligt, han trodde
Sig bo uti änglarnas sal.
Då såg han en morgon vid strömmen
En tärna, som låg där och bad,
Skön sam en ängel i drömmen,
Som själva glädjen så glad.
Fingal gick ned till den sköna
Fattade ömt hennes hand,
Drog henne upp i det gröna
Tätt vid den leende strand.
”Skönaste flicka!” han sade,
”O, vem har fört dig till mig,
Fört dig till Fingal den glade,
Som aldrig vill skiljas från dig?”
Stammande sade den kvinna:

”Jag får ej bliva hos dig,
Ty jag är ej någon herdinna,
Så Fingal kan aldrig få mig.”
Kind emot kind nu dock brände,
Och Fingal gav flickan en kyss
Då vredgad hon hastigt sig vände,
Och Fingal stod ensam som nyss.
Han rasar och tar från sitt galler
Bågen och modigt den för,
Spänner den, skjuter och faller,
Blickar mot himlen och dör.
Lars Peter och grevedottern.

På grevens gård Lars Petter i trasor synes gå,
De greveliga svinen han vaktade uppå.
Och var Lars Petter föddes, och vad ' han var och allt

Han visste icke heller, blott att han frös och svalt.
Den allra lägsta syssla man honom göra bad,
Och grevens herrar drängar han tjäna fick som slav.

I stallet fick han ligga, när vinden small i knut,

Där hästar hade täcken, men han ej minsta klut.
Den enda som åt honom en blick av ömkan gav

Var grevens yngsta dotter, ett barn så hjärtligt glad.

De kräseliga rätter, som henne bjöds var dag,
Hon gömde åt Lars Petter, som var så blek och svag.

Då börjar gossen gråta och såg så hjärtans gott

Uppå den lilla flickan, som rodnade så smått.
”Den dagen, den kan komma, då jag kan ge igen,

Så har i drömmen viskat en röst från himmelen.
Nog minns jag första gången jag Herrans nattvard fått,

Jag var så glad och lycklig, jag liksom drömde blott.

Jag drömde om så mycket, tänk om det kan slå in,

Jag drömde, o förlåt mig, jag tyckte du var min.
Adjö för sista gången, du får ej se mig mer.
Kan jag ej få den blomma, som du i handen bär?”
Och flickan räckte blomman, med hand så fin och späd,

”Kan jag din hand få kyssa?” - ”Ja, gärna munnen med.
”O, Herre Gud i himlen, visst har jag drömt det så,

Låt även nu det andra uti fullbordan gå!”

 Så talade Lars Petter och som en pil flög bort

På greveliga godset han syntes icke brått.
Men åtta år därefter kom där en vagn så grann

Till slottets marmortrappa, - i vagnen satt en man.

Han syntes hög, och ståtlig, med ädla, blida drag.

Se, godset under klubban nu skulle gå i dag.
Han såg en skymt i fönstret av en förgråten min,
Och huru purpurrodnad sig smög på snövit kind.

Han in i salen träder, auktionen börjar gå
Han bjuder dubbelt värde - se här är pengar, slå.
Sen, går han bort till greven, som helt förkrossad satt,

”Behåll ert gods, min herre, men hälsa fröken att ... -”
- Här börjar han att stamma - ”men hälsa fröken att

Bland skatter uppå gården är hon dess högsta skatt.
För hennes skull jag letat i Karlifornien guld
Och samlat millioner för hennes godhets skull.

Föraktad och förgäten, som jag av alla var!
Var hon min tröst allena, nu räddar hon sin far!”
Sen gick de in i salen, när greven fattat mod
I denna samma salen, där snart ett bröllop stod.

Där vigdes de tillsammans de barndomsvänner två,

Och kan man nogsamt finna, att Gud det ordnat så.
Hjalmar och Hulda.

På blomsterklädd kulle satt Hjalmar och kvad

Om forntida bragder en gång,

Och liljornas kalkar och rosornas blad
Sig bugade djupt för hans sång,
Och fåglarna sutto så tysta på träden,
Som gyllene axen på gungande säden,
De nickade bifall, då vårvindens fläkt

Milt smekte hans panna, hans krigiska dräkt.

Och hela naturen, föryngrad och skön

Och ljuv i sin festrika skrud,

Med nyflätad blomkrans och vårmantel grön,
 Nu log som en längtande brud.
Och glädjen och äran och kärlekens minnet
De höllo sitt f järrglas för ynglingens sinne,
Och hoppet med vingar av guldskiftad glans,
Ljuft bjöd honom ära och sällhet och namn.

Då nalkades Hulda, och drömmen försvann
För ynglingens tjusade syn.
Han såg endast henne, såg rodnan som brann

Likt purpur på snövita hyn.

Han kysste en tår från dess strålande öga,
Han tänkte på världen och sorgen så föga;
Lycksalig han sjönk i den tillbeddas famn,
Och glömde bort ära - och rykte och namn.
”Du älskar mig, Hulda, och jorden mig bär
Som rosen på daggpärlans stig,
Du älskar mig, Hulda, och sällheten är
Ej mera en främling för mig.

Ty ledsnadens tomhet och saknadens smärta,
De hitta ej vägen nu in till mitt hjärta;
Ty är ej naturen, o flicka, med dig
Ett paradis här uppå jorden för mig!
Men sviker du mig, o, då slocknar min sol,
Då brister av ångest mitt bröst,
Då finnes på jorden, från pol och till pol,
Ej någon, som skänker mig tröst.

Dock svär mig nu, Hulda, vid himlen, som hörer,
Att aldrig mig glömma vart ödet mig förer,
Att vara mig trogen i liv och i död,
Att älska din Hjalmar i lust och i nöd!”

”O! Hjalmar”, sad' Hulda med ljuv melodi
Och slöt till hans mun med en kyss,

”Hur ofta jag sagt, att jag trogen skall bli!
Det samma jag svor dig ju nyss.

Dock svär jag, o Hjalmar, vid himlen, som hör mig

Att aldrig dig glömma, vart ödet än för dig.
Och blott, för min Hjalmar jag klär mig till brud,

Och bryter jag eden, så straffe mig Gud!”

Och solen. var sjunken, och fullmånen log
Så milt mot vårt älskande par,
Kring kullen sin dimslöja aftonen drog,
Men ännu de sutto där kvar.
Dock måste till olika hyddor de vandra,

De svuro nu högt att bli trogna varandra.
Och Hulda hon lovar att möta sin vän
Vid nästa dags skymning på kullen igen.
Så levde den lycklige Hjalmar en tid,
Och sommaren flydde sin kos.

Med sommarn ock flydde hans gyllne frid,
Lik dalens förvissnade ros:
Ty tändes nu krigets förhärjande låga.
Från sörjande mö måste Hjalmar nu tåga
I striden. Men Hulda i kärlekens glöd
Hon svor honom trohet i liv och i död.

Ett år var han borta. Och glädje och liv
Nu växte i riket på nytt.

Slut var nu det grymma, det blodiga kiv,
Och sorgen i fröjd var förbytt.

Med ax och med frukter sågs, jorden sig smycka

Då skyndade Hjalmar sig hem för att trycka
Sin längtande brud till sitt trofasta bröst
Att byta dess saknad i sällhet och tröst.

Vid hemmet han mötte den åldrige Sven,

En granne, han tryckte hans hand.
”Välkommen, behjärtade yngling, igen
Från strider och främmande land!”
”Tack, Sven!” sade Hjalmar. ”Men hur mår min flicka?

Jag ilar till henne, och snart skall hon blicka
Med himmelskt förtjusande ögon på mig.

- Du hindrar mig, Sven! Jag begriper ej dig!”
Men Sven tog i betslet och ryckte hans häst,
Den ystrars tillbaka ett steg.

”Jag fruktar, du blir ingen välkommen gäst.”
Då studsade Hjalmar och teg.

”Bemanna dig yngling, med mod för att höra
En hälsning, som hela din glädje skall störa!
Vet då, att skön Hulda - förskräckliga bud!
I dag blir den store Sebastians brud!”.
”O himmel och avgrund!” röt Hjalmar och slog
Förtvivlad stålhandskarna hop.
”Menederska, vänta, jag träffar dig nog!”

Och döv för den åldriges rop,
I sporrsträck han red till den trolösas hydda,
Där fönstren de voro med blomkransar prydda.
Och taket gav genljud av gästernas sång
Och harpor och bägarnes klang på en gång.
Och in trädde Hjalmar i krigareskrud.

Och harporna tystna med hast,

Förgrymmad han går mot sin trolösa brud
Och griper i brudkronan fast,
Han sliter den vilt ur de mörkbruna håren.
Så blek, som låge hon redan på båren,

Satt Hulda med dödsskräck och bävande barm
För vredgade älskarens hämnande arm.
Brudgummen han höjde mot Hjalmar sitt svärd,
Men Hjalmar han höjde ock sitt. Han ropade:
”Usling, blott dö är du värd!
Mitt stål biter bättre än ditt.”

Som lejon de kämpade nu mot varandra;

För livet stred han och av hämnd stred den andra.

Som eld lyste ögonens gnistrande par,
Men saken dock oviss och oavgjord var.
Ung Hjalmar han stötte sin klinga med hast
I hatad motståndares bröst.
Men denne åt honom re’n dödsåret bragt,
Och bleknad, med rosslande röst,
Sjönk älsklingen ned vid förräderskans sida,
Som icke upphörde att gråta och kvida,
När hon på den döende ynglingen såg.
Så blek som en avhuggen lilja han låg.
”O, ve mig, o, ve mig, min Hjalmar, jag svek!”

Hon ropte och händerna vred.
Att svärja är lätt, men det är ingen lek
Att bryta så trolöst sin ed.

Och samvetskval lägrade sig kring dess hjärta,
Och innan tre dagar hon dog utav smärta.
Vid sidan av Hjalmar hon jordades då:
- Ett brudpar de blevo i döden ändå.
Var gång, säger sagan, när midnatten har
Sin dimmiga nattslöja sträckt

Kring kullen och sövt den med vingarnas par,
Står Hulda i silvervit dräkt
På platsen, där ofta med Hjalmar hon suttit,
Där hon svor de eder, som trolöst hon brutit,
Hon klagar och suckar, så tårögd och blek:
”O, ve mig, o ve mig, min Hjalmar jag svek!”
Selmas klagan.

Vid lindens fot vid Mälarstranden
Skön Selma med sin luta satt.

Solen sjönk på himlaranden,
Sjönk i våg och det blev natt.
”O, Axel, Axel detta hjärta,

Som så troget slår för dig!

Kände du min bittra smärta,
Du nog aldrig glömde mig.”
Så i natten Selma kvider,
Fäller lutan ur sin hand,
Reser sig och plötsligt skrider
Ned mot vattnets dunkla rand.
Naturen tystnat, lärkan tystnat,
Oron bor i detta bröst,
Näktergalen tjusad lyssnat
Uppå Selmas milda röst.
Selmas blickar följde vågen,
Följde sakta flodens lopp.
Med tår i ögat, sorg i hågen

Hon drömmer om sin älskling blott.
O, vad är det, som där flyter,
Är det silversvanen vit?
Nej, den hårda böljan bryter
Sig mot Selmas kalla lik.
Så där fram ur skogen träder,
En yngling fort till stranden ner,
Djupt i vågen han isig kastar
Kämpande mot böljan ned.
En havskung bor i djupets salar
Ung Axel söker där sin mö
”Kärlek bor i. dessa salar,
Älskar du, välan, så dö!”
Ung Erik och skön Karin.

Ung Erik mötte Karin sin

På skogens mörka stig

Han frågte: ”Vill du bliva min
 Så skall jag älska dig,
Som maka uti nöd och lust
Allt intill livets sista pust.

Tralilalala, tralilalala

Tralila tralilalala.
Skön Karin rodnade och log
Och svarade : ”Välan,

Jag älskar dig, det vet du nog
Så ömt som älskas kan.
Men om du skulle svika mig
Den högste Gud han löne dig!”
Tralilalala etc.
”Förr skola stjärnor falla ner
Som pärlor på vår jord,
Än jag dig nånsin överger;

Gud höre mina ord

Han straffe mig till evig tid,
Om jag ej trofast blir därvid.”
Tralilalala etc.
Så talte Erik ömt och slöt
Skön Karin i sin famn,

Och från dess rosenläppar fick
En kyss så lång och varm.
Ja, sälla voro båda två,
Till julen skulle bröllop stå.
Ur Eriks famn sig Karin vred
Och hän mot hyddan lopp.
På munnen brände kyssen het,
Och pulsen i galopp.

Väl hundra slag dess hjärta slog
För varje steg hon hemåt tog.

Nu blev hon något mera lugn,
Då hon allt till modern sagt,
Och denna med ett om och men
Sitt bifall därtill lagt,
Samt även några varningsord,
Att falskheten är stor på jord.

Att Erik ej otrogen var,

Det trodde Karin väl.
Och därför alla socknedar
Med livad håg och själ

Hon snäll från rock till vävstol gick
Att allt till julen ha i skick.

När veckans dagar voro slut,

Och söndagssolen sken,

Flög hon så glädtigt som ett bi
Till täppans åkerren;
Hon blommor plockade i hast

Och band en färgrik blomsterkvast.

Med denna på sin psalmbok gick
Hon sedan till Guds hus,
Och säkert var, att Erik fick
Den, innan solens ljus
Hann sjunka bakom bergen ner,

- Ja, han fick kanske ändå mer.
Snart flydde månader och dar,
Och sommarn gick sin kos,

Och hösten kom och Karin blev
Ej mer den enda ros,
Som blommade i lundens snår
Så yppig som i blomrik vår.

En söndag satt hon hemma själv
I ljuva drömmar sänkt,
Och speglade sig i den älv,
Som rann förbi dess tjäll.
Hon satt där än, då modern kom,
Helt rörd från Herrans helgedom.

”Min dotter”, sade modern ömt,
”Jag sorgen till dig bär:

Ung Erik har dig helt förglömt,
Han har en annan kär.
Det lystes första gång i dag,
Att det är sant försäkrar jag.”
Med tårad blick och bleknad kind
Steg Karin hastigt upp
Och såg sig om: ”Du kalla vind”,

Hon sade, ”styr mitt lopp!”
Och med ett språng skön Karin låg
I strida älvens kalla våg.

Om trenne veckor Erik for
Till kyrkan med sin brud;
Och inför altarunden svor
Vid alla världars Gud

att denna uti lust och nöd
Med trohet älska till sin död.
Ur templet bröllopsskaran skred
Med fröjdefull musik
Allt efter ortens bruk och sed.
Man mötte då ett lik
Vid kyrkogårdens gröna port,
Det bars till gravens stilla ort.
”Vem är den döda, som man bär?”
Ung Erik sporde nu.
”Du säkert, henne minnes väl,
Skön Karin är det ju,
Som döden i förtvivlan fann”.
Så svarade en gammal man.
Hemsk såsom döden till att se
Och mörk som stjärnlös natt,
Med dystra ögon stirrande
Gav Erik upp ett skratt,
Så vilt som uvens hesa skrän,

Och lopp från bröllopsskaran hän.
Nu irrar han båd' natt och dag
I vanvett bygden kring,
Med dystra, vridna anletsdrag,
Ej frid på jordens ring
Han får i sina levnadsdar,

För falskt han kärlek svurit har.
Men uti gravens stilla sköt
Skön Karin njuter ro

Och sover där en sömn så söt
I gravens stilla bo.

Och dit går mången ömsint mö
Att tårar gjuta, blommor strö.

Tralilalala, tralilalala

Tralila tralilalala.
Pehr Thomasson, d.1883.
Lille Alfred.

Så långt från högsta Alperna
Man kring Italien kunde se,
Fanns ingen, ingen, riddare
Så glad som lilla Alfred.
Han sjöng och log av hjärtans grund
Han lekte bort var dagens stund,
Och sov om natten knappt en blund
- Så glad var lilla Alfred.
En dag på alpens högsta topp
Då solen kom ur havet opp,

Steg Alfred, sjungande hopp, hopp
Och såg sig kring i världen.
Och såg i dalens djupa sköt
En flicka menlös, täck och söt,
Som blomma efter, blomma bröt
Och band sen vackra kransar.
Han tog ett skutt - och så ett hopp
Och flux från alpens högsta topp
I kärleks muntraste galopp
Han störta' ned i dalen.
Men ack, hon fanns ej längre där
Hon var försvunnen - han så kär!

Då. komma tårar och besvär,
Och Alfred sjöng ej mera.
Frieriet.

”O, flicka lilla, du med ditt lockiga hår,
Ack, säg mig varföre, så tankfull du står!
Säg, vill, du bliva kärestan min!
Nog vill jag bliva käresten din.”

”Nej, kära lilla Jerker det går inte an,

Att en sjutton års yngling vill kallas for man.
Var skall vi bygga, och var skall vi bo,
Och hur ska vi kunna på kärleken tro?”
”Vi driva omkring i den villande skog,
Där söka vi fåglarnas ensliga bo.

Och där vill jag bygga en hydda åt oss,
Som skall skydda vår kärlek och oss.

Och när vi bli hungriga, plocka' vi bär,

Och vi skola leva så lyckliga där:

Ja, där vill jag leva båd' lycklig och säll,
Kyssas och klappas varendaste kväll.”
”Ja, det bliver härligt, det fattar jag klart,
Ack, blott om det kunde ske med en fart.
Men fruktar jag för, att det lyckas nog ej,
Ty fader och moder de säga, väl nej.”
(Efter dansk förebild.)
Rosen på ön.

Ser jag vågen, som välver på stormande sjö

Som fransar av silver mot land.

O! då tänker jag: för mig till vågomhöljd ö
Till min käras förtjusande strand!
Ser jag fåglarna kretsa i klarnande blå
Över skog, över dal, över sjö
O! då grips jag av längtan att likna de små

För att fly till den älskades ö!
Hör jag lunderna ljuda av sångarens röst,
Sedan solen i purpur sig sänkt.

O! då längtar det åter mitt flammande bröst
Dit så ofta det, saligt sig tänkt.
Hör jag vinden en kväll genom lunderna gå

Med en suck, som en älskandes skön,
O! då sänder mitt hjärta en häisning därpå
Till den renaste rosan på ön!
Elvira Madigan.

Sorgeliga saker hända

Än i våra dar' minsann,
Sorgeligast är dock denna -
Den om, fröken Madigan.
Vacker var hon som en ängel
Ögon blå. och kind så röd,
Smärt om livet som en stängel
Men hon fick en grymmer död.
När hon dansade på lina
Lik en liten lärka glad,
Hördes bifallsropen vina
Ifrån fyllda bänkars rad.
Så kom greve, löjtnant Sparre,
Vacker var han, utav börd;
Ögon lyste, hjärtan darra,

Och hans kärleksbön blev hörd.
Greve Sparre han var gifter,
Barn och maka hade han,
Men från dessa han nu rymde,
Med Elvira Madigan.

Så till Danmark styrdes färden.
Men det tog ett sorgligt slut,
Ty långt ut vida världen
Tänkte de att slå sig ut.
Men se slut var deras pengar
Ingenting att leva av!
För att undgå ödet stränga.
Bygga de sitt bo i grav.
Och pistolen full av smärta
Greven tar och sikte tog
Mot Elviras unga hjärta:

Knappt hon andas, förr’n hon dog.
Ack mig hör, Ni ungdomsglada,
Tänk på dem och sen Er för
Att Ni ej i blod få bada
Ni ock en gång, förr'n Ni dör!
Jungfrun på ängen.

Och jungfrun gick sig åt ängen
En fager morgonstund
Att hämta sig de rosor,
De röda och de blå.
Och när hon kom uti ängen
Bland rosor röda och blå,
Det hände sig att kärleken
Den rann i hennes håg.
Men mitt bland ängens blomster
Bland rosor röda och blå
Där ses en ädel ungersven
Just framför henne stå.
”God dag, min sköna jungfru!
God dag, min blomma fin!
Jag såg väl ingen fagrare
På denna äng än I.”
”Har du ej sett någon fagrare
På denna äng än jag?
Se dessa liljeblomster då
Med deras fina blad!”
Men ungersven han dröjer ej,
Tar jungfrun uti hand:

”Trolova mig, trolova mej,
Så knyts ett kärleksband!”
Och ungersven han dröjer ej
Tar jungfrun uti sin famn:
”Nu är du min, och jag är din
I denna blomsterhamn.”
Alfred och Anna.

När kvällen stundar och naturen vilar
Den sköna Anna åt lunden ilar
Att möta Alfred i dalens lund,
Hon lovat komma i kvällens stund.
Hon var så glad och hon sprang så lätter,
På barmen hade hon blå rosetter;
Med röda band har hon bundit fast,
Vid högra bröstet en blomsterkvast.

I höga eken hörs gökens toner,

Och lärkan kvittrar i lindens kronor,
Och vinden spelar på varje blad;

Och sköna Anna, hon vandrar glad.

I dal'n de unga ha stämt sitt möte
Där vilar hon sig i skogens sköte,
Sen går hon längtande dalen om,
Men ingen Alfred till henne kom.
Hon går i oro,och väntanskvalen,

Då hörs där ljuda ett skott i dalen,
Och där hörs ljuda ett jämmerröp,
Som tränger fram genom trädens hop.
Hon går att möta sin vän på vägen,
Men stannar genast, bestört, förlägen,

Och som en död hon förstenad stod,

Ty Alfred badar uti sitt blod.
Hon ropte högt, hennes röst var bruten:

”Ack, käre Alfred, är du nu skjuten!”

Hon dignar till hans blodröda famn;
Men Alfred viskar blott hennes namn.
Han sakta räckte åt henne handen:

”Farväl, o Anna, nu lossna banden.”
Hon brister ut i en smärtfull gråt.
”Farväl, min Anna, nu skiljs vi åt!”
Det öppna såret ej mera blöder,

Vid Annas bröst ligger Alfred döder,
Han ligger kall invid hennes barm,
Och om hans liv har hon lagt sin arm.
Vid Alfreds lik vakar Anna trogen.
Men mördaren går omkring i skogen,

Han ropar högt av förskräckelse:

”Jag haver mördat. - O ve, o ve!
Det svåra brottet han ej kan glömma.

Han går sin åsyn för mänskor gömma.
Han vänder om på den väg han flytt
Och laddar om sin pistol på nytt.
Han sade: ”Anna, nu vill, jag lida

Som Alfred öden invid din sida
Mitt liv ej mera än hans är värt,
Att dö för dig, det är mig så kärt.”
Pistolen han mot sitt hjärta vänder,
Men Anna rycker den ur hans händer.
Pistolen hon mot sitt hjärta slog
Och sade: ”Blod har här runnit nog!”
Av våda skottet sig själv har lossat,
Och blodet börjar ur såret forsa,

Och Bernhard endast en suck nu hör
Vid Alfreds sida nu Anna dör.
Men flera fins som på skottet aktar,
Och folk nu kommer från alla trakter;
Båd små och stora från närmsta byn
Med fasa stanna vid denna syn.
Mång’ flicka dånar och mister modet,
Då månen speglar sig uti blodet.
Det höres icke en mänsklig röst,
Blott vemodssuckar från varje bröst.
Och sedan uti den sena kvällen

Blev Berhard förd i den mörka cellen,
I band och bojor och i samvetskval,
Som han skall lida intill sin grav.
Han bittert gråter båd' dar och nätter
Och bleka kinden med tårar väter.
Sen går han klagande dagen om,
Tills sent omsider hans dödsdom kom.
En dag fångvaktarn så berättar:
”I morgon, Bernhard, skall du. avrättas!
Bered dig själv och bekänn ditt mord,
Förrän du göms i den kalla jord!”
”Ja”, svarar Bernhard och stilla gråter,
”Nu vill jag gå och se Anna åter,
Ty hon däruppe i änglaland
Skall ge förlåtelse med sin hand.”
Och nästa morgon man Bernhard leder
Till avrättsplatsen, han faller neder;
En blomsterkvast han i handen höll,
När bilan höjdes och hans huvud föll.
Den ensamma.

När jag var ett litet barn, begravde de min mor,

Inte var jag gammal, när de jordade min far.

Vad, skulle jag inte sörja

Allra mest så sörjer jag den vän, jag gav min tro.

Långt från himmelen är jord, långt gick, han från sitt ord.

Vad, skulle jag inte sörja?

Långa år jag väntat har uppgå min lilla vän

Kommer han tillbaka, blir det bättre nog igen.

Vad, skulle jag inte sörja?

Liten fågel kvittrar uppå törnig rosenkvist,
Sorgeliga sjunger den, som vännen som har mist.

Vad, skulle jag inte sörja?
Korset på Idas grav.
Mossbelupen hydda
Står vid Heklas fot
Höga granar skyddar
Den mot stormens hot;

Men därinne -
Sorgsna minne

Livets storm en ros bröt av.
Än vid strand vi finne
Kors på Idas grav.
Alfred, skön som våren
Drog till fjärran land;
Blek, med spridda håren, Ida grät på strand

”Gå att strida

Glöm ej Ida,

Hennes kärlek, hennes tro!
Sorgsen skall hon bida
Återkomstens ro.”
Året slöt sin bana,
Tvänne gånger om;
Saknaden blev vana,
Ingen Alfred kom.

Van att lida,

Stackars Ida

Dolde smärtan för sin far;
Kraft att ensam strida
Än dess hjärta har.
Snart från bleka kinden
Blomman vek sin kos.
Så av sirocco-vinden

Härjas söders ros

Tårfullt öga

Mot det höga

Fåfängt följde hjärtats bön;
Trohet båtar föga,
Sveket blir dess lön.
Enda dotterns smärta

är den gamles bröst:

Ömt hans faderhjärta
Skyndar att ge tröst:

”Sörj ej, Ida,

Till din sida

Snart jag Alfred återför
Blott för dig i vida
Värld jag vallfart gör.
Ida gick till stranden

Lik en ensam hamn.

Ritade i sanden

Månget älskat namn

Morgondimma,

Middagstimma,
Suckande hon andas här;
Månens bleka strimma
Finner henne där.
Skyhögt böljan svallar
Över havets bryn,
Åskan rysligt knallar,

Blixten delar skyn.
Skepp förstöras,

Nödrop höras

Vraken slungas emot land,

Och av vågor föras

Många upp på, strand:

Av förtvivlan slagen,
Ida såg sin far;
Redan skumt för dagen

Gubbens öga var.

”Dödsminuten

är förfluten,

Döden redan kallar mig
Alfreds tro är bruten,
Han har svikit dig.”

Nu sin hand han lade
I sin dotters hand,
Ett farväl han sade,
Gick till bättre land.

Döden svingar

Mörka vingar

Nu ett hemskt, ett smärtans ljud!
Samma ängel bringar
Idas själ till Gud.
Mossbelupen hydda
Står vid Heklas fot
Höga granar skydda
Den mot stormens hot;

Men därinne

Sorgsna minne.

Livets storm en ros bröt av.
Än vid strand vi finne
Kors på Idas grav.
Charlotte Berger f. Cronhjelm. Död 1856.
Den övergivna.

Nog minns jag hur det var, när som lilla vännen for

Och jag kände mig så ensam i världen.
Lärkan sjöng, göken gol och var äng i blomning stod,

Men för mig fanns ingen glädje mer i världen.
När han kom med sin bössa och sitt skallande horn,
Ekot svarte från klippor och vallar och torn.

- Men jag sörjer den fröjd som är flyktad.
Mången kväll uti lunden jag väntat på min vän,
Men hans stämma mig aldrig vill svara.
Skulle svek kunna bo i hans redeliga bröst,
I hans ögon, som stjärnor så klara?
Nej, om trogen jag blir, nog han kommer en gång?
Det blir liv, det blir lust, då blir dagen ej lång!

 - Men jag sörjer den fröjd som är flykttad.
Oriel Afzelius.
Käraste gök.
Käraste gök, som gal uti fjärran,
Borta vid Saimens andra strand,
Finns ingen julle där, som kan
Föra min älskade hit i land?
Tiden är långsam och dagarna tunga,
Glädjen har flyktat för länge se’n.
Skall jag väl länge vänta än,
Innan han kommer, min hjärtevän?
(Finsk folkvisa.)
Sissa.

”Kom, min lilla Sissa du

Gör vad jag begärer!
Vill du bli min lilla fru?

Vet att jag är kärer.

Jag vill ge dig handskar, bok,
Tro mig säkert, det är nog,
Kärlek är, som våller,
Att jag av dig håller.
Jag vill ge dig hus och gård,
Gryta, potta, panna,
Getter, kor, ja svin och får,
Silverstop och kanna,
Silver, guld i överflöd
Kjortel av skarlakan röd,

Och det skall du märka,
Kammarduk till särka.
Jag vill ge i brudeskänk
Och till morgongåva,
Silverbälte, silverlänk,
Det vill jag dig lova.
Du skall ock få säteri
Endast du vill älska mig
Du skall nog få mera,
Det vill jag hovera.
Du skall få mitt hjärta me’,
Som av kärlek brinner,
Och en son uppå ditt knä
När så långt jag hinner.
Dotter ock, om jag förmår,

Lovar jag inom tre år,
Kan du mer begära,
Sissa lilla, kära?

Om du vet vad kärlek är,
Vad att vara gifta,
Tror jag ock du bleve kär
Och hjonelag vill stifta.
Du, min lilla. söta tös,
Var nu inte tvär och bös!
Du min flickejänta
Låt mig inte vänta.

Holländsk damast, triumfant
Skall du få till kläder.
Du skall bliva så galant
Som trots dina fäder.
Piga, dräng skall stå på tå,
Göra allt, vad de förmå,
Alla skola springa
Liksom de hade vingar.
Söta Sissa; säg ej nej!
Jag har länge bidat.

Skall jag stackars gå min väg
Nu, se’n jag har friat?
Jag må fälla tår på tår,
Om jag inte dig nu får.
 Döden blir mitt vissa,
Om jag ej får Sissa.”
”Nå, min lilla goda Pär,
Är det ditt allvara,

Att du är så hjärtligt kär,

Då är inge' fara

Förr än du skall dö därå

Skall du mig visst gärna få.

- Jag, vill ärligt lova
Alltid hos dig sova.
Gå nu till min far och mor
Säg dem dina tankar,
Att din kärlek är så stor
Jag vill inte slanka.
Om de säga därtill ja,
Käre Pär, då blir du gla'”
- ”Ja min docka lilla,
Neka, vore illa.”
”Ack, min Pär, du är så glad
Jag är rent betagen.
Jag kan inte stå emot,
Känner mig helt slagen.
Fast, det är ej goder ton
Hava kärleksattraktion,

Hjärtat börjar picka

I mig, arma flicka.”
”När skall då vårt bröllop stå?
Säg, mitt lilla hjärta!
Kom, och lindring skall;du få
Av Pär, uti din smärta!

Nu så stillas all vår nöd,
Och jag vill intill min död
Ligga vid din sida. -
Tack, o himmel vida!”
Den bortglömde.

När jag ensam går och funderar,

Jag undrar hur det kan tillgå:
När som, mina tankar till dig vänder,
Då kan dina vara långt därifrå.
- Men så spela' ja på mitt klavér,

Och nu så vill ja övergiva sörja,
Jag vill allri sörja dig mer.

Jag här skådat all jordens riken,

Jag har vandrat all världen omkring,
Jag har älskat en trolöser flicka,
Men nu bryr jag mig om ingenting.
-Ty nu spelar jag etc.
Förr skall skogen bli blå som en duva,
Förr skall solen mista sitt sken,
Än jag bortglömmer den ljuva,
Som svor trohet båd' bitti och sent.
- Men nu spelar jag' etc.
Jag är kommen till världen för att tjäna,
för att jag inga penningar har.
Jag har varken gods eller gårdar,
Jag har varken mor eller far;

Men så spelade jag på klavér
Och nu vill jag övergiva sörja.
Jag villa allri sörja dig mer.
Graven.

Kom, blicka in på en kyrkogård!
Där står en grav med en minnesvård.
Och invid graven en flicka står,
En blomsterkrans pryder hennes hår.
Hon såg på graven med sorgfull blick,
En suck ifrån hennes hjärta gick,
Vid graven ville hon digna ner,
Och tyst en bön hon till himlen ber.
”O! Alfred, Alfred, du flytt från mig!
O, låt mig dö, låt mig följa dig!
Ty ingen glädje här finnes mer;
O, snart, o snart jag dig återser.
Farväl, du stjärna, som blinkar matt!
Du lyste mig i min levnads natt.
Farväl, allt det som förr glatt mig här!

Farväl! Se Alfred mig väntar där.
Farväl, o fågel, till vilkens sång,
Jag lyssnat haver så mången gång!
Med västanvinden jag suckar än,
Jag suckar ännu farväl, farväl!
O, västanvind, som mitt sällskap är,
Du säkert vet, vem jag håller kär.
Min sista suck för till honom fram
Och säg vi råkas vid gravens rand!”
Mot himlen blickar hon upp och ler,
Och snart hon hördes ej gråta mer,
Ty hon fick gå till sin trogne vän,
Som hon i himmelen får igen.
En klagosång.

När jag var i min ungdoms vår,
Fick jag en sorg så stor
Den aldrig ur mitt hjärta går
På hela denna jord.
När andra gossar roa sig
I deras ungdoms år,
Jag uti sorgen grämer mig
Och fäller mången tår.

När jag var ett och tjugo år,
Fick jag en käraste.
Hon var så skön och däjelig
Och nyss fyllt nitton år.'

Hon talte månget ljuvligt ord

Allt med sin rosenmun.
Men falskhet i dess hjärta bor,
Ty hon var svekefull.

När hon hade mitt hjärta fått
Och tagit det till sig,

Hennes föräldrar tyckte det gott,
Att hon skulle äkta mig.
Men som hon gjorde oss emot,
Och tog en annan vän,

Så får hon nu försvuren gå
Allt till sin sotesäng.
Försvuren är hon, var hon går,

För min skull visserlig,

Vart steg hon uppå jorden går.
För bort från lyckans stig.
Var droppe blod, hon i sig bär
I varje led och lem

Vart hår hon på sittt huvud har -
Se allt försvuret är.

Fördömma vill jag henne ej,

Ty Gud han dömer mig;
En syndare det är jag själv
Det vet jag visserlig.

Men jag skall bedja till min Gud,
Att han tillgiver mig,
För det att jag så barnslig var
Och satte lit till dig.
Du liknas kan vid slagen orm
Som kryper på ett ris,
Som slingrar för att tränga in
Emellan bark och ris. -
Nu slutar jag min klagolåt
Och ändar nu min sång,
Fast tiden är besvärlig
Och natten synes lång.
Den försmådde.

Jag fattar min penna och det med en hast
Att teckna de rader i hjärtat står fast,
Och ofta besvärat mitt sinne och mod.
 Ack, vad jag önskar min sak vore god!
Jag kan ej beskriva de tankar jag bär

Mitt blod sig förändrar, var gång som jag ser
En flicka förärad med dygd och behag:
Jag önskar mig vara dess make var dag.
Den flickan jag älskar och tänker uppå
Kan liknas vid Venus på himmelen blå,
I dygder och skönhet hon lyser så klar.
Jag önskar, att vi finge bliva ett par.

Ett brev har jag skrivit till flickan så kär.
Men Gud är mitt vittne, att jag ej fick här
Den glädje av brevet, jag tänkte att få.
Förty hon har velat detsamma försmå.
Att skriva det passar väl icke för mig,

Men jag vill blott låta den flickan för sig
Få klart, att den visan för henne är gjord,
Den skönaste blomster, som finns i vår nord.
Nog finnes här flickor i tusental,
Men, den som jag älskar och haver i val,
Kan jag ej förglömma, förrän jag blir slut.
Ack, giv mig den vännen, du himmelske Gud!
Nog vet jag, att jag är för ringa för den,
Som jag här i världen har utsett till vän.
Men kärleken giver mig alls ingen ro
För längtan med henne i sällhet få bo.
Om guld och de grönaste skogar jag fick
För henne, i byte jag aldrig ingick;
Ty hon är mig kärast på denna här jord,
Dess make för mig finnes ej i vår nord.
Om nöden det fordrade, gärna jag går

För dig uti döden, om också i år,

Blott jag dig fick möta i himmelens sal,
Och sedan få glädjas i tusendetal.
Ett Eden på jorden, det är dock förvisst

Att älska en vän, som är utan all list.

Den i tro och i kärlek är god mot sin vän,
Hon får visst detsamma av honom igen.
Den, visan har skrivit, jag säger försann,
Han samlar sitt bröd båd' på vatten och land.
I Halland, det norra, han barnfödder är
I Gällinge socken, som ligger här när.
Jag slutar min visa och tecknar mitt namn,
Nils Petter jag heter av ringaste stånd,
Men nöjd med den lotten, försynen mig gav,
Ty allting dock tager ju slut vid vår grav.
Jag ser uppå dina ögon...

Jag ser uppå dina ögon,

Att du har en annan kär.
Därför kära lilla vännen,
Säg mig vilken det är.

Men när som jag blir döder
Och lagder uppå bår,

Skänk då min trogna kärlek,
En liten saknadstår.
O, gå sen till graven stilla,
När månen lyser klar;
Tänk då uppå vännen lilla,
Som där sin vila har;
Och om på bröllopsdagen

Du till min kulle går,
Vill du ej ge en blomma,
Så skänk mig dock en tår.
Jag går i tusen tankar...
Jag går i tusen tankar,
Jag ser på den jag ej kan få.

Och varthän jag än vankar,

Jag alltid sörja må.

Den sorg, som jag i hjärtat bär,
För dig min vän så kär,

Den vållar falska tungor
Som därtill orsak är.

Hade jag aldrig skådat,

Din kind så röd, dina ögon blå
Så hade du aldrig kommit
Så starkt uti min håg.

Då hade jag varit lycklig

Och fri från brännande kval.

Den dagen aldrig kommer
Då jag blir fri och sval.
Göteborgsresan.

Jag är sorgsen och bedrövad i mitt sinn,
För se jag har förlorat hjärtevännen min.
Se, i ett brev hon haver skrivit,
Att hon mig har övergivit.
Hon här säger att hon rest till Göteborg:
”Kära du, min snälla Ludvig Rosenlund

Du var min bästa vän på hela jordens rund.
Men nu farväl och tack jag sänder,
Aldrig mer jag återvänder

Jag vill stanna hos min vän i Göteborg.

Jag har skänkt mitt hjärta åt en annan vän.
O, jag känner, det är sanna kärleken.
Ja, vi älska ömt varandra

Och ska ständigt samman vandra

I den stora, stolta staden Göteborg.
Ringen som jag fick för länge se'n,
Käre Rosenlund, den skall du få igen.
Ty en ring förutan stenar
- du förstår nog vad jag menar -
Har jag fått av vännen min i Göteborg.
Nu till sist jag ville tala om,

Att fästman min han heter Appelbom.
Detta brevet är det sista, Ty vi gifter oss om tisda';
Tecknar vänligt Stina Lundgren, Göteborg.”
Så skriver hon. Det svider i min själ,
Aldrig mer i livet blir det väl.
Jag den bittra kalken tömmer,
Aldrig Stina jag förglömmer,

Som mig övergav och for till Göteborg.

Saknaden.

Jag hade en vän,

Men han flydde från mig och kom aldrig igen.
Nu sitter jag ensam på stranden
Och ritar i sanden.

Böljorna slå.

Ack, så högt mot min fot - och nog, kyler det då,

Men vem svalkar hjärtat i nöden?
Det kan endast döden.

Där borta jag ser,

Lågor av purpur där solen går ner.
Så slockna då döende flamma!
Min fröjd gjort detsamma.
A. F. Lindblad.
Adolfs klagan.

Hör hur Adolf klagar

I stilla höstenatt:
”Var äro glädjens dagar?

Hur sorgen fått mig fatt!

Smärtans hand mig trycker
Tungt i denna stund,
Och dödens ängel rycker
Nu fram i denna lund.
Snart skall pulsen stanna,
Som nu ännu slår,
Snart får jag råka Anna
I himlens sköna vår.”
Västerbottensvisan

Högt upp i Västerbotten vid sköna Umeå,
där händelsen har timat, som här omtalats må:
Två, älskande där funno sin grav i unga år,
likt blommor, som förvissna när de i fägring står.
I skolen nu höra namnen, som ni nog känna till,

Men som för allmänheten, jag här uppteckna vill.

Den sköna hette Tora och ifrån Sundsvall var

Och Lars-Erik Larsson från Gävle stora stad.
Hon var så snäll och lycklig, liksom en fågel glad,

Då hon drog upp till Norden till Umeå sköna stad,

Och där vid en skjutbana hon strax anställning fick.

Där fick hon mången friare, och Lars bedragen gick.
Man kan dock aldrig glömma, den som man älskat mest,

i djupet av sitt hjärta han hennes bild har fäst.

Men liksom bien surra omkring en fager ros,
så svärma de kring Tora, och Lars fick gå sin kos.

Då satte han sig neder, och skrev till far och mor

och sände sedan brevet till Gävle, där de bor.
Han sade: ”Käre fader, för mig fins ingen ro,
jag önskar bliva sluten i gravens dystra bo.

Min hulda älskarinna har övergivit mig,

jag kan ej nöjen finna, jag kan ej finna frid.
Lik fågeln uti buren, när som den saknar kvist

och liksom duvan klagar, när hon sin make mist.

På dessa enkla rader du svar ej skriva bör,
jag ber dig hulde fader förlåt mig, vad jag gör.

Jag hoppas få förlåtelse av Gud i himmelen
Jag vilar snart i graven vid sidan av min vän.”
Med sorg uti sitt hjärta han till skjutbanan går,

Men när han där inträder, vad syn han skåda får:

Den flickan, som han älskat, står i en annans famn!

Han brusar upp av smärta och ropar hennes namn.
Han kan ej längre dröja, det finnes ingen tröst,

sin kniv han hastigt stöter uti rivalens bröst.
Men denna ut sig skyndar och ropar folket an,

men Lars han kniven stöter uti sin käras barm.
Hon dignar ner till jorden och giver upp ett rop,

och snart har här sig samlat en talrik mänskohop.

Men Lars han ut sig hastar och på en driva snö,

sitt eget bröst han sårar, och drivan färgas röd.
En droska snart anskaffas, till stan man genast kör;
på väg till lasarettet de båda unga dör.
Han fick i graven äga den vän han älskat har.

Gud ville ingen skulle med sorgen stanna kvar.
Den tredje han dock levde till lasarettet fram,
en tid man honom vårdar, men se’n dör även han.


Nu uti gravens sköte de vila alla tre

och solens milda strålar syns emot graven le.
Den sörjande Nils.

Hon dröjer, ack hon dröjer,
Och kommer ej igen.
Hur mången suck jag höjer,
Hon, bryr sig ej om den.
Gud vet var hon kan vara,
Jag vet blott var jag är:

Jag är hos henne bara,
Båd’ fjärran och båd' när.
Vart blomster uti skogen,
Var fågel uppå kvist,
De har en maka trogen,
De ha en vän helt visst.
Med bladen och med vingen
Varann de ömt förstå
Men jag, men jag har ingen,
Och ingen lär jag få.
Och kan jag ej få Märta,

Jag vill ej någon ha

Hon har mitt hela hjärta,
Hon är min käresta.

Säg ja, jag ber - men skratta
Hon plär och säger nej.
Nog kan var männ’ska fatta
Hur svårt det är för mej.
Giordana.

Giordana sitter på blåa stranden

Och kammar tankfull sitt gyllne hår,
Då föll i vågen det gyllne smycket,
- Giordana gråter så mången tår.
.Då syns en yngling på stranden gånga
”O skön Giordana, hvi gråter du?”

”Min gyllne kam jag i vågen fällde,
På havets botten den vilar nu”.
”Och skön Giordana, vad vill du giva,
Om jag från havsbottnen hämtar den?”

”Jo, röda guldet vill jag dig giva
Och därutöver en kyss, min vän”.
Ynglingen störtar sig uti havet,

I havsens djup, nu sig kastar han.
Han synes en gång och så en annan
Och tredje gången med det han fann.
”O skön Giordana, här har du smycket
Den lön du lovat den vill jag ha.”

”Det röda guldet det vill jag giva
Men kyssen, den får du aldrig ta.”
”Vad skulle jag med det röda guldet?
Den lön du lovat, jag tar av dig
För att få kyssa en härlig flicka,

I havsens djup har jag störtat mig.”
För flickor vill jag varnar.
För flickor vill jag varna,

Ty falsk är varje mö.
Farväl du hulda Karna,
Nu säger jag adjö.

Jag älskat dig i nöd och lust
Allt intill livets sista pust.

Falleráll la la, falleráll lala,

fallerálla ralla lej.

Jag gick mig uti parken

Där vita björkar stå,

Där. skrev jag in i barken
Så månget prydligt K.

Jag älskat dig i nöd och lust - etc.

Där ibland skogens stammar

En örtakvast jag fick.

Där fanns bland tuppekammar

En blyg ”förgissmejnick”
Jag älskat dig i nöd och lust - etc.

Men se du var så fjärer

Och tog ej mot min kvast;
Se detta hårt mig tärer
Och stinger hjärtat - vasst

Jag älskat dig i nöd och lust - etc.

Förr gick jag bakom plogen

Och smakte aldrig starkt:
Nu sitter jag pa krogen
Och blivit på tre kvart.

Jag älskat dig i nöd och lust - etc.
Att sina sorger sänka

I brännvin, det är dumt;
Nu ämnar jag mig dränka,
När vattnet det blir ljumt.

Jag älskat dig i nöd och lust - etc.

Men kommer du till graven
Så bida litet där,

Och tänk uppå Matts Jansson,
Som hade dig så kär.

Som älskat dig i nöd och lust
Allt intill livets sista pust.

Falleráll la la, falleráll lala,

fallerálla ralla lej.

Om flickors och gossars kärlek.

En visa vill jag sjunga, som är alldeles ny
Om det lyster er att höra uppå,

Om hur flickornas kärlek i denna världen är,
Hur underlig den vara må.

Du täckaste flicka, du har en fager färg,

Men du har ett ostadigt sinn'.
Din tanke den är nu så underlig,

Den löper all' världen omkring.

Men gossarnas kärlek den står, som klippan fast,

Den viker varken av eller an,

Den liknar jag vid det skuggrika träd

Som vill sluta det vajande i famn.
Den Återfunne vännen.

En afton så enslig i rosendelund.
Spatserande mig i det gröna,

I ljuvlig förundran jag stannade en stund
Och hörde på näktergalens stämma.
En jungfru där satt i den rosendelund,
Hon satt där så. tyst i det gröna.
Hon satt där, hon såg så förundelig ut
Bland blomstren, som voro så sköna.
Frimodigt jag trädde för jungfrun fram
Och sade: “God afton, min flicka!
Tillåter du mig att få bliva din man?
Ty jag synes att vara din like.”
Med tårar på kinden hon svarade:
“Nej, Det kan jag slätt inte, min herre
Men ber er att lyda och gå eder väg,
Att jag må få vara allena!”
“Säg, har du far eller mor i ditt land

Eller har nu några syskon i livet?

Eller har du någon käraste på denna strand?
Det må du för mig beskriva! “
“Min fader, han drunknade i detta hav,
Min moder hon gråter så svåra,
Därför så får jag så ensam här gå

Och fälla så många små tårar.
En broder jag hade, han bort från mig for,
Han plöjer den brusande bölja.
Tre år det är, sedan han bort från mig for;
Min lott blir att alltid få sörja.
En fästman jag hade, som också försvann,
Hans fader mig ej kunde tåla,
Så förde de honom till främmande land,
Min sorg då, jag kan ej utmåla.”
“Och vill du nu röja din älskades namn
Eller säga om han var din like,

Eller kan du säga av vad stånd han var?
- Allt skall du för mig beskriva.”
“Hans fader var tysk och konstapel på land
Han själv hette Ludvig med äran,

Sju år det är, se'n han bort från mig for;
Gud vet, om jag ser honom mera!”
Jag stod där så stilla, fundera' en stund,
Tills blodet i mig måste svara:

“Hör, vänliga Elin, ack, det var just jag!
Kom uti din älskades armar!”
Och Elin hon sjönk i min öppnade famn,
Alla sorger för henne var glömda,
Vi landade bägge i lugnaste hamn,
Där bröllopets bägare blev tömda.
Den dygdiga tärnan.

En bygdens tärna, sjutton år,

Så blomstrande och skön,
Förnäma sprättars anbud får,
Men hör ej deras bön.

Med gods och guld och pärleskrud
De locka henne ej.

När hundra sucka: “Bliv min brud!“
Hon svarar hundra nej.
Hon är så glad, hon ömt och gott
Om alla mänskor tror,
Och hennes hjärta klappar blott
Av kärlek för en mor.
Att lydig, kärleksfull och from

Förljuva hennes lopp -
Se där dess ro, dess. rikedom,
Dess ära och dess hopp
Kom så en yngling känslofull,
Förutan gods och gull,

Och sade: “Vill du bli min brud
Förutan skrud och gull?
Jag vill bli sonen åt din mor,
Om du mig håller kär.
Min hydda är ej grann, ej stor,
Men vänner trivas här.“
Och flickans kind i purpurbrand

Sitt blyga ja har sagt;

Och gossens hand i flickans hand
Har modern redan lagt.
Nu sjunger han i fridfullt tjäll,
Med moder och med brud:

“Den dygdige har lycka nog,

Förutan guld och skrud.”
J. O. WalIin.

Kärleksbrevet.
Ett brev jag nu vill skriva
Till dig, min vän så kär;
Ej Gud tillåta ville
Att vi skulle träffas här.
De många fläckar, förlåt,
De komma sig av gråt:
Tungt kostar det på att veta,
Att vi blivit skilda åt.
Mins du de forna dagar,
Vad sorg vi hade då,

När far och mor och syskon
Förbjödo mig till dig gå?
Vi voro båda små,

Och kunde så litet förstå,

Vi gräto efter varandra,
Då vi måste skiljas så.
Föll i min håg en afton

I gröna lunden gå,

Och tusen stjärnor blänkte
Högt uppå himlen blå.
Jag minns det som i går,
Jag daggen strök av ditt hår
Och vad med dig jag talte,
Mig aldrig ur hågen går.
Dina ögon så klara,
Ljuset som lyser där,
De mest hava förvållat
Att du mig blev så kär.
Därnäst ditt hulda tal,
Din röst av näktergal,
Och dina ljuva later
Vållat mitt hjärtas kval.
Och din mun - den likna

Vill jag vid fågeln, med list
Satt i buren att locka
Andra fåglar på kvist.
Tänk, om den mun att rå,
Den kyssa i tysthet få!

Ack! Båd' skogar och strömmar
Skilja mig långt därfrå.

Och dina händer, snälla
Som lärkevingar små,
Att de händerna trycka
Få sakta då och då!
Och så ditt lena hull,
Håret, med glans av gull
När jag det allt betänker,
Bliver jag sorgefull.

Om natten, när jag sover,

Jag drömmer blott om dig,
Och när jag vaknar åter,

Stor längtan är hos mig.
Jag drömde du hos mig var,
Vi voro båda ett par.
Men längtan är det enda,

Jag har från den drömmen kvar.

Ofta i aftonstunder

Bort till vår lund jag gått:

Jag sökte upp det stället,
Där dina fötter trådt,
När skall jag få min vän
Från forna dagar igen?
Jag aldrig glömmer henne,
Ack, minns hon mig väl än?
Men våra ovänner alla
Ha fått sin vilja fram.
Nu får de gå och yvas,
Men jag får gå med skam.
Ack, ljuva vännen min,
Min duva fin, min hind,
De falska tungor vållat,
Att du ej blivit min.
Jag orkar mer ej skriva,
God natt, min lilla ros.
Må alla himlens änglar
Dig alltid vara hos.
Farväl min vän så kär,
Jag får ej stanna här,
Jag från dig avsked tager
Dock, hjärtat blir dig när.
Alonzo den tappre och skön Imogene.

En krigsman så båld och en fröken så grann
De sutto tillhopa i det gröna.
De sågo med ömma begär på varann;
Alonzo den tappre så kallades han.
Och hon Imogene den sköna.
“Ack”,suckade han “då i morgon jag går

I främmande länder att strida,

Snart rinner för mig ej mer saknadens tår,
En rikare friares hälsning du får,
Och han får mitt rum vid din sida”.
“Tyst grymme, tyst grymme!“ var Imogens svar,

“Och upphör att orätt mig göra!

Den heliga jungfrun till vittne jag tar,

Att, lever du - dör du, min hand, mina dar
Blott dig eller ingen tillhöra.
Om nånsin begärets och fåfängans bud

Mig från min Alonzo förleder,

Mitt högmod, min falskhet, dem straffe då Gud!
Din vålnad hos mig, i min brudliga skrud,
Då sätte sig, fordre tillbaka sin brud
Och rycke i graven mig neder!”
Den tappre sig slet från den sköna i gråt
Och drog till de heliga landen.

Men knappt årets tider följt solvarvet åt,
Så kom en baron uti glänsande ståt
Och tillbjöd åt Imogen handen.
Hans skänker, hans guld, hans förledande skick.

Snart komma dess eder att vackla,

Han störde dess hjärna, han tjuste dess blick,
Dess flyktiga hjärta i snaran han fick,
Och snart tändes bröllopets fackla.
Och nu hade prästen välsignat vårt par,
Re’n dracks ur det guldprydda hornet,
Och bordet sitt överflöd sviktande bar,
Och löjen och skämt gåvo liv åt en var,
- Då tolvslaget dånar från tornet.
Då hos Imogene med häpnad blev spord

En främmande sitta objuden.
Orörlig han satt, utan liv, utan ord,

Hans ögon ej vändes kring gäster och bord,
Han blott har dem spända på bruden.
Hans hjälmbett var sluten, gigantisk hans längd,

Hans rustning var svartgrå som jorden;

All fröjd vid hans syn är ur högtiden trängd,
Och blå brinner lågan från lampornas mängd,

Och hundarna fly under borden.
Med tystnad och rysning en var honom ser,
Av skräck sitta gästerna stela

Till slut sade bruden med bävan: “Jag ber,
Fäll, tappre herr riddare, hjälmbetten ner
Och värdes välfägnaden dela!”
Hon tystnar. Och riddarn, som bruden befallt,
Lät hjälmen från huvudet falla.
Men Gud! Vilken syn, vad förfärlig gestalt!
Ej ord målar häpnan som rår överallt!
- En dödskalle visas för alla!
Och upp sprungo alla med skräckfulla rop
Och fasa och vämjelse kände
Av rysliga maskar en slingrande hop
Kröp ut och kröp in genom tinningens grop,
När spöket till bruden sig vände.
“Se upp! Känn Alonzo! “ var vålnadens ljud,
“Förräderska, mins dina eder!
Ditt högmod, din falskhet den straffar nu Gud;

Min vålnad hos dig, i din brudliga skrud,
Nu sitter och fordrar tillbaka sin brud
Och rycker i graven dig neder“.
Sin arm kring den häpna nu lindade han,
Förgäves dess jämmer man hörde,

Och fort med sitt rov genom jorden försvann,
Ej någonsin åter man Imogen fann,
Ej spöket, som henne bortförde
.

Snart dödde baronen, och alltsen dess slott
Stått öde i långliga tider,

Ty sagorna säga, att Imogen's lott

Är där att till eviga straff för sitt brott
Begråta det öde, hon lider.
Vart år fyra gånger hon syns där igen,
När mordnatten spänt sina vingar,

Med bröllopsvit skrud hon då visar sig än
Och skriker, när benrangelriddarn i den
Kring dånande golv henne svingar.
Kring dem dansa spöken med rysliga skrål,
Som blod utur dödskallar dricka,
Och stöta tillhop var sin multnande bål
Och tjuta. “Alonzo den tappre, din skål
Och skål för din trolösa flicka!
Efter en engelsk dikt av M. G. Lewis, d. 1813.

Edvin och Emma.
Edvin går därborta, går ej fram till mig,
Han nog ser sin Emma, men fördöljer sig.
Han, som ständigt smög sig i min väg förut,
Var jag inom hyddan eller gick jag ut.
Tyst, jag hör hans stämma! Jag känner den så väl.

Se’n första gång, den trängde sig in i min själ.

Så bakom mitt fönster sjöng han mången kväll,

Sedan stäms hans luta vid en annans tjäll.

Förr han blommor plocka, och han band dem förr,

Till en krans var morgon ny uppå min dörr.
Den, som nu där hänger, kom dit längesen,
Vissnat har den, bladen fallit bort från den.

Att jag i min enfald trodde honom så!
Trodde, när han räckte mig sin hand därpå,
Att, om jag än bröte, bröt han ej ändå.
Att jag i min enfald trodde honom så!

Skön med vårens sippor slog hans kärlek ut,
Men med sommarens rosor tog den hastigt slut.
Kanske när han ser dessa spricka ut igen,
Kommer han tillbaka till sin gamla vän!

Men då skall jag svara: “Jag vill älskad bli
Ej blott rosentiden, den är snart förbi.
Vill du ej bli hos mig även vinteren,
Flyg då bort som fjäriln och försvinn som den.”
En sorgevisa.

En visa vill jag sjunga, allt om min lilla vän.
Som for så långt ifrån mig och kom aldrig igen.

- Sjung fallerá, sjung falléri dullan, dullan dej -

Han for så långt ifrån mig och kom aldrig igen.
Han lofte att bli trogen allt intill sin bleka död.

Men se, han var så falsker och han bara för mig ljög.

- Sjung fallerá, - etc.

För se, han var så falsker och han bara för mig ljög.
Och kommer du tillbaka ifrån det vilda hav,
Då är jag redan döder och lagder uti grav

- Sjung fallerá, - etc.

Då är jag redan döder och lagder uti grav.
Men det är förgäves om ångern kommer då,

För då är jag en ängel med fina vingar på.

- Sjung fallerá, sjung falléri dullan, dullan dej -

Se då är jag en ängel med fina vingar på.
Den bedragne ynglingen.

En vän utan kärlek, den liknar jag vid

det trädet, som bär blommor, men inga frukter ger.

Ty den är icke värdig att kallas för en vän,
Som tager sig en annan och sviker vännen sin.
Den brinnande elden, den brinner så klar.
Lik två förenta hjärtan, som skulle bli ett par.

Det gjorde mig stor sveda och ännu större harm

Att se en annan vila vid min utvaldas barm.
Men långt ner i dalen en liten hydda står.
Där klagar ensam yngling och fäller sorgens tår.

“Min ungdom är förspilld och min framtid likaså.

Gud hjälpe då den pojken som bedragen måste gå.
En flicka kom så modig, med längtan och med sång,

Hon svor mig tro och kärlek, som evigheten lång,

Hon tog mitt unga hjärta, gick sedan från mig bort,

Nu vissna rosenkinder, den falskas tro var kort.
Om alla blad och blommor de stodo i en ring
Omkring de falska flickor, som ha rosat vännen sin,

Så skulle jag dem vattna med mina tårars mängd;

Som faller uppå jorden liksom ett pärleregn.
Jag säkert bliver döder uti min ungdoms vår.

Då kommer du väl åter, och stannar vid min bår.

Gack först då till min säng, gack sedan till min grav,

Där vilar lilla vännen, som du bedragit har!“
(Samma visa heter i flera varianter D e n b ed r a g n a,
och är då "yngling" och "han" utbytt mot "flicka och "hon".)
Spinnvisa.

Rocken snurrar, lampan brinner
Vinterkvällen är så lång.
Men likt rök den snart försvinner

Under munterhet och sång.
Hopp falliralla, ralla, ralla,
Hopp falliralla, ralla rej!

Veckans dagar är ej många,
Söndag blir det snart igen.
Då får jag till kyrkan gånga,
Råka där min lilla vän.

Hopp falliralla etc.
Ack vad det skall bliva roligt
När som gudstjänsten är slut,
Kommer han till mig förtroligt
Där vi möte stämt förut.

Hopp falliralla etc.
Hälsar först på mig förlägen,
Frågar sedan om jag vill
Göra sällskap hem på vägen,
Och jag svarar ja därtill.

Hopp falliralla etc.
Hand i hand vi glada vandra
Tala, om vad nytt som hänt,
Sedan sist vi såg varandra
Om den saknad som vi känt.

Hopp falliralla etc.

Ack, vad det. skall bliva roligt!
Liksom två små snälla bi,
Ordna vi vårt bo förtroligt
Så vi en gång gifta bli.

Hopp falliralla etc.
Ack, vad det skall bliva roligt!
Som två duvor i ett träd
Skola han och jag förtroligt
Skämta, leka, kyssas med.

Hopp falliralla etc.
Stanna rock - förbi är kvällen;
Slockna lampa - det är natt.
Gömd i sängen under fällen
Drömmer jag om hjärtats skatt.

Hopp falliralla, ralla, ralla

Hopp falliralla, ralla rej!
Bruden.

Hästar frusta, bjällror klinga
Gäster komma. Bruden står
myrtenprydd men blek som döden,
blek som gravens vålnad går.
En hon älskar, den hon får ej.
En hon hatar, ingen mer.

Han skall nu bli hennes make,
honom nu hon handen ger.
Lovar honom troget älska.
Huru kan hon ljuga så?
Huru kan väl munnen tala
ord som hjärtat ej förstår?
Far och mor de ha så velat.
Nu hon lögnen har sagt ut,
lögneorden av en ängel,
som ej fallen var förut.
Dansen går i yra ringar,
Varje kind i blommor står.
Endast bruden är som drivan
snart uti förtidig vår.
Men då träder fram en yngling
bjuder bruden upp till dans
Då får hennes kinder färger,
rosens rodnad, liljans glans.
“Denna gång, som är den sista,
lindar jag kring dig min arm.
Våra hjärtan måste skiljas
fast vår kärlek är så varm.”
Dansen slutar, händer tryckas,
öga djupt i öga ser.
Djupt, ty nu är sista gången;

sådant får ej hända mer.

r

Vår och sommar äro flydda,
hösten hopat gula blad

kring de gamla gråa husen -
husen i de dödas stad.
Inom kyrkogårdens murar
bruden flyttat har helt nyss,
hennes läppar voro torra,

kall men ljuv var dödens kyss.
Björkebergavisan.

Ett minne från Björkeberga, vid Helgeåns sköna, strand;

En saga, så omtalar den forna älv ibland
Vid sen midnattstimmen syns älvor sväva där,

Begråtande en grymhet, som där förövad är.
I vackra sjön, på holmen, en borg där fordom låg,

Men inom borgens murar man aldrig glädje såg.

En hård och grymmer greve som härskare där satt.

Han blickade som Döden uti en mörker natt.
Och samme grymme greve han blott en dotter har,

Så skön, så mild, så ädel, alls icke lik sin far.
Och hennes namn var Anna. - Hon kärlek fattat har

Allt till en fattig gosse, som uppå borgen var.
Men Annas grymme fader det ryktet höra får,
Att Anna älskar Axel. Han vredgas däruppå.

Han lovar i sitt sinne att taga Axels liv.
Han söker upp ett vapen: en lång och skarper kniv.
Det var midsommarafton vid solens nedergång,

Då efter slutad möda, vid fiolens ljuva klang
Församlat sig en skara av godsets ungdom där,

Och även grevens Anna bland glada skaran är.
Hon osedd går från borgen att Axel träffa få,
Och sedan sågs de vandra mot stranden båda två,

Att om sin kärlek tala, varandra lova tro;
Den svala aftonvinden snart vaggar dem i ro.
Men snart de båda vakna upp till förskräckelse,
Ty Annas grymme fader han höres rytande:

“Du har förfört min dotter! Åt dig är hon för god!

Hur kan du sådant våga? Hon är av ädelt blod!“
“Ack, käre gode fader, din dotters bön nu hör:

jag älska vill min Axel intill den dag jag dör.
Får jag ej honom äga, jag ingen glädje har.
Din dotters bön ej neka! - Förlåt mig käre far!”
Häri hjälpa inga böner, ej ett bevekligt ord.
Han tager dolda kniven och stöter den så fort
I Axels unga hjärta. Han föll i Annas famn

Och uti gröna gräset hans hjärteblod förrann.

Nu Axels röst är bruten, - han knappast tala kan:
“Farväl, farväl min Anna, jag går till himlens land!

Sörj ej för mig, din Axel; nu snart det är förbi.

Där uppe ovan stjärnorna - där åter mötas vi!”
Men Anna tager kniven ur döde älskarns bröst.

Och stöter den till skaftet uti sitt eget bröst.
“Jag vill ej längre leva, min grymme fader hör!“
Och vid sin älsklings sida hon faller ned och dör.
Försent att döden hindra nu greven rusar fram

Han finner båda döda; han ro och frid ej fann;

Liksom en fridlös vålnad, han rusar därifrån,
Ty på den gamla borgen han icke vara kan.
Vart greven tagit vägen, man aldrig veta fick,

Ty här på denna jorden han straffet undangick.

Men uti Verums kyrka de båda fått sin grav,
Och uti långa tider man det omtalat har.
I sena midnattstimman - en sägen säger så -
Då natten brett sin slöja utöver stranden då
En mansgestalt man skådar, där fordom mordet hänt.

Han får ej ro i graven - till platsen återvänt.
Ibland hörs också klagan, då ryser vandraren.
På andra sidan stranden man skåda får igen

Liksom en dunkel hägring utav en ståtlig borg.

Men dessa hemska syner påminna blott om sorg.
Brev till vännen.

Jag sätter mig ned att skriva,
Fast inte jag studerat har,
Min ledsnad att fördriva,
Som lilla vännen vållat har.

Men det skall aldrig ske med mig,
Om inte själv du ändrar dig.
Ack, minns den mörka kvällen,
Då vi tillsammans gick,

Och dagens sol gick över hällen
Och jag väl femton kyssar fick.
Och det med sann förnöjelse
Av dig, min hjärtans käraste.
Kanhända rikedom dig hägrar?
Ditt sinne lätt förvillas bort,

Av drömmen som däröver lägras.
Som rök den skingras inom kort;
Jag liknar den vid blad på träd,
Som aftonvinden fäller ned.
I Gud jag har den fasta borgen,
Om vi varandra ej kan få;

Han skall mig hjälpa bära sorgen,
Om vi nu skulle skiljas åt.
Men det skall aldrig ske från mig,
Om du ej själver ändrar dig.
Stralsburgavisan.

I Stralsburga där bodde en adelsman så rik,
På guld och penningar fanns honom ingen lik.
Han ägde ock en dotter så däjelig och from;
Hon älskade så vackert en sjöman ifrån Rom.

På resa till Ostindien den sjöman skall gå,
Vad sorg den arma flickan hon månde hava då!

Hon önskar honom lycka, mång' tusen gång farväl,

Och se’n hon sörjer mycket uti sin trogna själ.

När han på sin bestämda ort för resan träffar in,

Då sätter han sig neder, skrev brev till vännen sin.

Och uti första raderna i brevet syns där stå:

“Hör upp min vän att sörja, nu kommer jag ändå.“
Om morgon när hon vakna' fick hon brevet in till sig.

Visst var det ganska glädjefullt för hennes unga liv!

En liten pilt, som förde det, ej obelönad gick
Han utav skön Maria en speciedaler fick.

Maria läste brevet med glädje och med tröst,
Och kände mycken lättnad utisitt unga bröst.
Se’n hon läst brevet länge, hon lade det på sitt bord,

Men in kom grymme fadren och det i hast borttog.
“O fader! o fader! låt mig den sjöman få!
Ej bättre gåva du din dotter giva må.

Om jag ej honom äger, om jag ej honom får,
Så gör det mig detsamma vart jag i världen går!“
“Om han än i världen den enda sjöman var -
Nej, aldrig jag någonsin till svärson honom tar.
Förr skall jag honom dräpa och dig se'n skänka bort:
En adelsman ren friat och har mitt ja allt fått.”
Men någon tid därefter kom det ett skepp till land,

Och strax den grymme fadern han ilar ned till strand,

Och bjuder upp den sjöman i ensamt rum hos sig.

- Ej hade denne tanke, att han mista skull' sitt liv.

“O! sjöman, o sjöman - jag vet att du är den,
Som har förfört min dotter, och som är hennes vän.

Jag vill på dig ej hämnas, det säger jag försann,

Om endast att du lovar mig att rymma ur mitt land.”
“Nog är jag den sjöman, som din dotter älskat har,

Men henne att förföra min avsikt aldrig var.
Vad vi tillsammans talade, det vet ej någon om.
Hon bor i mina tankar, och går ej därifrån.”
Fadrens anlet' svartnade, han tänderna hopskar,

Se'n tar han fram den kniven, han under rocken bar

Den sänkte han i bröstet på sjömannen så god,

Gick ut och stängde dörren - lät'en ligga i sitt blod.
Se'n gångar han sig till sin kära dotter in,
“Kom, älskade Maria, skall du finna vännen din.

Nu får du hålla bröllop med kärestan din,
Men det blir blod i bägaren i stället nu för vin.“
Maria skådar fadern, som fullstänkt var av blod,

Visst blekna hon då något men fattar även mod

Hon såg sin kära blöda, såg kniven med stor harm -

Hon tog den oförfärad och gömde vid sin barm.
“-O! fader, o fader, hör vad jag ber till sist
Lägg mig i sjömans kista, hos honom som jag mist.

Nu tänker jag ej mera på någon vän för mig,
Nu slutas mina dagar, nu dör jag gladelig.“
Och när som nu Maria de orden hade sagt,
Så tog hon fram den kniven, som hon vid barmen lagt,

Hon sänkte den i bröstet, sjönk ned vid sjömans lik

Och fadren hann ej hindra, så hastigt det tillgick.
Men när den sjömans broder fick höra om det mord,

Han stämde adeIsmannen inför domarenas bord.

Och fastän utav börd, som båd ädel var och fin,

Till döden strax han dömdes, för ogärningen sin.
Till Stralsburga kyrka de unga fördes hän,
Uti förgylder kista, som kungen givit dem.
Och över deras armar låg sidentyg gå rött
Så alla skulle veta hur dessa båda dött.

Men bakom deras kista stod en annan som var svart,

Vari den grymme fadren man hade nederlagt,
Med kniven uti handen, till varning för en var
Som nekar dottern sin att få den sjöman hon vill ha.
Alpens ros.

Uppå alpens högst belägna spira
Dit ej någon mänsklig fot kan nå,
Där syns en alpros sina stänglar vira

I in bergens högst belägna vrå.

Uti dalen växte ock en blomma,
Lika skön som alpens fagra ros,
Många friare till henne kommo,
Ty alla ville äga dalens ros.
Den blomman var en ung behaglig tärna,
En dotter till den rike Conrad Moor;
Men hon följde ingen lycklig stjärna,
Ty högmod uti hennes hjärta bor!
“Ack, I blommor” suckade hon ofta,
“Den som finge äga er en stund
Och få känna huru skönt ni dofta,
Få en kyss er giva med min mun.“
Så hon tänkte. Då en yngling sade:

“Hör du Elin, vill du bli min brud?
Allt mitt guld jag för din fot nedlade
Och klädde dig i alpens blomsterskrud.”
“Nej”, hon sade, “ingens brud jag bliver
Förr än han mig först ett löfte ger,
Och det är, han mig en alpros giver,
En enda blott jag fordrar, icke mer.
Kuno, har du mod att detta göra,

Så vill jag för evigt bli din brud,

Må Herrens hand dig uppå berget föra!
Farväl! - O, Kuno, dig nu skydde Gud!”
Och Kuno klättrar upp för bergets klippa,
Kommer dit där blomman slagit rot,
Hans enda handtag var en blomsterknippa,
Och på en tuva stödde han sin fot.

“Elin, se här har du dina blommor!

Men vad är där? - en alpros vit som snö.
Elin vänta! se nu snart jag kommer.

Min Gud! - jag faller - låt mig icke dö!”
Så han ropte, när han störta neder
Ifrån bergets högst belägna topp;
Uti i dalen ligger blott hans kläder

Och så hans rysligt sönderslagna kropp.
Elin ville skynda dit från gillet;

Då hon fick se den döde, högt hon skrek:

“O, store Gud! Nu har jag själv förspillt det,
Min älsklings liv, genom högmodig lek!”
Elins fader även kom till stället,

Men döden då förent dem båda två.
Och hela byn med honom tårar fällde.
Till brudpar döden gjorde dem ändå.
Nu ej pennan här må längre rita

Med tal om kvinnans lek och övermod.
Alpens rosor äro ej mer vita
De äro färgade av Kunos blod.

Gossen i lunden.

En midsommarafton åt lunden han gick,
En däjliger flicka han där skåda fick
I världen den vida han ännu ej har
Sett vackrare flicka än denna hon var.
Som purpurn den röda så var hennes kind,
Men bleknade ljuft för den svalkande vind,
Små tindrande ögon, som stjärnor de var,
Och kinder som mjukaste silke hon har.
“Kom, sitt vid min sida, du ängel så mild
Ack, om jag fick säga, att jag vore din!
För dig vill jag leva, för dig vill jag dö,
Och evigt jag älskar min utvalda mö”.
Och flickan hon sade: “Det vare en tröst,
Om jag finge luta mig intill ditt bröst.
Ett klappande hjärta, ej mer jag begär;

Och att jag kan veta att du har mig kär.”
Och gossen han sade: “Ack, giv mig en kyss!
Vi såg ju i skogen hur fåglarna nyss,
De lekte och smekte, de lärde oss ju
Hur vi skola göra. Vad säger du nu?“
Och flickan hon sade: “En kyss jag dig ger,
Jag vill inte neka, då du därom ber,
Och även mitt hjärta du får utav mig
Och sedan så stannar jag evigt hos dig.”
Erik XIV:s kärleksvisa.

Den som vill, får i luften flyga,
Men mina vingar, gå ej så högt.
Jag vill dock världen övertyga
Till Karin är mitt hjärta böjt,
En var må följa sitt eget sin',
Kär håller jag lilla vännen min.
Har hon ej guld, ej stora skatter,
Så har hon likväl det jag begär
Den kärlek, hon mig med omfattar,
Är mig fastmer än guldet här.
En var må följa sitt eget sinn,
Kär håller jag lilla vännen min.
Blänker hon ej av gyllne smycke,
Så blixtra dock hennes ögon skön;
Alldeles är hon uti mitt tycke,
Fast hon av andra syns gemen.
En var må följa sitt eget sinn,
Kär håller jag lilla vännen min.
Den falska flickan.

En visa för Eder vill jag sjunga
med sorgeliga toner och ord
men mest för den falskaste tärna,
som nån'sin har gått på vår jord.
Jag tänkte du skulle bli min maka,
för min kärlek en hamn och en borg,
utav dig har jag väntat stor glädje,
men i stället så haver jag stor sorg.
Rikedomar haver jag ej ärvat,

och rikedomar haver jag ej fått.
Jag är födder av fattiga föräldrar,
tjäna andra har varit min lott.
Men innan jag slutar att sjunga,

så ber jag så innerligt till Gud,
att han lönar den falskaste flickan,
som gjorde på vår vänskap ett slut.

Flickan som älskade rikedom.
Där bodde en flicka vid en enstaka gård,
Och bodde där en pojke ej så långt därifrå.

De höll varandra kär

I tro och rent begär.

Till dess det kom en rikare, som höll den flickan kär.
“Hav tack, du gode pojke, för vart onödigt fjät,

Som du för mig har trampat! Vad haver du för det?

Du får för mig nu ro,

Och kan det stadigt tro,

Ty jag har fått en rikare, som sörjer för mitt bo.”
“Hav tack, du goda flicka, för vart onödigt ord
Som du till mig har talat allt uppå denna jord!
Du räckte mig din hand,

Vi knöto vänskapsband,

Det får du en gång svara för, din själ står där i pant.
För om jag vore riker såsom Salomon var,
Och inte hade ro varken, natt eller dag,

Vad gagnade det mig

På världens sista tid

Då alla skall framkallas, att svara var för sig?
Långt hellre vill jag bo i den vildaste skog,
Långt hellre vill jag bo, såsom småfåglar bo.
De bygga sig ett bo

I ära och i tro,

De svika ej varandra, de leva uti ro.,
Ja,, vänner det haver jag i världen runt omkring,

Som tjäna för sin föda och så för kläder sin.

Adjö, min far och mor,

Min syster och min bror!

Gud, give att vi träffas i ett sällare bo!”
Nya Älvsborgsvisan.

Den blomsterklädda gondolen gled
Allt utför Älvsborgsflodens bölja ned.
Det var så hemskt i den mörka natt,
En flicka skön vid rodret satt.
Kring pannan bar hon en lagerkrans,
Beprydd med stjärnornas milda glans,
Hon sjöng om vännen så ljuv och kär,
Som uppå Älvsborg fängslad är.
När Vilhelm hörde den rösten klar,
Som genom järnbeslagna fönster far
“Hallå” , han ropte, “min sångarvän,
Din röst, den känner jag igen!
Ett barn jag mördat väl har för dig,
Men ändå kunde du förlåtit mig.
Ty kärleken än är lika stor

Hos fången, som uppå Älvsborg bor.”
Och havet ryter och åskan går

Och böljorna emot Älvsborg slår.

Det blixtrar till, och den fångne såg
Sin sångarvän uti böljan låg.
”Att sitta innespärrad i en bur”
Så klagar fången, “o, jag, arma djur!
Min Sigrids öden jag dela må,
Min grav skall bliva i böljan blå.”
Och fången kvar uppå Älvsborg satt,
Till dess han rymde därifrån en natt
Och kasta sig uti böljan blå För att sin Sigrid återfå.
Mången gång uppå Älvsborg sen
Man haver hört denna röst så ren.
Och denna rösten man känt igen,
Ty det var fångens sångarvän.

Där bodde en herre vid Hamborga bro.

,

Där bodde en herre vid Hamborga bro,

Han hade en dotter så fager och så tro.
Så kommer där en seglare och sjöman till land,

Han frågar skön jungfrun “vem skall hon ha till man?“
“Sjömänner har jag älskat, sjömänner vill jag ha,

Sjömänner vill jag älska, till dess jag läggs i grav.

Och därför, gode sjöman, jag nu trolovar mig
Med dig och ämnar aldrig i livet svika dig.”
Men när den sjöman sedan var redo till att gå,
Allt utanföre dörren dess fader syntes stå.
Han drog så upp den sabel och stack i sjömans bröst,
Alltså den sköna jungfrun förlorades sin tröst.

Men jungfrun hon beder sin fader att få lov
I morgon klockan åtta till skogen att få gå;

“Där som jag får höra de musikanter små
Och där som jag kan roa mig så gott jag kan förmå.“
“Ack ja, min hjärtans dotter, det kan du gärna få,

I morgon klockan åtta till skogen få gå;
Men tänk då även efter, du är av bättre stånd,

Dig passar bäst en köpmansson, som har ett klokt förstånd.”
Men jungfrun hon dricker med gift i ett glas vin,

Och hon dricker därmed skålen för kärestan sin.

“Lägg mig i hans kista och sedan i hans grav
Så vila vi förnöjda allt intill domedag!“
* * *

“Gud nåde de föräldrar, som sådant gör och lär,

Och nekar sina barn att få den de ha kär.
Det har jag fått erfara och lära som ett barn,
För jag nekade min dotter att älska en sjöman.”
Kärlek och falskhet.

Det växte upp en lilja:
Uppå den gröna äng,

Jag trodde att den liljan,
Hon var min lilla vän -

I sin ungdom.

Det är väl ingen lilja,
Det kan ni väl förstå,
Det är en vacker flicka,
Som liknar liljan blå -

I sin ungdom.

Ja, roligt är att leva
Men ledsamt är att dö,
Och ledsammast att hava

En falsker fästemö -

I sin ungdom.

Ack, om jag hade vingar,
Som vita svanen bär.

Då skulle jag mig svinga
Dit ingen falskhet är -
Ibland flickor.

Drömmen.

Det var en lördagsafton, jag klädde mig till dans

Spatserande i lunden så tyst och undersam.
Då mötte jag två flickor, tre, fyra eller fem;
Det var en stor förnöjelse att tala få med dem.
Den yngsta utav dessa den kallar jag för min,
Hon haver klarblå ögon och rosenröd en kind,
Hon haver fina kläder, en stolt och vacker gång,

Och en så ljuvlig stämma i tal som ock i sång.
Drömde se’n om natten, jag gick i en hage rar,
Där alla blad och blommor, de utslagna var,
Men mitt uti den hagen, där ståndar en skön ros.

Hon var röder emot söder och blåder emot nord.
Jag ser uppå de bladen, som vändes emot nord

Namnen på de flickor, som aldrig hålla ord.
Jag ser uppå de bladen, som vändas emot sör
Namnen på de gossar, som göra vad de bör.
Axel och Hilda.

Bland Värends de sköna, de rika lunder satt,
Ung Axel med sin Hilda uti en sommarnatt.
Där språkades om kärlek, om forna dagars fröjd,

Då lyckans sol, hon glänste uppå sin middagshöjd.
Den kvällen för Hilda var lika tung som glad,

Sin älskade hon smekte, sitt huvud sakta lad'

Intill hans trogna hjärta och kvad med sorgsen själ:

“Farväl, I Manhems stränder, min älskade farväl.
Från norden, från norden min fader bort mig tar,

Till Kaliforniens stränder i morgon dag han far.

Vår kärlek vill han skilja; - för ringa är din börd;

En så’n som du ej gärna av honom bliver hörd.”
“Välan då farväl! Dock må hatet få sin gärd.
En så’n som jag, vid himlen, är ej din fader värd.

På stranden vill jag sörja, vid havet vill jag dö;

Men aldrig vill jag glömma min ädla svenska mö.
På stranden ej länge jag tänker dröja få,
Jag längtar till den himmel, där Nordens stjärnor gå.

Från dem jag blickar neder, på jorden varje kväll,

Och glädjas skall mitt hjärta, om Hilda min är säll.”
“
Och vinden, han förde ett skepp på blånad våg,

På detta var skön Hilda - i moln snart skeppet låg. "

På stranden låg ung Axel och kvad med sorgsen själ:

“Farväl, farväl min Hilda min älskade farväl!“
Men Hilda allena satt mången aftonstund,
Uti sitt nya hemland, där fanns en lövrik lund;

Där sörjde hon sin Axel, som än i Norden var.
Vi skulle han däruppe allena bliva kvar?
Men jordens och solen de rulla sina klot,

Och många nya öden får mänskan gå emot.
Nu Hildas fader kallar sin dotter till sig in,
Han ligger på sin dödsbädd - förändrat är hans sinn'.
“Hör Hilda, min dotter, min käraste på jord,
Mitt samvet’ börjar vakna för stolthet uti nord.

Ditt hjärta sorg jag vållat, förkastad Axel är,
Ack, om han nu här vore, jag hade honom kär!“
Så talte och lade sig gubben sakta ned,

En vålnad - än i drömmen hans rörda hjärta sved.

Han dog, och ned i graven han lades inom kort,

Men övergiven Hilda gick till sin lövsal bort.

På stranden en afton - ej solen bärgad var,
Satt ännu sköna Hilda uti sin lövsal kvar;
Hon tänkte på sin Axel, hon suckade hans namn,

Och vinden tog det sakta uti sin ambrafamn.

Och Näcken han spelte på böljan upp en sång
Och fram för jungfrun trädde en yngling smärt och lång.

“Kom i min famn, du sköna, förskjut mig ej, jag ber!
Den kärlek, som mig hitfört, sin bild i himlen ser.

Din Axel, din Axel”, han suckade, “jag är.
Från Norden har jag farit, du är mitt hjärta kär.

På Manhems stränder aldrig jag mera trivas kan,

Se’n turturduvan Hilda ur lunderna försvann.”
“Kom Axel, kom Axel och vila vid mitt bröst!
En hamn skall här dig givas, du är min enda tröst.
O, Svealand, du sköna, du härliga jord,

Jag vill din ära prisa! Flyg högt du sälla ord!”
Och solen, den klara, på purpurbergen låg,
Till paret uti lunden var liten Amor såg.
Hur rosenläppar möttes, hur famntag göras där,

Vet varje Nordens tärna, som en gång varit kär.
Bland bergen uti Västmanland.

Bland bergen uti Västmanland där bor en flicka skön

Så hennes like finnes ej ibland det täcka kön.
Hon älskades av alla, men främst vi nämner den,

Som henne haver älskat ifrån späda barndomen.
De båda unga vänner vi noga känna till,

Dem vi för allmänheten nu här uppteckna vill

Den sköna het' Cecilia och Anton var hans namn.

De fostrades tillsammans vid Nilens södra strand.
Så klart som solen skiner på himmelen den blå,
Så oskuldsfullt som svanen uppå böljorna små,

Så ren var hennes kärlek, den hon till Anton bar,

Fast mången tapper krigare Cecilia tillbad.
När veckan gått till ända, hon sig åt lunden går,

Att där sin Anton möta, som alltid vanligt var.

Förnyar där sitt löfte, och se’n hon vände om
Att räkna alla dagarna, tills nästa söndag kom.
Så flera ljusa somrar sig lagt i tidens hav,
Och åter skön Cecilia tilll lunden sig begav.
Hon såg sin far på stranden med längtande behag

Att få med svärdet hämnas på den, hon kärast har.
Förgrymmad ses han träda uti sin flickas spår,
Och snart hans mörka ögon den unge Anton når,

Som nu förnöjd sig hastar intill sin hjärtans kär,

Som ungdom brukar göra, när den förälskad är.
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Till sist ung Anton vännen intill sitt hjärta slöt

Och många avskedskyssar av hennes läppar njöt:

“Jag vill nu om dig drömma, tills dess vi ses igen!“
- “Dröj icke allt för länge, min oförglömda vän!“
Men bakom branta klippan låg falske räven gömd,

Och bakom dess ruiner han all sin heder glömt,

Med en pistol i handen han Anton kulan gav,
Som honom nederlade i en förtidig grav.
Den sorg, som flickan kände, jag kan ej skildra här,

Det måtte var en veta, som en gång varit kär.
Så sakta viskar Anton, när döden nalkar sig:
“Cecilia, Cecilia, nu skiljes jag från dig!”

Men hennes sorg omsider uti en vanmakt slöt
Hon finner ro och vila på mossan grön och blöt.

Till dess den grymma mördaren ur skogen träder fram

Och hasteligt upprepar i vrede hennes namn.
Då i sin faders armar hon genast kastar sig:
“O fader; hulde fader, skänk någon tröst åt mig!

Var skall jag glädje finna, var skall jag finna ro?

Jo, vid min Antons sida, i gravens tysta bo.
För mig har glädjens dagar så hastigt flytt sin kos,

Snart skall ni mig få skåda likt en förvissnad ros;

Ty sorgens tunga börda den nedertryckt min själ.

Gud nåde denna människa, som så förstört mitt väl!“
Hon suckar och hon klagar, hon tåras och hon ber,

Med sina våta ögon hon ned mot lunden ser
Hon sakta viskar “Anton!” Men intet svar hon får,

Ty Anton är i himmelen, han höra ej förmår.
Amanda och Herman.
Åmanda satt med en krans i håren,

Som ängel mild och som en ros om våren,
När Herman henne sin trohet svor.

- Men falskhet uti hans hjärta bor.
Amanda gångar sig ner i parken

Att plocka blommorna uppå marken,
Att ge åt den, som hon tyckte om.

- Men allt förgäves ej Herman kom.
Amanda går dit, där Herman bodde,

Där fick hon se, vad hon icke trodde,
Där fick hon först sina ögon opp

Fick se sin Herman med en ann’ gå bort.
“O, Herman, Herman, vänd om tillbaka
Till din Amanda, du vill försaka.
O, Herman, Herman, vänd orm igen
Till din Amanda, din trogna vän!
“Nej, dig Amanda, jag mer ej älskar,
Ty Elin haver mitt hjärta fängslat,
Se Elin är nu min hulda brud.
Gråt ej, Amanda, nu är det slut!”
Amanda dignar' då ned till jorden:

”O, himlars gud, hör de grymma orden!
Och har du glömt din Armanda bort,
Skall Gud belöna dig inom kort”.
“O, Herman, Herman, ditt hårda hjärta,
Skall en gång lida för all min smärta.
Må Gud allena nu straffa dig,
Som varit otrogen emot mig.”
Amanda gångar sig ned till stranden,
Hon vinkar avsked med vita handen
“Adjö, farväl, min otrogna vän,
Vi träffas åter i himmelen!
Och Herman, Herman, nu jag dig beder
Var ej otrogen mot den du äger,
Att det ej tager ett sådant slut
Som din Amanda, du ägt förut!

Himlens stjärnor på himlen blänka,
Himlens klockor i himlen klämta,
Mitt hjärta ropar uti mitt bröst

“Vem har väl jag, som vill ge mig tröst?”
Amanda gångar sig ned till sundet.

Där fick hon se, hvar ett skepp låg bundet,
Hon löste båten och seglar av,
Och uppå havet blev Amandas grav.
Amanda störtade ned i djupet,

Se hon var klädd som det klara ljuset:
Den vita klänning hon på sig bar,
Som man i oskulden alltid har.
Den tyngsta bördan.

Den tyngsta börda jorden bär,
Är kärleksbördan visst.
Jag hade nyss en hjärtanskär,
Den har jag redan mist!
Din kärlek liknas kan vid snö,
Som föll uti april.
När du går bort, jag måste dö
Och mer ej vara till.
Du tänker nog att svika mig,
Det har du i ditt sinn',
Du gör vad som behagar dig
Men sorgen den blir min!
Olof Svenssons visa.

Alls ingen flicka lastar jag,
Därtill är jag alltför ringa;
Men nog vet jag, vem jag vill ha,
Och som mitt hjärta månde tvinga.
När hon ibland de andra går,
Liksom en ros bland törnen står,
Hon blir ifrån mig tagen.
Det kom ett ljus från Österland,
Det lyser som en stjärna.
Det var en vän jag tyckte om,
Den älskade jag så gärna.
Jag tror att gnistan lever än,
Som kan upptända ljus igen
Emellan såta vänner.
En törnetistel stilla står

Hon gör mig ingen skada;
Men dina söta kärlekssår

På dem man kan sig bedraga:
Så långt som himmel är från jord
Så långt går du ifrån ditt ord.
Se du har mig bedragit.
Som turturduvan på sin kvist
När hon sin maka mister,
Hon vilar ej i grönan lund

Men söker helst den torra kvist.
Han flyger också långt omkring
Till dess hon finner makan sin

 Då blir hon glad och nöjder.
Jag haver önskat mången gång
Att jag en fågel vore;

Jag skulle då flyga långt omkring
Utöver lunder och skogar.

Jag skulle då till ditt fönster gått,
Att knappra där så tyst och smått,
Till dess jag blivit sedder.
Men skulle vi ovänner bli

Som såta vänner varit?

Se, aldrig ryggar jag min ed
Den jag en gång har svurit.

Ja, förr skulle himlen falla ned,
Och bergen smälta bort som snö,
Än jag dig skulle svika.
Gammal visa från Östergötland upptecknad 1816.
Var lilla vännen trogen.

Får du, en vän, som dig har kär,
Var honom huld, var honom när!

Intill din död,

I lust och nöd,

Var lilla vännen trogen!

Sorgen är svår, kärleken rår,
Lyser i mörka skogen.

Ja, får du en vän,

Som har dig kär,

Var lilla vännen trogen!
Jag har inga sorger i världen…
Bland tallar och granar i Norden,

där bor den mitt hjärta har kär.
Ja, bland alla flickor på jorden
min Hulda, min Hulda det är.

Ack Hulda, min Hulda, nu är jag så nöjd,
nu klappar mitt hjärta av kärlek och fröjd.
för Hulda, min lilla Hulda, för Hulda, min lilla Hulda,
för Hulda, min trofasta vän.

Jag har inga sorger i världen,

jag älskar och älskas igen,
och invid den husliga härden
står Hulda, min trofasta vän..

Ack Hulda, min Hulda, nu är jag så nöjd
nu klappar mitt hjärta av kärlek och fröjd

o. s. v.
Om allt uti världen Jag glömmer,

så glömmer jag Hulda dock ej.
I natten öm henne jag drömmer,
och hon drömmer även om mej.

Och när hon sen kommer, då är jag så nöjd
då klappar mitt hjärta av kärlek och fröjd

o. s. v.

När solen sig sakta ses sänka

bak Hammarby sjöar och fjäll

och tusen små stjärnor, de blänka
på himmelens mörkblåa päll,

då ror jag min julle, då är jag så nöjd,

då klappar mitt hjärta av kärlek och fröjd
för Hulda, min lilla Hulda, för Hulda, min lilla Hulda,
För Hulda, min trofasta vän.
GAMLA FOLKVISOR OCH BALLADER.

Riddaren Sankt Göran.
Lovad vare allsmäktig Gud,
Desslikes hans välsignade Son!
Jag vill en visa kväda
Om den riddaren Sankt Göran.

Hör du Sankt Göran, vad jag säger dig,
Du skall mitt ärende utrida
Till Cappadociam, den stora stad,
Där skall du med draken strida.

Den staden år både bred och lång
En hednisk konung där råder.
Vid staden där ligger en drake,
Som är till gruvelig våda.

Den draken har en så underlig sed
Var dag vill han hava sin föda,
Båd' folk och fä och vad han får;
Så snart han månd' staden utdöda.

Den dag han icke sin föda får,

Han blåser sin anda över muren;

Och alla hans anda känna få,

De bliva strax därav döda.
Ja, alla hans anda känna få,

De bliva därav strax döde;

Så länge han andats över den stad
Att den snarliga ligger i öde.
Konungen gav åt sitt folk det råd:
“Var dag en människa given,

Så månde nu detta förlänga vårt liv,
Så vi andra få längre leva.”
Då varven voro gångna omkring,

På konungens dotter det månd' falla;
Och borgarna gingo för konungen in,
Att hans endaste dotter utkalla.
Han bjöd för henne båd' silver och guld,
Han ville det gärna utgiva.

Men borgarna sade: “Vi vilja det ej,
Våra barn ock gärna ville leva.
Konung, I hållen det i haven sagt,
Och gören oss inte till mene;
Ty gå vi då uti slottet in

Och bryter ned stockar och stenar.”
”Gack ut då, min käraste dotter,
Du skall till draken gånga;

Jag hade dig ämnat en konungs son
Och inte den draken till handa.”
Jungfrun sig klär i sin bästa dräkt,
Den finaste, som hon hade;
Så tar hon med sig sitt lekelam,
Och se’n ur slottet utgångar.
Jungfrun hon gångar ur slottet ut,

Så sorgeligt var hennes läte;

Av fader och moder hon kysstes till slut,
Så bitterlig båda de gräto.
Jungfrun hon gångar på gatan fram,
Hon vrider sina händer så svåra,
Och vart ett barn i staden vår,
De fällde för henne tårar.
De följde henne på, marken ut,

Guds hjälp kom henne till fromma
Hon steg sig upp på en liten hög,
Hon mente draken skulle komma.
Då kommer Sankt Göran ridandes,
Hans häst före alla månd' springa;
Baneret var vitt, dess kors var rött,
Och stolt han i solen det svingar.
“Vi ståndar I här, min jungfru skön,
Så hjärtligt jag ber Eder svara?
Vad är för möda på Eder lagd,
I mån för mig uppenbara?”
“Ja, detta är mig till möda lagt,
Att jag en drake skall givas.

Riden bort, riden bort, o ungersven,
Om eder lyster längre att leva.
Riden strax bort fager ungersven,
Och gören er inte mena.

Ty det är väl nog, att jag skall dö,
Och jag dör nu hellre allena.”
“Skulle jag nu så rida bort

så vill jag då giva tillkänna:
Jag skall eder frälsa i denna dag,
Om I Kristi tro vill bekänna.”
“Gärna tager jag Kristi tro,

Och vill Gud allena åkalla.
Kunnen I frälsa mig denna dag,
En kristen vill jag mig kalla.”
Och draken kommer nu utur sjön;
Sankt Göran emot honom ränner.
Han svärdet stack uti munnen in
Så klingan därvid månde rämna.
Men ingen fågel flyger så fort

Som han sitt svärd utryckte;

Och draken med Guds namn bindes,
Att han sin mun återlyckte.
”Kära min jungfru, träden nu fram,
Om drakens hals binden ert bälte,
Så att er fader och moder kan se
Att I nu ären frälster.”
De ledde så draken allt till den stad,
Sankt Göran och jungfrun den sköna
Och allt det folk som i staden var
Begynte då till att löpa.

“Hör du det, konung, det säger jag,
Här gäller nu intet att löpa

Med hela ditt rike och allt ditt folk
Skall du dig låta döpa!”
“Gärna tager jag Kristi tro
Desslikes hela mitt rike,

Och giver eder och min dotter kär,
Om hon kan vara eder like.“
Liten båtsman,

Jungfrun satt i högan loft och sydde gull på skinn;
Då kom en liten båtsman och tittade därin.
- Men de spelte, de spelte. gulltärning.

“Och hör du lilla båtsman, vad jag vill säga dig:
Har du lust att spela guldtärning med mig?”
“Nog har jag lust att spela gulltärning med dig;

Men jag har inte rödan gull att sätta upp mot dig.“
“Du kan ju sätta upp din vadmalströja grå,
Och däremot så sätter jag min silkeskjortel blå.“
Den första gulltärningen på tavelbordet rann,
Den lilla båtsman tappade och sköna jungfrun vann.
“Nu får du sätta upp dina vadmaIsbyxor grå,
Och däremot så sätter jag min silkeskjortel blå.“
Och andra gulltärningen på tavelbordet rann,
Den lilla båtsman tappade och sköna jungfrun vann.
“Nu får du sätta upp dina gamla nötta skor,
Och däremot så sätter jag min ära och min tro.”
Den tredje gulltärning på tavelbordet rann,
Skön jungfrun hon tappade och lilla båtsman vann.
“Och hör du, lilla båtsman, nu skynda bort från mig!

En silkesstickad skjorta den vill jag giva dig.“
“En silkesstickad skjorta, den tar jag var jag kan,

Men jag vill ha den jungfrun, som jag med tärning vann.”
“Och hör du, liten båtsman, nu skynda dig från mig

Så stolt ett skepp i floden det vill jag giva dig.”
“Ett skepp som går i floden det tar jag när jag kan;

Men jag vill ha den jungfrun, som jag med tärning vann!“
“Och, hör du, liten båtsman, nu skynda dig från mig!

Ett slott, därtill en fästning dem vill jag giva dig.”
“Ett slott samt ock en fästning, dem tar jag var jag kan,
Men jag vill ha den jungfrun, som jag med tärning vann.”
“Ack, hör du lilla båtsman, nu skynda dig från mig!
Min faders halva rike, det vill jag giva dig.”
“Din faders halva rike, det får jag när jag kan,

Men jag vill ha den jungfrun, som jag med tärning vann.”
Skön jungfrun går ur kammaren, hon krusar upp sitt hår,
“Gud nåde mig arma jungfru för giftemål jag får!”
Men båtsman går på golvet, han leker med sitt svärd:
“Du får ett bättre giftemål, än nån'sin du är värd.

Jag är väl ingen båtsman, fast eder tyckes så:
Jag är den högsta kungason i Engeland månd' gå.“
“Är du den högsta kungason i Engeland månd' gå,

Så skall du få mitt hjärta, ja om jag hade två!”
- Men de spelte, de spelte gulltärning.
Hertig Magnus och havsfrun.

Hertig Magnus han säg genom slottsfönstret ut,

Hur strömmen så strid månd' rinna:

Då fick han se, att på strömmen satt
En mycket däjelig kvinna.

“Hertig Magnus, hertig Magnus troloven I mig!

Jag beder Eder därom så gärna,
Säg inte nej, utan jo, jo!
Och Eder vill jag giva ett gångande skepp,
Det bästa en riddare kan äga;

Det går så väl på vatten som på fasta land,
Och genom de markerna vida.

Och Eder vill jag giva en gångare grå,

Den bästa en riddare kan rida

Han går på väl på vatten, som på fasta land
Och genom de skogarna vida.

Och Eder vill jag giva så mycket av guld
Som ej någon annan kan mäkta;
Och pärlor och ädelsten säckarna full.
Och allt skall det vara äkta.“
“Se gärna skulle jag trolova dig,
Om du vore en kristen kvinna,

Men nu så är du det leda havstroll,
Min kärlek du aldrig kan vinna.”
“Hertig Magnus, hertig Magnus besinna dig,
Och ej så spotskelig svara;
Ty vill du inte trolova mig,

Så skall du få vansinnig vara!”
“Jag är ju en konungason så god,

Huru 'kan du mig vilja vinna?

Du bor ej på land, men uti en flod,
Och därvid kan jag mig ej finna.”
“Hertig Magnus; hertig Magnus, trolovar I mig!

Jag beder Eder därom så gärna.
Säg inte nej, utan jo, jo!“
Kämpen Grimborg.
Där sutto två kämpar i sommarkväll
Framför sin boning i Nordens fjäll.
Stallbröder voro de, föga rädda
I järn och stål beständigt klädda.
Men Grimborg hette väl en av dem,
Han grep om hornet med fingrarna fem.
Han sa: “Jag vågar att för min flicka
Det fulla hornet i botten dricka.
Stallbroder, nämn mig en trofast mö,
Så, röd som rosor, så vit som snö,
En konungadotter så skön och fager
Och henne genast till brud jag tager.”
“Min stallbroder käre'“, han svarade då
“Om du på friarefärd vill gå,
En mö jag känner, så skön bland alla.
Men henne att vinna lär svårt sig falla.
Hon vistas uppå. sin faders gård,

Inom hundrade kämpars vård,
Det kostar livet att dit sig våga

Och efter jungfrun det minsta fråga.”
“Dit vill jag rida”, strax Grimborg skrek,
“Jag lockas alltid av bardalek.
Ej som små jungfrur jag går och krusar,
Och kärleksyran mig ej mer rusar”.
“Stallbroder”, sade den käre vän,
“Den ditåt far kommer ej igen,
Den borgens kämpar, de äro vilda

Och kungens hovmän ej heller milda”.
“Käre, visa, mig vägen blott

Till denne konungens hov och slott,
”Ja”, Grimborg sade, “ja du skall hava
Den gångar'n vite, som bäst kan trava.”
De kämpar redo en midnattsstund
Igenom borgens heliga lund,

En bäck de sågo bland blomstren flöda,
Det var ej vatten, men blodet röda.
Staketen voro av idel järn,

Mot Grimborgs styrka ett ringa värn,
Med foten golven han sönderstötte,
Och ingen väktare honom mötte.
Till jungfruns dörr gick han ensam då
Med järnskodd handske han klappar på,
“Statt upp min sköna, skjut ifrån regeln
På dörr'n, ty annars jag bräcker spegeln.”
Men jungfrun svarade, stolt och fräck,
“Vem är den friare, djärv och käck?

Med ingen ännu jag möte stämde.”
Men hennes vrede ej Grimborg skrämde.
På dörren han lade skuldran bred,
Så lås och regel de föllo ned.
Den stolte friaren sig inträngde
Och dörren åter behändigt stängde.
Just inte hövlig han då var,

“Statt upp min sköna och var snar,
Det måste sig eder nu behaga,
Att mina stövlar utav mig draga.”
På gyllne stolen han satte sig,

Men jungfrun svarade utom sig:
“Dina stövlar jag ej draga tänker,

Din näsvishet mig för mycket kränker.”
Den stolte Grimbörg sticknade då,
Han sprang i sängen med stövlar på,
Hans stora sporrar i denna villa
Det vackra täcket nu rispar illa.
Det gick nu genast till kungen bud:
Med makt vill Grimborg sig taga brud.
Hos kungens dotter han redan vilar,
Och till undsättning ej någon ilar.
Och kungen ropte i vredesmod:

“Upp kämpar, gärningen kräver blod,
I stål er kläden, men passen tiden

Ty Grimborg är som en björn i striden.”
De kämpar sprungo i fullt galopp

Och dörren ville de stöta opp,

När Grimborg hördes på dörren glänta,

Han sa': “Jag kommer, men vänta, vänta.”
Han kom som stormen på upprört hav,

Vart kämpahuvud han högg utav,

Som gräs, av strå, för vart hugg han gjorde,
Strax ingen mer honom bida torde.
Men kort förrän det blev ljusan dag
Föllo de hundra för hans slag,

Sin stridshäst han till dörren ledde,
Och sen till avresa sig beredde.
Han tog nu jungfrun i snövit hand

Han sade: “Kom, följ mig till mitt land.”
På sadelknappen han henne höjde

Och något motstånd hon ej mera röjde.
Men Grimborg stannade inte förr

Än han stod framför sin moders dörr;
Där stod nu modern och neg och sade:
“Välkommen hem, jag dig väntat hade.
Men säg mig, vem är din unga brud,
Som dig nu följer i dyrbar skrud,
Med gyllene bälte och härligt smycke.
Hon måste vinna all världens tycke.”
Men Grimborg svarade att: “hon är
En konungadotter, mig hjärtligt kär;

Med svärdet haver jag henne tagit,
Och hennes väktare nederslagit. “
På högan loft han följde sin mö,

Med henne ville han leva, dö;
Han sade till henne: “Vill du min bliva;
Och handen och hjärtat ditt åt mig giva?”
Jungfrun svarade blygsamt då:
“Vem är som kan emot Grimborg stå?
Min man, min herre det må du vara,
Ty du har styrka att mig försvara.”
Så hölls där bröllop, så dracks ur horn,

Och lurar ljödo från väktartorn
Det unga paret till sängs man leder,
När midnatt sig över jorden breder.

Men kort förrän ifrån östansky

Den nya dagen har börjat gry

Ett vapenbrak över gården hördes,
Av vilket sömnen för mången stördes.
En stålklädd hop, utav hovmän stod,

Kring Grimborgs gård uti övermod.

In trängde kämpar, som hördes fråga,
Om inte Grimborg sig ut törs våga.

De sköto på dörren med vapen och spjut:

“Är Grimborg hemma, skall han ut!”
Så ropte hela den vilda skara.
- Men ännu hördes det ingen svara.
Men Grimborg inom en vindsglugg låg,
För spjut och pilar han ej himlen såg,
Han sade: “Jag straxt ut skall träda,
Blott annorlunda skall jag mig kläda.”
Hans unga brud hon var ej sen,

Hon krängde stövlarne på hans ben,

Kring höften spände hon svärd och bälte,
Sen satte hon hjälmen uppå sitt ställe.
Se’n steg han ut på trappan bred,

Han högg omkring sig på kämpased;
De hjälmar rämnade och de klyvdes,

De stolta hovmän ej mera yvdes.

De föllo tusenden för hans svärd,
Den leken blev dem helt ömkansvärd,
Och ingen enda sig orkar röra
Att rida hem och budskap göra.
Men Grimborg var ej trött, ej feg,
Han genast uppå sin stridshäst steg.
Själv så han red till kungaborgen
Att båda kungen den nya sorgen.
Då steg han in till Hans Majestät

Så golvet sviktade för hans fjät.
Men kungens tjänare stodo bleka,

Dem syntes svårt att med Grimborg leka.
Men kungen sade: “Blott svara mig,
De tappre hovmän jag sände dig,
Säg var äro de alla, alla?“
“Jo, de vila nu i Valhalla.
De ligga många uppå min gård,

Den leken blev dem för mycket svår”,
Och kungen ropte: “Jag hämnd skall taga
Och hädan skall du ej mera draga.”
Och kungen med sina svenners. hov,

Som svärden höjde med glädjerop,

Tillstänger borggår'n dit Grimborg trängde
Och hastigt sig på sin stridshäst svängde.
Hans svärd det blixtrade runt omkring,
I denna hovmännens slutna ring,
Och inte sårad och inte stungen
Han stod allena till slut med kungen.
Och Grimborg såg nu ut fruktansvärd,

Han blodet torkar utav sitt svärd;

Han sad' till konungen: “Blott för din krona
Och för din dotter vill jag dig skona.”
Och kungen svarte: “Du man av järn,
Tag du min dotter, bliv landets värn!
Är bättre jag har dig på min sida
Än för din framgång emot dig strida.”
Grimborg red hem och han blev i frid,
Och vad han gjorde det blev därvid.
Och ingen fiende sig vågar röra
Så länge svärdet han orkar röra.
Bergakungen.

Stolts Margareta hade en fader så rik, -

- Tiden görs mig lång -
Ty han var en konung över sju kungarik.

Men jag vet att sorgen är tung.
Till henne så friade grevarna två,
Men ingen så ville hon hava ändå.
Till henne så friade furstarne fem
Men ingen ville hon hava utav dem.
Till henne se’n friade konungar sju
Men inte så ville hon gifta sig ännu.
Och bergakungen frågade sin moder om råd,
Om hur han skulle stolts Margareta få.
“Och huru mycket vill du giva mig

För att hon själv komme i berget till dig?“
“Dig skall jag giva det rödaste gull,

Och så din största kista med penningar full.”
t

En söndagsmorgon då hände det så
Stolts Margareta till kyrkan skulle gå.
Och allt som hon gick, så stolt i sin håg,

Allt närmare kom hon, där höga berget låg.
Så gångar hon sig det berget omkring;
Då öppnas en dörr, och hon träder därin.
Stolts Margareta in genom dörren steg,

Och bergakungen henne med blida ögon ser.
Se’n tog han den jungfrun allt uti sin famn,
Och gav henne guldkrona och drottningenamn.
Så var hon i berget i åtta runda år,

Och födde där två söner och en dotter så båld.
Men när hon hade varit uti de åtta år,

Så ville hon gå hem till sin kära moders gård.
Och bergakungen talte till småsvenner två

“I spännen för karmen de gångare grå!”
Och Margareta ut genom bergdörren går,
Och hennes små barn de gräto mången tår.

Och bergakungen själv tog henne uti famn
Och lyfte henne upp i förgyllande karm.

“Och hör du nu, smådräng, vad jag dig säga må:

Nu skall du henne föra till hennes moders gård!”
Stolts Margareta in genom dörren steg
Och stod för sin moder och för henne neg.

“Vad är det för en huva, du bär på ditt hår,
I sådan pläga kvinnor och mödrar blott gå?”
“Väl må jag. bära huva på huvudet mitt,
Mig bergakungen har både fästat och vigt.

I berget har jag varit i åtta runda år,

Där haver jag två söner och en dotter så båld.”
“Och hör du, stolts Margareta, vad jag dig säga må
Får jag dig följa hem och se barnen de små?“
Men bergakungen in genom dörren nu steg,
Och Margareta föll till jorden då ned.
“Och står du nu här och klagar över mig:
Kom du icke själv uti berget in till mig?

Och står du nu här och klagar din sorg,
Kom du icke själver in i bergets borg?”
Och bergakungen slog henne på rosende kind:
“Nu packa dig till berget till små barnen din!“
Bergakungen slog henne med hopvriden rot:
“Nu packa dig till berget och det skall ske fort!”
Och bergakungen tog henne uti sin famn,
Och lyfte henne så i förgyllande karm.

“Och hör du, min smådräng vad jag dig säga må:

Nu skall du henne föra tillbaka till min gård!“
Stolts Margareta steg genom bergadörren in
Och hennes små barn blevo glada i sinn'.

“Det är inte värt I med glädje mig ser,
Krist give, jag aldrig vore moder åt er!”
Det äldste bar fram en förgyllande stol:
“Kom, vila Er här, min sorgbundna mor!”
Det andra bar fram det påfyllda horn,
Det tredje lade däri ett förgyllande korn.
Den första dryck hon drack av det horn,

Så glömde hon bort både himmel och jord.
Den andra dryck hon drack av det horn,

Så glömde hon bort både Gud och hans ord.
Den tredje dryck hon drack av det horn,
Hon glömde både fader och syster och bror.
Hon glömde både fader och syster och bror

- Tiden görs mig lång -

Men aldrig så glömde hon sin sorgbundna mor.

Men jag vet att sorgen är tung.
Hertig Silverdal.

“Och kära mina hovmän, I stillen Edert lag,
Tills jag får gå till kyrkan och väcka upp min far”.

Och Silverdal han klappar uppå den mörka grav,

Och därur så fick han utav sin fader svar.

- Min sorg faller vida. -

“Vem är, som mig väcker allt under tungan jord,

Att jag ej får vila med fred och med ro?”
“Jag vill ej Eder väcka, ej er oroa må,
Blott att jag får veta, varest brud jag kan få”.
“En konungadotter, henne skall du få,

Men henne skall du söka i tvänne hela år.
Med dig skall du taga vårt röda gullband,
Och det skall du giva prinsessan i hand.”
Och Silverdal sadlade sin gångare grå
Så rider han sig strax bort av sin gård.
Och när som de åren framlidit båda tu,
Så mötte han på vägen de vallgossar sju.
“Och hören I vallgossar, vad jag Er spörja må,

Vad är det för ett land, jag är kommen upp å?“
“Det är väl intet land, men det är en stor ö,
Där unge hertig Silverdal skall få sin fästemö”.

Herr Silverdal drar gullringar sju av sin hand,

Och dem vill han giva de vallgossar i hand.
“Behållen de gullringar, de pryda eder hand.
Väl visa vi Er vägen förutom gull i hand”.
“När jag blir kung och herre allt uppå denna ön,

Skall var och en av er bli min riddare skön”.
 “Vi äro ej vallgossar; fast Eder tyckes så,
Vi äro små Guds änglar under himmelen blå”.

Herr Silverdal, han rider upp på konungens gård;
Och konungens dotter för honom ute står.
“Och hören I skön jungfru, vad jag Er säga må!

Säg viljen I bliva min äkta gemål?”
“Och inte jag det vill, och inte jag det får,
Min fader mig bortlovat, när jag var tu år.
Den man, som mig skall hava, han heter Silverdal,

Och att jag tar en annan, kan aldrig bli tal.”
Men Silverdal tar fram då det röda gullband,
Och giver han det prinsessan i hand.
Prinsessan tog bandet av Silverdals hand:

“Härefter vi knyta ett bättre kärleksband”.
- Min. sorg faller vida. -
Kärestans död.

Herr Peder han tjänte på konungens gård
För penningar och välskurna kläder.
Hur litet han åt, än mindre han drack
Han sörjde allra mest för sin kära.
Om kvällen så följde han sin herre till sängs
Och gjorde sin tjänst, som han borde.
Sen sporde han om lov att få rida i natt:
“Jag fått sport att min kära ligger sjuker”.
Sen gångar han sig i stenstallet in,
Där klappar han Gråblacken på länden.
Sen rider han sig de styva milen fem,
Mens andra de ligga och sova.
Den vägen var lång och den skogen var trång,
Dess stigar voro vilse att rida.
Han hade ej annat att trösta sig vid
Än höra, hur fåglarna kvittra.
Och när han ridit ett stycke på väg,

Där möter han sin käras broder.

Han sporde allra först efter kärestan sin
Och sedan efter fader och moder.
“Din käraste ligger i rödsoten sjuk

Den soten hon kan ej övervinna.

Så innerligt hon beder i böner till Gud
Att i himmelen du skall henne finna.”
Herr Peder rider fortare än himlafågeln flög,
Han rider genom nätter och dagar.
Men när han kom till sin käras hem,
Hon ligger re’n i kistan så fager.
Hennes händer voro vita, hennes föttter voro små,

Hennes ögon voro blå som på en duva,
Hennes hår var liksom spunnet av renaste guld

Och därpå satt en liten guldhuva.
Och kärestans moder till honom talte så:
“Nu hör du hur klockorna välva,
Och nu skall du låta den sorgen bortgå
Och en annan till din käresta utvälja.”
“Nej, om jag ville söka hela världen omkring
Och genom sju konungariken,
Så finner jag ingen jag kan räcka min hand
Och säga det är hennes like.”
Herr Peder han gångar sig på golvet omkring
Han vrider sina händer så svåra;

Och alla de små sandkorn, som uppå golvet låg,
De vattnades tätt av hans tårar.
Se’n lade han sitt huvud intill sin lilla vän,
Han lade sig neder till att sova,

Han somnade så stilla, steg åldrig upp igen.
Ty sömnen var den eviga vilan.

De båda unga döda, de blevo tillhopa svept,
Och lagda så tillsammans i en kista
Och kistan den var gjord av marmorsten så vit

Och kanterna de voro guldförgyllda.
Per Svinaherde.

Per svinaherde satt uppå tuvan och sang
Kom falle ralle ralle ralle, lej, ralla lalla lej,
fallala lej, falla lej.

Han önskade en jungfru uti sin famn.

Kom fallala, rallala, rallala, rallala lej,
farallala lej, farallala lej, falla lej.

Och, det var lilla ormen, som i buskarna låg:

“lnt' får du nå'n jungfru ännu på ett år.”
Om morgonen, innan dager blev ljus,
stod svinaherden utanför konungens hus.

“Om dagarna så går jag och vallar dina svin,
om nättren så tänker jag på dotteren din.”
Och svinaherden tog av sig sin gamlade vant,
så fick man då se en gulddiamant.
Och svinaherden tog av sig sin gamlade hatt,
så fick man då se, var guldkronan hon satt.
“Jag är väl ingen svinaherde, fast er tyckes så,

jag är den störste konung, som på jorden månde gå.”
Kom fallala, rallala, rallala, rallala lej,
farallala lej, farellala lej, falla lej.
Duvans sång på liljekvist.

Där sitter en duva på liljekvist,

- I midsommartider -

Hon sjunger så fagert om Jesu Krist.

- I himmelen är en stor glädje.

Hon sjunger, hon sjunger och sjunger alltså:

“Det väntas en jungfru till himmelen i år”.
“Och inte så kommer jag till himmelen i år;
Jag känner mig varken sjuk eller sår”.
Och jungfrun hon går på sin faders gård,
Ett stygn i i sin vänstra sida hon får.
“Ack, kära min moder, I bädden min säng!
I år kommer jag ej på åker och äng”.
“Och kära min dotter, du tala inte så
I år är dig ärnat en konung att få”.

“Och bättre att vara i himmelen brud,
Än bära på jorden en konungaskrud.
Och kära min fader, I skaffen mig präst!
Jag känner att döden snart bliver min gäst.
Och kära min broder, du gör mig en bår,
Och kära min syster, du krusar mitt hår”!
Och jungfrun vart döder och lagder på bår;
Och jungfrur och tärnor de krusa hennes hår!
De buro den jungfrun ut ur det hus
Guds änglar de gingo före med ljus.

De buro det lik över kyrkovall,

Och alla Guds änglar gick före och sang.

De lade den jungfrun i svartan mull,
- I midsommartider -
Och själva Gud fader han var henne huld.
I himmelen är en stor glädje.
Hon kommer där så fager ...

Hon kommer där så fager

Och så stolter i sin gång,

Än sorgsen och än glader

Och kväder en sång.

- Mens stjärnorna de tindra över skogen.

Sin stora blick hon välver

Mot himlens blåa rund,

Och tåren den skälver

Lik lövet i en lund.

- Mens stjärnorna de tindra över skogen.

Vad söker du? -
vad längtar
Ditt arma hjärta här?

Han finns ej den du väntar:
Han fått en annan kär.

- Mens stjärnorna de tindra över skogen.
Herr Carl och klosterrovet.

Herr Carl han gick för sin fostermor in,
han frågade henne om råd:

“Hur skall jag sköna jungfrun med mig ur klostret få?”
Men herr Carl sover allena.

“Du lägg dig sjuk, du lägg dig död,
du lägg dig uppå bår,
så kan du sköna jungfrun
med dig ur klostret få.”
Men herr Carl sover allena.
In kommo de små svennerna;

voro klädda i kläderna blå:
“Och lyster skön jungfrun i vaktstugan gå
och se herr Carl på bår?”

Men herr Carl sover allena.
Och in kommo de små svennerna;
voro klädda i kläderna röd:

“Behagar skön jungfrun i vaktstugan gå

och se herr Carl är död?”
Men herr Carl sover allena.
Och in kommo de små svennerna;

voro klädda i kläderna vit:
“Behagar skön jungfrun i vaktstugan gå
och se herr Carl stå lik?”
Men herr Carl sover allena.
Och jungfrun gick för sin fostermor in
och frågade henne om råd:

“Ack! kan jag i vaktstugan få gå
och se herr Carl på bår?”
Men herr Carl sover allena.
“Och inte vill jag giva dig råd

ej heller så nekar jag dig.

Men om du i afton i vaktstugan går,
herr Carl han sviker dig.”
Men herr Carl sover allena..

Och jungfrun inför dörren gick,
hon glimmade som en sol
men herr Carls falska hjärta,
det låg på bår och log.
Men herr Carl sover allena.
Och jungfrun till hans huvud gick,
hon såg på hans krusade hår:

”Ack! medan du här levde,
du höll mig ganska kär.”
Men herr Carl sover allena.
Och jungfrun hon till fötterna gick,
hon lyfter på vitan linn’:

“Ack! medan du här levde,
du var allrakärestan min.”
Men herr Carl sover allena.
Och jungfrun hon till dörren gick,
hon bjöd sina systrar god natt.
Herr Carl, som uppå båren låg,
sprang upp, tog henne fatt.
Men herr Carl sover allena.
“I bären ut min bår igen,

I skänken mjöd och vin;

i morgon skall mitt bröllop stå
med allrakärestan min.“
Men herr Carl sover allena.

Det var de klosternunnor,

de läste uti bok.

“Visst var det en guds ängel,
som bort vår syster tog.”
Men herr Carl sover allena.
Och alla klosternunnor,
de sjöngo var för sig:

“Krist' giv en sådan ängel
kom tog' båd' mig och dig.”

Men herr Carl sover allena.
De två konungadöttrarna.

De voro de konungadöttrar två

- Två rosor och adeliga blommor -

De blevo bortstulna, allt medan de va' små.

Från England äro de komna.

Så gångar de jungfrur till konungens gård,
Och ute för dem själva konungen står.
“Hör, nådige konung, vad vi spörja må
Behöves här några små tjänstemör i år?”
”Ja, tjänstemör små behöves här väl

Men härom må Ni spörja drottningen själv.”
“Hör, nådiga drottning, vad vi Er spörja må:

Behöves här några tjänstemör i år?”
“Säg, kunna Ni brygga och kunna Ni baka,
Och kunna Ni sy och det röda gull maka?“
“Väl kunna vi brygga, väl kunna vi baka;
Men bättre kunna vi röda guldet maka.”
“Här har jag en förgyllande väv för er,
Ack, kunde Ni mig den väven väva ned!“
Den yngsta hon trädde i skaft och i sked,
Den äldsta satte sig i vävstolen ned.

Det första slag uti väven hon slog,

Hon vävde in himmel och hon vävde in jord.

Det andra slag hon i väven slog
Hon vävde in träd och grönan skog.

Det tredje slag hon i väven slog,

Där satte hon fader, där satte hon mor.

Sen satte hon in måne och satte in sol,
Och satte in sin syster och även en bror.

Den äldste hon klippte den väven ned,

Den yngsta hon lade den i drottningens knä.

Och drottningen glad uppå golvet går:

“Aldrig en fagrare väv jag såg.”
“Och hören, små jungfrur, vad jag säga må:
God vävarelön det skolen I få.

Den yngsta skall bära mina nycklar på band;
Den äldsta jag giver min son uti hand.”
“Det är väl ej sed uti detta land,

Att syster skall taga sin broder till man.”
Och det vart glädje och det vart gny

Det var konungens döttrar, som nu kommit till by.

Och det vart glädje i konungens gård

- Två rosor och adeliga blommor -
När moder och döttrar varandra återfå

- Från England äro de komna. -
Nils Båtsmans fedla.

Nils Båtsman hade slätt ingen ro,
Förr än han fick sälja sin endaste ko,
Så köpte han sig en fili lililej fililej

En fedla fin.
Nils Båtsman han gångar sig utom by,
Så mötte nu honom en bonde så kry;
Då spelade han på sin fili lililej fililej

På fedlan fin.
“Och vill du nu spela på fedlan för mig

Så nog skall jag lossa på pungen för dig.”
Så spelade han sin fili lililej, fililej

På fedlan sin.
Nils Båtsman han gångar sig över en bro,
Så tappade han bort sin fedla god:
“Gud nåde mig nu, för nu har jag tappt fili fililej

Min fedla fin.”

Nils Båtsman han gångar sig hem till sin gård
Och ute för honom hans hustru står.
“Gud nåde mig nu, för nu har jag tappt

fili fililej

Min fedla fin”.
“Och har du nu tappat bort fedlan för dig,
Så ska du heller inte glömma bort mig!”
Och så fick han stryk för han hade tappt

sin fililililej fililej

Sin fedla fin.
“Ja, om jag blir gammal, som moss uppå trä,
Aldrig skall jag köpa mig fedla för fä;
För nu har jag fått stryk, för jag haver tappt,

min fili fililej fililej

Min fedla fin!
Och bliver jag gammal, som moss uppå bro,
Aldrig skall jag köpa mig fela för ko;
För nu har jag fått stryk för jag haver tappt

min fili fililej

Min fedla fin.”

När Maj bäres i by.

God. afton, om ni, hemma är,
- Maj är välkommen -
Förlåt om vi er väcka här.

- Men sommaren är ljuvlig för ungdomen!
Vi komma hit i eder gård,
Och fråga, om vi sjunga får.
Vi bära Maj till eder by,

Och prisar den med sång i sky.
Nu vinterns fång ur landet gått,
Så grön en hatt vår skog har fått.
Förläna, Gud, ett ymnigt år,
Bevara, Gud, båd' hus och gård!
Giv mjölk och smör och honung söt,
Till läkdom, mat och ljus och mjöd!
Nu har vi lövat:edert tak,
Ni får det se i morgon dag.
God natt! Och tack det skall ni ha.*

- Maj är välkommen -

För gåvan pågar små ni gav!

- Men sommaren är ljuvlig för ungdomen!
Resan till Österland.

Till Österland vill jag fara,
där bor allrakärasten min,
bortom berg och djupa dalar,
allt under så grönan en lind.
Där vill jag bygga en hydda,

där marken står ständigt så grön,
och där träden äro prydda

med blommor, som dofta så skönt.
De grönska båd' vinter och sommar
i lunden där de stå:

Den ena bär muskotteblommor,
den andra nejlikor små.
Där är en hage planterad
efter ett högt förstånd,

med trän och örter formerad,
som ingen beskriva kan.
Jag måste icke förglömma
den sköna kristalleflod,
de levande vattuströmmar,
som fukta trädens rot.
Och mitt uti en hage,

där ståndar ett livsens blom
med tolv slags frukter å rade,
och löven är helgedom.

Där står ock hälsobrunnen:

en levande källa klar,

vars like ej är funnen,
som Salomo skrivit har.

Min själ, du göre dig redo
den gena vägen att gå,
över berg och torra heden
förr'n natten faller oss på!
Stige-lilles bjudning.

Stige-lille gångar sig åt marmorsten,
Så bjuder han konungen med sig hem.
Så fröjdelig.

Sen bjuder han drottningen och hela dess hov,
Och bad små prinsessorna skulle få lov.

Och när som de kommo till Stige-lilles port,
Där leker en hind, där dansar en hjort.

Och när som de kommo till Stige-lilles grind,
Där leker en hjort och där dansar en hind.

Och när som de kommo i stugan in,

Så glimma' det av guld hela stugan kring.

Taket det var med silver bespänt

Och golvet det var med mässing bemängt.
Ugnen han var utav marmorsten,
Och väggarna voro av elfenben.

Bordet och stolarna av renaste guld, -
Men duken var vävder av åkerull.
Så fröjdelig.
Sparvens- visa.

Gammal folksång från 1750-talet.

Hör du, sparvelilla,

Far du inte illa,

När som vintern blir så sträng och kall?
Utan mycken möda

Lär du dig ej föda,

Som är nästan minst bland fåglar all.
Kan du, fågel nätta,

Mig helt kort berätta,

Från det aldra första,

Minsta med det största?

Säg, om dig behagar,

Om din levnads dagar,
Ifrån början till din levnads slut.

“När som vintern ändas,
Våren börjar tändas,

Far och mor de leka med varann.
Bädden bäddas mjuker,
Mor hon bliver sjuker,

Far han bärgar sig så gott han kan.
Inom några veckor

Skalet sönderspricker,

Jag blir kläckt med möda,

Far han skaffar föda.
Jag blir klädd med fjäder
På mitt fina läder.
Inom kort blir jag en mogen man.

Jag ej längre bidar,

Går åstad och friar

Söl ej idkas nånsin i vår släkt
Mannen not ej binder,
Hustrun aldrig spinner,

Sådant ej, men älskas, övas rätt.
Ofta skifta maka -
Men att brygga, baka,
Många rätter koka,
Slöjda, oxar mota,
Är ej våra seder
Ty förlåt, jag beder,

Kärlek är vårt högsta tidsfördriv!

Jag tar mig en flicka,

Hjärtat börjar picka,

Vingen börjar på att sloka ner.
Honan stilla sitter,
Jag av kärlek spritter, -

Nog utav - jag säger intet mer.
Knappt blir månan fuller
Innan många kullar,
Utav ägg och ungar,
Drottningar och kungar,
Som sig sedan para,
Och ej kärlek spara;
Släktet växer till mång’ tusen led.
När som dagen börjar,

Gud för födan sörjer,

Fast jag inte något hushåll har.
Sommaren rik av gröda
Ger mig nog till föda
Bordet dukas av en nådig Far.
Jag har ingen styver,
Men min tunga klyver
Många skära toner
In i millioner.

Jag naturens lagar
Lyder alla dagar;
Det är all den skatt Gud av mig får.

Hökar, glador, skyttar

Gör mig något trötter,

När de mordiskt stämpla mot mitt liv;
Och när skotten knalla,
Många av oss falla,

Mitt i vårt menlösa tidsfördriv.
Mina vingar snälla
Dock när det månd' gälla,
Frälsa mig från fara,
Från mång’ skott och snara;
På Guds makt jag undrar,
Och när åskan dundrar,

Gömmer mig i hålen helt förskräckt.

Hösten ymnigt mättar;
Mig med alla rätter,

Säd och frö då vankas över allt.
Jag på axet sitter,
Många korn jag hittar,
Dricka får jag utan något malt.
Stinner i min kräva,
Hämtar utan näva

Klara vattendroppar

Utan silverkoppar;
Dricka, mat och kläder
Får jag, och mig gläder,
Ty min Gud all omsorg om mig drar.
Lustig, nöjd och glader,

Jag min Gud och Fader,

För det minsta grynet lov hembär.
Stundom kroppen ryser,
Och när foten fryser,
Gömmer jag den uti mina klä'r:
När det mörker bliver,
Jag till sängs mig giver.
Uti kalla nätter

Jag mitt huvud sätter
Under vingen lilla,
Sover sött och stilla,

Vaknar glad - om morgon lov hembär.
Luften tyckes svalkas,

Vintern börjar nalkas,

Dimma, töcken stiga mycket upp.
Dagarna bli mulna,
Nätter kalla, kulna,

Sådant plågar nog min lilla kropp.
Regn med slask, oväder,
Skadar mina kläder;
Snö och frost mig linda
Jorden hårt de binda;
Marken öde ligger,
Jag far kring och tigger,

Staten drages in och bröt blir knappt.
Men naturens amma,

Som är ock min mamma,

Har mig lärt att högmod är en last.
I stall, fähus och skogar,
Och vad finns på logar,

Plockar jag, vad lämnats efter kvast.
Blott jag får ett stycke,
Gör mig lika mycke,
Då och då en kärna
Tar jag ganska gärna.
Endast jag blir mätter.
Kräseliga rätter

Min natur är intet vaner vid.
Nu jag fått beskriva

Och i korthet giva

Sparvens födsel och dess levnadssätt;
Men vår ålder finna.
Hur högt upp vi hinna,
Kan jag icke minnas, veta rätt.
Gud vet år och dagar,
Gör vad han behagar.
Honom med vår tunga
Vi lovsäga, sjunga,
Tills vår tid blir ute.
Kort sagt det blir slutet
Födas, leva, dö, till intet bli.
Vill du, männska, kära,

Något härav lära,

Du som större vett och gåvor fått

Lär din vilja böja,

Och låt dig åtnöja,

Tag emot förnöjd båd' ont och gott.

Och var ej förmäten,

Fly de stygga näten,
Lyd ej syndens lagar,
Gör vad Gud behagar;
Och när dö det gäller,
Då först blir det kväller

Kroppen dör, men själen tages upp.”
Marjo min.

När jag uti skogen vandrar och far

Och sjunger tusslulleri lulla,
Matsäcken på ryggen och stav i hand tar.
Av älskog tankarna bli fulla,
Jag tänker så mycket båd' nätter och da’r
På Marjo min blåögda kulla.

“Tusslullerilull, kära Marjo min
Säg mig när den tiden kommer,
När du vill alldeles vara min
Säg, ska vi giftas i sommar?
Tusselullerilull, kära Marjo min,
Kom, låt oss få giftas i sommar!”
Men Marjo hon vill inte höra på mig,
Hon löper sin väg inåt skogen.

Jag ropade: “Låt mig få tala med dig!”
Men inte hon vill på den bogen,
“Tusslullerilull, kära Marjo min,
Tror du ej, att jag blir dig trogen?”
“Du vet, jag har både getter och får
Och i vinter skola de lamma.”
Men Marjo hon undan i skogen går,
Fast jag ropar och ropar detsamma:

“Tusslulleri lull, kära Marjo min,
Kom låt oss få leka och glamma!

Men vill du ej bida, så löp din väg,
Jag vet att det finnes väl flera;

Vill du ej så gärna, som jag vill ha dej,

skall jag dig visst ej begära.

Så gå då din väg, kära Marjo min.
Nu ropar jag aldrig dig mera!”
(Gammal dalvisa.)
Där stod ett slott i Österrik.

Där stod ett slott i österrik,

Det var så skönt utsirat

Med silver och gull och kristaller rikt,
- Kristaller rikt -

Och av marmorstenar uppmurat.
Därinne låg en riddare god,
Han ligger så illa fången,

Väl femtio famnar under jord

- Under jord -
Bland drakar och giftiga ormar.

Hans fader till det slottet kom
Och intill fångtornet gångar:

“Ack, du min allra käraste son

- Käraste son -
Hur hårt du ligger där fången!“
Fadern gångar sig för konungen in,
Sonen han ville utlösa:
“Tolv tusen gyllen för sonen min

- För sonen min -

Jag giver som lösepenning.”
“Tolv tusen gyllen räcka ej alls,

För fången här han har rövat.

Han bär en gullkedja kring sin hals

- Kring sin hals -

Den haver han säkerligen rövat.”
“Den kedjan, fången kring halsen bär,

Den har han förvisso ej rövat,

Se, den har han fått av en jungfru kär

- Jungfru kär -

Han fått den som en trolovning.”
De förde fången till galgen fram,
På stegen månde han stiga,

Han bad då snällt den mästerman

- Den mästerman -
Att han skulle få litet leva.
Men mästerman sa': “Ej längre nu,
Ty du mig tänker bedraga,
Jag därför tager en silkesduk

- En silkesduk -

Och skall dina ögon tillbinda.”
“Kära, bind mina ögon ej för,

Låt mig först världen beskåda.

Jag ser den ej mer, eftersom jag nu dör,

- Eftersom jag nu dör -
Med mina svartbruna ögon.”
Hans fader uppå den platsen var,
Så svårligt hans tårar runno.
“Min käre son, det lovar din far

- Lovar din far -
Din död vill jag vedergälla!”
“Ack, fader käre, ack fader huld,

Min död skall du ej vedergälla.

Det bleve min själ till pina och skuld

- Pina och skuld -
Bäst att jag oskyldig dödas.
Mitt unga liv jag sörjer ej för,
Ej mistning av världslig ära;

Jag sörjer blott för min jungfru kär

- Jungfru kär -

Hon kommer att gråta och sörja.”
Det hände sig på den tredje dag,
En hämndens ängel kom neder.
Han sade: “Det lik nu nedertag

- Nu nedertag -

Jag annars skall staden förgöra!”
Och efter kom där en hämnd så stark,
Hans död fick en vedergällning
Så hastigt öppnade sig den mark

- Sig den mark -

Och slukade männskor trehundra.
Vem denna visan diktat har

Det må nu var man få veta

Av en ung jungfru den diktad var

- Den diktad var -

Över vännen i Österrike.
Den underbara synen.
“Nu haver jag sett, det jag aldrig förr såg,

Att gråstenen flyter och en man sitter på!”
- Gud finnes där, alla tider. -

“Jag är ingen man, fast eder tyckes så.
Jag är en Guds ängel i himmelen den blå.”
“Och är du en Guds ängel under himmelen blå,

Så säg du mig, hur i himmelen det kan tillgå?“
“I himmelen där är både glädje och ro:
Salig är den, som i himmmelen får bo!
Där sitter änkor och faderlösa små,

De sitter uti himmelrik, det arv som de få.
Där sitter den, som lidit haver nöd,
Sitter uti himmelen, i Abrahams sköt.”
“Och är du en Guds ängel under himmelen Iblå,

Så säg mig, hur i helvetet det kan tillgå!”
“Där sitter sonen, som bannat har sin far;
Han sitter uti helvete, men aldrig är han glad.

Där sitter dotteren, som bannat har sin mor
Hon sitter i helvete, men aldrig får hon ro.

Där sitter också den, som haver gjort hor,
Sitter uti helvete, är svart som en jord.

Nog kunna de få nåder, som hava gjort hor;
Men aldrig få de nåder, som bannat far och mor!”
- Gud finnes där alla tider. -
SJÖMANS-, BEVÄRINGS-, SOLDAT- OCH RALLAREVISOR,

En sjömans avsked.

Det blåser nordost. Se vimpeln i topp,
Han visar, att vinden är god!
Vi måste nu hissa vårt ankare opp
Och segla från kärestan god.

Det bästa jag har

Det lämnar jag kvar.

Min tro och min kärlek för dig jag ej spar,

Tills döden mig lägger i grav.

Vårt ankare vindas, lots kommer ombord
Och skeppet, det går nu från land.
Gör då, som en redelig flicka sig bör,
Gack ut och gå längs efter strand

Och skåda uppå

De bräderna få,

Vari jag skall vandra på böljorna blå!
Gud låte allt lyckligen gå!

}

Din dyrbara ära bevara med flit,
Låt ingen på hjärtat få rå!
Men hav blott till himlen din enaste lit,
Så kan du allt sådant motstå.

Ty äran består,

När allting förgår

Nu tiden bepryder sin blomstrande vår,
Men åldern ger en gång grå hår.

Ett beder jag dig, min utvaldaste vän
Gråt inte, när jag tar farväl!

De tårar, de komma så svåra igen
Och göra på resan mig ve.

Men om det så är,

Du håller mig kär
Så sucka till Herren, han hjälper dig se’n,
Så du snarligen får mig igen!

Jag tänker försöka min lycka på sjön
Och våga mitt endaste blod,

Allenast jag en gång på ålderdomen se’n
Får leva hos vännen med ro.

Därför jag med mod

Spatserar ombord,

Avkastar all ängslan uppå denna jord
Och tar dig uppå dina ord.

Jag får inte längre förnöja mitt sinn'
Hos dig, min utvaldaste brud.

Jag måste ombord, ty det blåser god vind.
- Var med oss på, resan, o Gud!
Låt bräckliga bräder

I stormande väder

Få fullborda resan till strand jag här ser.
Härom jag dig hjärteligt ber!

Så lev nu förnöjder i enslighet din,
Därmed jag dig bjuder adjö!

Förglöm inte värmen, skön' kärestan min,
Den du har på svallande sjö!

Bed Herren, att han

Snart hjälper mig fram

Och åter tillbaka till fädernesland!
Gud hörer din önskan försann.
Den endaste glädjen i världen jag har,
Som giver mig tröst i all sorg,

Är den lilla vännen i Kungälv jag har,
Som int' ville giva mig korg.

Jag vill med min mun

Välsigna den stund,

I vilken vi ingick ett äkta förbund.
Gud, stadfäst det redligt i grund!
Mång' tusen god natt! Nu plikten mig slet,
Min endaste docka och vän!
Själv Herren i himlen han mildeligen vet;
Om jag någonsin kommer igen.

Tro inte för mej

Jag sörjer! Ack nej!

Den sorg som mig tynger är endast för dig.
- Gud hjälper väl lyckligen mej!
Sjömannens avsked.

“Adjö, farväl, mitt unga viv!
Men kära, du må inte gråta,

Jag går till sjöss, det är mitt liv

Det är min lust, min fröjd och glädje.
Ja, du bör hava böljan kär,

Den bringar ju mig tillbaka

Den bringar mig både fjärr och när,
- Men kära, du får inte gråta!“
Han tager henne i sin famn

“Farväl då, min unga lycka!
Jag kommer snart åter till hemmets hamn
Dig en kyss på mun att trycka.“
Sjömansvisa.

Den blåaste himmel och den sydländska jord,
Det kostar på en yngling på dig att offra ord.
Se fåren, se fåren! De känna sina lamm!
Men ingen känner mig uti främmande land.
Stackars den sjöfarande, som plöjer böljan blå,

I stormar och. oväder han jämt skall redo stå!
Då tänker jag på vännen min. Ack, om hon vore här!

Hon skulle mig uppvärma och torka mina klä’r.
Om kvällen, när jag lägger mig, så tänker jag på dig,

Om natten, när jag sover, sa drömmer jag om dig.

Om morgon, när jag vaknar, vem saknar jag väl då?

Jag saknar lilla vännen, som är långt härifrå.

Lantmannen, han plöjer sin åker och sin äng;
När dagen är förliden, han går med sitt viv i säng.

Man strävar efter penningar, silver eller gull,
Men slutet blir dock ändå blott: trenne skovlar mull.
Sjömansvisa.
Jag ser i öster och jag ser i väster

Jag ser i söder och jag ser i norr;

Jag haver sett så mången vacker flicka,
Men inte ser jag den, jag sett här förr.
Jag spänner ut mina vita segel

Och seglar ut till ett annat land;
Där finner jag nog bland flickor många
Den, som jag sluta kan i min famn.
Tänker du att jag går här och friar
Fast söker ofta till att här gå om?
Nej, det finns flickor i andra bygder,
Dem som vi gossar tycka bättre om.
Tänker du att jag går här och friar,
Fast råkar ofta till att här gå in?
Nej, det finns flickor i andra bygder,
Som äro mera efter mitt sinn.
Men hur du vrir dej och hur du ställer dig
Så laga att du har en trogen vän;
För dina ungdomsda’r de snarligt svinna
Och komma aldrig, aldrig mer igen!
Sjömansvisa.

O, jag glada sjöman

När jag lämnar mitt land

För att resa omkring världen på den vilda ocean!
Jag är glader och förnöjd

Och jag sjunger med fröjd,

Och mitt hopp står till Herren uti himmelens höjd.

Ankaret vi vinda opp,

Seglen sträckas i topp,

Och en man går till rodret, mens de andra klara opp,
Och med mössorna i hand

Stå vi klara alla man,

Och ett ömt farväl vi säga till vårt kära fosterland.
Nu är allting gott och klart,
Skeppet börjar göra fart,

Våra flickor stå på stranden, se oss långsamt glida bort,
Och mång' brinnande tår;

Ifrån deras ögon går,

Och med klappande hjärtan de strax mot hemmet går.
Dagen lider till slut

Natten ser förfärlig ut,

Och det blåser och det susar i varendaste klut,
Månen redan gått ner,

Stjärnan synes ej mer,

Stormen ökar, och sjöar uti överflöd han ger.
Storm och brusande hav
Skeppet lider därav

Och den stolta matrosen står på brädden av sin grav;

Men han tröstar sig därvid,
Och han känner ingen nöd,

Fast ett felsteg kan göra, att han låg i graven död.
När man sedan räcker hand
I ett främmande land,

Står där tusentals små flickor med en vid och öppen famn.
“Var välkommen i land

Du, vår glada sjöman!

Var välkommen, var välkommen du, vår glada sjöman.
Den glädje är dock kort,
Snart vi åter ila bort

Och mot norden vi styra med en väldeliger fart.
Och en gynnande vind

Skall oss snart föra hem

Till föräldrar och syskon och en öm och trogen vän.
Så till slut man kommer hem
Och man råkar sin vän,

Som i livet och i döden är fylld av kärleken:

“Kom och, vila i min famn,
Uti den lugnaste hamn,

Från din resa omkring världen på den vilda ocean!“
Nu är allting gott och klart,
Vännen äger sin skatt,

Och nu slutar jag min visa med ett kärleksfullt godnatt.
Jag är glader och förnöjd,

Och jag sjunger med, fröjd,

Och mitt hopp står till Herren uti himmelens höjd.
En sjömans klagan.

Ack, jag som många andra på havet vandra må,

Så långt ifrån min hemort på oceanen blå.
Bland främmande nationer jag söka skall mitt bröd,

Förutan några vänner, som trösta i min.nöd.

I sällskap har jag vandrat med engelsmänner här,

Och afrikanska negrer, som jämt mitt sällskap är.

Därtill med spanjorer, portugiser också,

Ja, alla slags nationer under himmelen den blå.
När jag från hemmet reste, en vän jag hade kär,

Och henne i mitt hjärta än varje dag jag bär,
När stormarna de ryta och sjön mot skeppet slår,

Min tanke då till vännen i lilla hyddan går!
På resa till Ostindien från England vi gick,
Då brev ifrån min broder på samma dag jag fick,

Han skrev: “Min gode broder, jag dig berätta kan,

Att flickan din har tagit en annan. fästeman!”
Jag kan ej rätt uttala, hur ledsen jag då blev,
Jag tänkte på de orden, som bror min till mig skrev.

Jag läste alla breven, som jag från henne fått,
Där tydligt stodo orden: “Du har mitt hjärta fått”.

Hur jag mig nu skall trösta, det vet allena Gud!

När jorden börjar grönska, då vill jag åter ut,
På oceanen blå, på naturens stolta fält;
Min lott är så utfallen, min gud har så beställt.

Men jag har så beslutat i denna vinterns tid,
Att aldrig skall en flicka nu mera narra mig!

Ty flickors kärlek varar ju blott en månads tid,

Och är man längre borta, så ha de ändrat sig.

Nu har jag så beslutat i dessa vinterdar,
Och därför tar jag hyra, till Göteborg jag far.
Ty jag vill se och skåda ännu en gång min mor,

Så ock min käre fader, min syster och min bror.

Fritt är sjömannens liv.

Fritt är sjömannens liv och, med trotsande kraft

Går han fram på det stormande hav;

Troget gör han sin plikt emot konung och land,

Aldrig sjöman blir suckande slav.

Och när vindarna gny uti tackel och tåg,

Då är livet så lustigt och gott.

Törnar skutan på grund, halen i alle man.

Halen i, så blir skutan nog flott!

Kommer kapare där, sätt då lapparna till

Efter honom som jagande fox!

Snart vi ta honom fatt. Vid kanonernas blixt!

Fyren av! Klart, till äntring och box!

Blågul flagga i topp livar hjärta och arm.

Snart vi segrande ankrat i hamn.

Nu blir jublande fröjd på den fredliga strand

Vänner vila nu famn emot famn.
Aug. Blanche. Död 1868.

En sjömans brud.

I Lomma by, där bor en vacker flicka
Och mången yngling vill på henne blicka,
För hon är mogen

Och kärlekstrogen :

Hon har sitt hjärta åt en sjöman skänkt.
Det kan ju hända att ni henne känner,
För hon har många unga, raska vänner.

Och mången flicka

Vid glas och bricka,

Har druckit skål för Selma och för Karl.

“Kära Selma, ett jag dig nu beder
Förglöm nu aldrig dina trohetseder!

Ty av dig bedragen

Av sorg betagen,

Tar jag min grav uti det blåa hav!”
Karl han reser ut på havets bölja,
Men Selma, hon får honom inte följa.

“Gråt ej min flicka!
Snart skall jag skicka

Ett kärleksbrev ifrån mig hem till dig.”
Selma hon får brev ifrån sin älskling
Med mången kär och vänskaplig hälsning.

“Kanske du gråter?

Jag kommer åter

Från havets vida bölja hem till dig.”
Selma som en blomma uti skogen,

Hon växer där så huld och även trogen.

I aftonstunden

I gröna lunden,

Till sist hon möta får sin egen Karl.

Lättmatrosen.

Hon var av fin familj och firad mycket,
hon var ju ung och levnadsglad och pigg,
och hon ägnade sin ungdoms tycke
åt förste styrman på en Nordlandsbrigg.
Men ni förstår, det snart den frågan gällde,

hur dessa båda skulle bli ett par,
för se ett hinder sig i vägen ställde,
och detta hinder, det var Idas far.
En dag vid kvälln var Ida platt försvunnen,
det var en knäck för gubben, som var svår.
Han letade i dammen och i brunnen,
men utav Ida syntes ej ett spår.
En dag vid hösten kasta briggen ankar
ej så värst långt precis från Sognefjord.
Då väcktes upp hos gubben nya tankar,
och han lät strax bogsera sig ombord.
Till förste styrman ställde han den frågan:

“Kan styrman säga, var min dotter är,
kan styrman säga var min dotter finnes,
så skall han henne strax till hustru få?”
Och förste styrman pekar upp i riggen:

“Där ser ni eder unga dotter stå,

hon följde med som lättmatros på briggen,
det var hon själv, som ville ha det så.”
“Hurra!“ skrek Ida, frisk och röd om nosen, -
”nu följa vi med, pappa in till stan.”
Och styrman gifte sig med lättmatrosen.
Säg, var det ej en intressant roman?
En sjömans farväl till fosterbygden.

Min fosterbygd du är mig kär,
Du hör mitt hjärta till.

Varthän min långa vandring bär
För dig jag leva vill.
Till andra land jag ilar ut

På havets falska stig,

Men längtar åter dock till slut
Att vila få hos dig.
Ty vad jag äger, du mig gav

Du gav mig sorg och lust.

Ack, giv mig ock till slut en grav
Uppå din kära kust.
Bland mist och moln jag sjunka ser
Din dunkelgröna strand.
Nu går den sista skymten ner:
- Nu syns ej något land.
Farväl mitt hem! Med böljan blå
En hälsning än en gång:

Den skall i kväll till stranden gå
Och sjunga där min sång.
Farväl, du stilla lugna dal,
Där nu min moder går
I saknad i sin tysta sal
Och offrar mig en tår,
Farväl, ni fränder, vänner - ni,
Som menat mig så väl!
Vill himlen, åter mötas vi,
Men nu: Farväl! farväl!
En sjömans grav.

Sakta över mörkblå vågor
Gungar skeppets stolta stam,
Och på österns purpurvågor
Träder dagens gryning fram.

Allt ombord är tyst och stilla,
Ej hörs munterhet och sång,
Endast rodret höres trilla
Alltid med sin jämna gång.

Ty man skulle överlämna

Åt en mörk och dyster grav

En yngling, som just nu har somnat,
Och som döden bortryckt har.

Kistan, den iordninggöres -

Endast gjord av segelduk.
Och till relingen den föres
Uppå gammalt sjömansbruk.

Ej en hostning hörs från alla,
Endast bönens stilla ljud,
Och från männens ögon falla
Tårar på den dödes skrud.
Slumra nu i fridens sköte
Vaggad utav böljor blå!
Vänner skola finna möte

I fadershamn, när dom skall stå.

Slumra ljuft i havet, slumra!
Graven blott av vågor är,
För din brud vi skall omtala,
Huru vi begravt dig här.
Ingen ros och ingen lilja
Pryda skall en sjömans grav,
Endast vågor gå och komma,
Skeppen vaja an och av.
Kom du milde ande, ljuva,
Kom, besök en sjömans grav!
Kom du, fridens turturduva
Följ oss på det vida hav!
Skeppet “Albert Wilhelm”.

Från Göteborg vi seglade, vi avsked tog av land,

Med skeppet “Albert Wilhelm”, vi voro sexton man,

Vi voro alla glada, med raskt och hurtigt mod
Vi lättade vårt ankar allt ifrån Älvsborgs fjord.
Vi sträckte våra segel, ty vinden var sydost.
Och när vi kom till Vinga, vi lämnade vår lots.

Vi ilade på böljan med rask och däjlig fart,
Men när vi kom till Skagern, där ändra vind sig snart.
Då börja stormen rasa, och vinden blev sydväst,

Vad.som nu skulle hända, det visste Herren bäst.

Ty stormen den tillväxte med tjocka och med snö;

Vi drevs mot norska kusten, där mången får sin död.

Den resan var ej lycklig, den resan blev ej lång,

Ty mången unger sjöman blev borta på en gång.

Tre veckor voro gångna se'n vi såg Sveriges strand,

En liten stund därefter, drevs skeppet upp på land.
Tju'sjunde januari, på natten klockan tre,
Förliste “Albert Wilhelm”, det måste nu så ske.

Ty ibland brott och bränningar man kan ej klara land;

Vi trodde livet borta för varendaste man.
Sex man de fingo vila under böljorna blå,
Att det blev sorg och jämmer, det kan ni väl förstå!
Kaptenen han fick dela de unga sjömäns nöd,
En son, han med sig hade, han led ock samma död.
Tre av dem hade flickor, som dem så kära var,

De andra tre, de sörjdes, av syskon, mor och far.

O, tänk, vad sorg och jämmer, det skulle bliva där,

När de ej mer få skåda den som de haft så kär!
Och visan den är diktad av mig, en ung sjöman,

Som uppå några plankor blev räddad upp på strand.

Nu får jag tacka Herren, för han mig frälst från nöd,

En annan gång kanhända, att böljan blir min död.
Soffi i Arendal.

Jag var en ung sjöman, jag var blott arton år,

Den gång jag blev förlovader, det var allt om en vår.

Det var en afton stilla, då klockan hon var sju,
Som jag modigt friade till jungfrun fin och ljuv.

Hon artigt till mig talade, hon räckte mig sin hand

Och sade : “Denna dagen vi knyta trohetsband”.

Så var vi då förlovade i månader ti'. -

Så kom där en finare, han gjorde det förbi.
Vi lågo segelfärdiga, vi skulle gå ombord
Att lyfta upp vårt ankar ur Arendals fjord.
Bäst som vi stod och hivade med krafter och med sång,

Brodern kom med brevet, såsom förut mången gång.
Jag brevet genomläste strax uti densamma stund,

Jag tänkte på den afton allt i den gröna lund;

Jag tänkte på den afton, då hon räckte mig sin hand,

Och sade : “Denna dagen vi knyta trohetsband”.
“Du hälsa skall din syster så vänligen från mig,

Att jag ej tänker sörja i Norges land och rik',
Ty nu är' seglen sträckta och vinden frisk och sval.

Adjö, ostadig Soffi, som bor i Arendal!“
Vi seglade för förliger vind från nordnordost,
En halv mil från Torungarna vi lämnade vår lots,

Och andra dagens morgon, då klockan den var sex,

Så pejla vi Lindesnäs i norden tre kvart väst.

Se'n kursen sätts mot söder, vi länsa undan glatt.

Snart havets vind upprycker den tagg i hjärtat satt.

Adjö, åldriga Norge! Adjö ostadig vän!
Kanhända att du en gång får ångra dig igen.
En fästmans avskedssuck

före skeppets undergång.

Det vilda havet rasar.

Och ingen hjälp jag ser,
För böljans hot jag fasar,
Hon drar snart skeppet ner;

Men dig min sköna flicka!
Från denna svåra sjö,
En suck jag först vill skicka
Och sedan modigt dö.

Jag gissar dina tårar
Och ömmar vid ditt kval,
Men kväv vad dig nu sårar
I himlens fröjdesal,
I denna säkra hamnen
Jag möter dig min vän!
Och sluter dig i famnen
Och får min brud igen!

Det är en sjömans öde,

Han följa bör sitt kall;
Fast ofta till de döde

Han rycks av böljans svall.
Då från den bräckta plankan
Ett troget Fader vår
Han läser, och med tanken
Hans hopp till himlen går!
Visa

om en som blev borta på sjön.
Med klagande toner och kvidande hjärta

De rader jag tecknar till mor och till far
Att stilla den ångest, den sorg och den smärta.
Som eder har drabbat på ålderdoms dar.

Ert hjärta förvisst

Både sorger och brist

Har nu fått erfara, då sonen I mist.

Den sjunde november är årsdag förliden
Se’n han från föräldrar och släktingar far.
De hoppas tillbaka han kommen väl åter,
När han sina ärenden uträttat har.

Han kände en lust

Så stark i sitt bröst

Att resa långt bort till en främmande kust.
I sällskap med många, till åren helt unga
Kamrater han ut sig på havet beger,
Att ligga så lugnt uppå böljan och gunga.
Föräldrar och syskon de efter dem ser.

Men de inom kort

Av land skymmes bort,

De segla mot södern, till främmande ort.
Och fader och moder och systrar och bröder,
De fälla tillsammans en saknadens tår,
När de ihågkomma, att Johan är döder
Och honom förutom till julbordet går.

Ja, borta han är,

Han kommer ej mer,

Ej mera tillbaka till jordens besvär.
Han var ju en yngling i blomstrande åren,
Som visst hoppats leva ännu några år;
Men han, som mång' andra i tidiga våren,
I ungdomens da’r till förgängelse gått.

Och fick han sin grav

I det brusande hav,

Ty båten med honom har gått uti kvav.
Men om deras bön,genom skyn kunde tränga,
Som den utan tvivel i dödsstunden gör.
O! måtte då Herren ej dörrarna stänga,
Men öppna av nåd då sin salighets dörr!

O! det vore väl,

Om de med sin själ

Fick rum uti himmelens boning så säll!
Men give då Gud, att vi som här vandra,
Må vara beredda, när vi ock få bud,

Så att vi med glädje må möta varandra
Däruppe i himmelens boning så ljus,

Så att vi med fröjd

I himmelens höjd

Må möta varandra - då är jag förnöjd.
Beväringsvisa.

Där gingo två flickor planterande kål
Hej, fandelirum, Kupido!

De talte så mycket om giftemål:

För Nils och Måns som var me'

Det var glädje till att se.

Men fram kom den hoppande

snurri-burri-buss

Tjo halia, trikalia
Beväringa äro så farliga.
Där gingo två flickor och rensade kål

Hej, fandelirum, Kupido!

De talte ej längre om giftemål.
För Nils 'och Måns var det förtret:

De låg på logehö och grät.

Men fram kom den hoppande

snurri-burri-buss

Tjo halia, trikalia

Beväringa äro så farliga.
Där gingo två flickor och höstade kål

Hej, fandelirum, Kupido!

Och båda talte muntert om sina giftemål.
Och Nils och Måns som fått “ja”
Sjöngo hoppsan trallala.

Och fram kom den hoppande
snurri-burri-buss

Tjo halia, trikalia

Beväringa ä' inte farliga.

Beväringsvisa.

När jag endast på dig tänker,
När jag endast älskar dig,
Kanske du ditt hjärta skänker
Åt en ann' och glömmer mig.
När jag uppå slätten postar,
Mången våter skjorta får,
Sitter du förnöjd i tankar
Och med andra gossar går.
När du uti sängen vilar
Sött och roligt natten ut,
Måste jag på slätten ila
Och förbida mötets slut.
När jag äntligt posten slutat
Våt och stel i varje klut
Knappt i tältet jag mig lutat
Förr'n det ropas: “Var man ut!”
Om flickan visste att värdera
Vad en krigsman lida får
Ut i fält bli kommenderad,
Oviss om sitt liv han går.
Många mörka, kulna nätter,
Göra mig en oro stor,
Allt, jag dock åsidosätter

Blott du är mig huld och tro -
Då får jag som alla andra
Roligt vila i en famn,

Och med glädje dig omfamna,
Ty du är min säkra hamn.

Men om mig så skulle hända

ett i fält kom'derad bli,
Aldrig kan jag dig förglömma,
Ty mitt hjärta tillhör dig.
Med kulor och med krut vi strida
För vår kung och fosterland
Och för ärans gamla anor
Samt för trogna flickans hand.

Ryttmästar Silverlod.
I låga ryttartorpet vid höga Hunneberg

där satt en ensam kvinna, lik snön var hennes färg,

och tåren föll på linet, på vilket tungt hon spann,

när långsamt uti spiseln den råa veden brann.
Med "trasig förklädssnibb hon en tår ur ögat tog:

“Visst är det tio år se’n min Ola från mig drog

bort i den polska fejden, men ej ett enda ord

jag hört åv honom sedan - visst ligger han i jord!
Visst är han från mig tagen med kulor och med järn,

och borta är min glädje, min stolthet och mitt värn,

och gossen, som vi hade, när han for hemifrån
den haver Herren tagit - ack, jag väl gråta må.

Att sitta övergiven år ut och in som jag,

det är att långsamt prövas av ödets hårda slag;

jag redan är förgråten, och bruten är min kraft,

och liten är den glädje, som jag av livet haft.

Ett år vi levat samman, blott ett, när kriget kom,

och uti evig ängslan min glädje byttes om,
var natt i mina drömmar han blodig för mig stod,

och sedan dog den lille - då svek allt mitt mod.

Dock höll jag modet uppe i flera vintrar än,
jag tänkte att jag skulle få återse min vän,
det talades om segrar, som unge kungen vann,
att freden skulle komma, så tänkte jag ibland.

Men freden kom dock aldrig, ej hälsning eller bud;

kanhända, att han lever och har mig glömt, o Gud!

Den tanken var mig bittrast och outsägelig -
om bergen ville rasa och falla över mig!“
Så, kvad den arma Elin en bister vinterkväll
och såg sig om bedrövad uti sitt lugna tjäll;
då hördes steg därute, hon knappt sig resa hann,

förrän i stugan trädde en ståtlig riddersman.

“God afton”, så han sade, “god afton och Guds fred,

jag kommer ifrån kriget och från den rätta led,
och tröttnat har min gångare; I lånar mig väl hus

och låter mig få vara hos Er till dagens ljus?”
Förvånad hörde Elin den granne herrens ord:

“Jag är en fattig kvinna och ensam på vår jord,
har ingenting att bjuda en så förnämer gäst.”
“Behöves icke heller, blott foder åt min häst.”
“Jag foder har tillräckligt, se’n vargen rev min ko;

en sådan ståtlig herre om ont jag ej kan tro -
och vågar därför bjuda Ers nåd att sitta ner,
mens jag går ut en vändning och efter hästen ser.”
“Bliv kvar, min goda kvinna; det har jag redan gjort,

ty utan lov en krigsman tar för sig, på var ort.” -

“Ni kommer då från kriget?” bröt Elin häftigt ut.

“Det gör jag - raka vägen! Nu är det äntligt slut.
Om annat låt oss tala, jag är på kriget mätt.
Här har Ni ganska trevligt, här är så fint och nätt,

och själv i bästa åren, det synes att ni är.
Hur kommer det, att ensam ni så vill sitta här?“
“Det är väl Herrens vilja, hans lag, men icke min,

ty hårt jag blivit, prövad, men trofast är mitt sinn

Min man gått ut i kriget och säkert är han död;
jag har ej hört det minsta av honom, i min nöd.”
“Man bör ej tro det värsta”, var riddersmannens svar;

“ty har han även fallit, så finns det minnen kvar.

En kvinna är väl evigt ej bunden av en ed,
bör nog på annat gifte sig göra klart besked.” -
“För Guds skull, käre herre, nej tala inte så,
Min Olle vill jag trogen igenom livet gå.”
“Men om sin egen trohet mot Eder Olle bröt?”
“Så vill jag dö, min herre!“ - och rösten Elin tröt.

“Gråt ej!” sad' riddersmannen med en förändrad ton.

“Stor tjänst han har förrättat vid Liliehööks skvadron,

som ryttare benämndes och kallades han Lod;

den karlen vill jag minnas, det var en man med mod.”
“På mina knän jag beder, välsignade Ers nåd,
vet Ni om honom mera? “ - “Ack ja, ett tappert dåd,

som uti Sveriges hävder kanhända får ett rum

han räddade sin konung i träffningen vid Stuhm.”
“Förvissad jag mig känner och vet, att det är så” -

en blick sågs därvid lysa i Elins ögon blå -
“ja, har han räddat kungen, då höves mig ej gråt,

han har mig varit trogen - min Olle, mig förlåt!“
“Det gör han av allt hjärta”, skrek riddersmannen båld

och slöt den ädla kvinnan intill sitt bröst av stål;

“du är en ärlig kvinna och åt mig allt för god,

fast av din Ola blivit - ryttmästar Silverlod!“
Wilh. v. Braun. Död 1860.

Husarens hemkomst,

Husaren kom åter från kriget hem

Hurra!
Gick in på ett värdshus, där drack han och åt.
Värdinnan hon gick uppå golvet och gråt.

Hurra, Hurra!
“Säg, kära värdinna, vad gråter du för?
Är det för vinet, som på bordet står,
Eller tror du att du inga pengar får?”
“Jag gråter ej för vinet och pengar nog jag får.
Men jag hade en man, det är nu femton år
Jag tror, det är han, som framför mig står.”
“Vad är det för barn, som på golvet gå?
När jag reste från dig, ett hade du då.
Nu äro de fem, vem kan detta förstå?”
“Det kommer av brevet, som där kom till mig.
Där stod, att du var död och begraven försann.
Se, därföre tog jag en annan till man.”
“Hur skall vi nu dela barnen de små?”
“Den äldste gossen, den tar jag med mig,
De övriga fyra, dem lämnar jag dig.
Se, ryssen han åter förklarat ofred.
Hurra!

Med gossen vid sidan och svärdet i hand,
Nu drager jag åter till främmande land.

Hurra, Hurra!“
Den gamla korpralens sång,

om sig själv, sina 7 söner och 5 mågar, alla i

kronans tjänst.

“När solens milda strålar bebåda det är kväll,
Då går jag in att vila uti mitt lugna tjäll,
Och tänker på den tiden, då jag var glad och ung

Och troget kunde tjäna båd' fosterland och kung.

Dock vill jag inte klaga, ty Herren varit' god

Och givit mig båd hälsa samt krafter och friskt mod,

Men nu är jag för gammal att tjäna har man sagt,

Och er mina kamrater, jag tackar för god vakt.

Det kan ju också hända att gubben är för svag,

Ty jämna sjuttio åren jag fyller just i dag.
Men kan jag ändock skryta, att jag har varit med,
Sju söner och fem mågar jag har i kronans led.

Nog voro barnen många, men ingen led nå'n nöd,

Ty den som giver ungar, Han ger dem också bröd

Nu kan de sig försörja och mig på gamla dar,
Då jag ej har nå'n gumma, som omsorg om mig drar.
Jag fyra kungar tjänte med glädje och med mod,

För dem jag gärna offrat mitt liv och hjärteblod.

Men Sverige blev välsignat med fred till land och stat,

Så krigsman blev jag aldrig, blott vanlig landssoldat.
Därför jag tackar Herren av hjärta och av själ

För alla milda kungar, som velat landets väl.
Må Sverige få behålla den fred, det en gång fått,

Och frid och glädje blomstra i koja som i slott!
Jag mins en gång min överste sa' liksom på lek

“Säg, vill du tjäna, längre ännu, du gamle Ek?”
“Med överstens tillåtelse jag lämnar ej min hed

Förrän min yngste pojke kan ställas i mitt led.”
“Ja, gärna får du tjäna, så länge som du vill,

Så länge som vår Herre dig giver kraft därtill

Dessutom är du inte ju äldre du än jag”
“Förlåt, herr, överste, jag fyller sextio år i dag.“
Men tvärt.som yngsta pojken fyllt sina 18 år
Begärde jag mitt avsked, han nu för roten går;

Och två och sextio år jag var, när som jag avsked tog,

Och det var samma året, som mina kära Kajsa dog.”
Gubben knappast slutat sin aftonmonolog,
Då han till sin förvåning en karl i fönstret såg,

“Halt, halt, werda! “ - skrek gubben. “Säg genast vem du är,

Du får dig själver skylla, om du mig kommer när!”
Då genast som en ljungeld det blixtra för hans syn,
Och tvärt en n salva dundrade lik åskan uti skyn.

“Vad fan kan detta vara, mån' ryssen kommit har,

Då får jag ändock sluta som krigsman mina dar!”
Men gubben ej ur sängen sig riktigt resa hannt

Förrän i stugan träder tolv man och en sergeant

“Vad inni sju millioner”, - röt gubben, “är det här?“
Då tvärt så kommenderades ett: “S k y l d r a i g e v ä r!”
“God " afton, hedersgubbe! vi kommit till ditt hem

Båd jag och dina pojkar och dina mågar fem,
Och sjuttioårig gubbe vi önska uti kväll.

Att han må länge leva båd' lycklig, glad och säll.”
Och genast öppnas dörren, och uppå stugans golv

Där stod ett antal kvinnor, man räknade till tolv,

Med var sin korg på armen och tända ljus i hand;

Så ljust det blev i stugan, som om den stått i brand.

Och sedan bordet dukades med tallrikar och fat
Och både vin och brännvin samt alla sorters mat,

Båd' ost och smör och skinka samt fårkött, fisk och stek.

“Nu blir det bäst att knalla upp och äta” - sade Ek.

“Ett tal jag ville hålla i denna glada stund
Den Kajsa sade alltid: låt, maten tysta mun.
Hon sa, man bör ej prata, då man har munnen full,

Ty, tala det är silver, men tiga det är gull.”
När måltiden var slutad och alla druckit om

Så laddades gevären; när ut de sedan kom
Avlossades en salva, som av en bataljon

Av söner och av mågar till gubben Ek på Mon.
Rallarevisa

från Inlandsbanans bygge.

I julikvällens stunder en sång jag sjunga vill,

Det lyster mig kamrater, om jag får lov därtill

Inunder Jämtlands himmel, som strålar klar och blå.

Om livet vi här levat jag något nämna må.
Vi reste hit från Värmland i maj den tionde

Med ångarn “Gösta Berling” vår resa började.

Vi minnas Värmlands flickor hur, när båten gick från land,

Vi hurrade och de vinkade emot oss med sin hand.

Jag kan dock icke klaga mitt avsked kändes svårt,

Men ändå att kanhända något hjärta då slog hårt,

Och längtar att få komma tillbaka dit igen
Till Frykens vackra böljor, där han lämnat kvar en vän.
Men snart är minnet slocknat av denna avskedsstund,

Vi lösa ut, biljetter, vårt mål är Östersund.
Hit upp till Inlandsbanan vår resas mål ju låg,

Och nästa dagens afton vi Storsjöns böljor såg.
Och se'n den andra dagen vi blevo skickade,
Och fjorton mil från staden vårt knog vi började,

Kulturens väg skall brytas i denna ödemark,
Då kräves glada sinnen och även vilja stark.
Vart här vi ögat vänder, man skogar endast ser.
Med ett och annat fjällkrön, som majestätiskt ler.

Och aftonsolens strålar därpå sig breda milt,
Där lappens hundar skälla och renen löper vilt.

Den mat vi här oss håller är intet överflöd,
Nej, den består till största del av korv och ost och bröd.

Men hårt vi dock få knoga den hela dagen lång,

Men ingen klagan höres, blott munterhet och sång.
Och när se'n kvällen kommer och vilan bjuder på,

Vi emot kojan vandra att aftonvarden få.
Sen litet kort vi spela, och en och annan sång
Väl några kan uppstämma, när tiden blir för lång.
Trött utav dagens möda man sedan slumrar in,
Tills ropet oss förkunnar, att man skall upp igen.

Och så tas denna dagen som den som gick i går,

De mödor som den bjuder ej rallarn frukta får.

Och snart är banan bruten igenom Jämtlands jord,

Och vidare den drages allt längre emot nord.
Igenom Lapplands bygder den färdigstakad är,

Där skall den ock framdragas trots mödor och besvär.
Hit upp till detta bygge mång' yngling lockad är

Från söderns sköna bygder och ifrån flickan kär.

Att guldet här förtjäna han tänkte säkert nog,

När han för denna resa av henne avsked tog.
Men att han blir besviken, han säkert känna får,

Och kanske längtar åter för varje dag som går.

Ty tusen mödor möta en i ödemarken här,
Och duger ej att vara för den som hemsjuk är.
Här uti ödemarken ej många nöjen är,

Men det väl dock kanhända att någon bliver kär,

Att någon Jämtlands tärna han givit har sin hand

Och ämnar kvar här bliva och knyta hymens band.
Ty Jämtlands vackra döttrar de rallarn tjusa kan,

Jag tror de äro de bästa i hela Sveriges land.
Ty se, om gossars kärlek en tävlan skulle stå,
Då tappa söderns flickor, det har jag reda på.

Om jag i Jämtland skulle mig lyckas få en vän,

Till södra Sveriges flickor jag vände ej igen.
Då skall min grav här bliva, det skall ni nog få se,

Att en gång norrskensstrålar skall över henne le.
Nu får jag visan sluta, den eljest blir för lång,
Jag. har ej mer att säga uti min enkla sång,
Och uti sista versen ni namnet veta får.
Blott nu en hjärtlig hälsning till Sveriges rallarkår.
Mitt namn är Olov Lejon, jag det här nämna må,

Då slipper någon gissa - det må i visan stå.
Och uti Västergötland min vagga en gång stått,

Och sedan såsom rallare min ungdomstid förgått.

EMIGRANTVISOR.
Emigrantens avsked.

Farväl, o moder Svea! Nu reser jag från dig
Och tackar dig av hjärtat, att du har fostrat mig.

Men bröd du gav så ringa, det ofta ej förslog,
Fast mången av den varan du givit mer än nog.
Nu draga vi som fordom från dig till fjärran land,

Ut över havets vågor, långt bort till Västerland.

Där är ej ont om brödet, när man vill bruka flit -

Vi tacka må Kolumbus, som viste vägen dit.
Dock älskar jag dig, Svea, mitt kära fosterland,

Och vill ogärna byta mot västerns prärieland.
Men när det gäller brödet, är tveksamheten slut,

Vi må som skogens fåglar då fly ur boet ut.
I en av dina dalar min vagga stod en gång,
Som barn jag där har vandrat med munterhet och sång.

Där har jag plockat blommor, där har jag samlat bär.

Kan någon vrå på jorden väl bliva mig så kär?

Farväl, I kära björkar, I alar, fur och lind,
I ljusa sommarnätter med ljummer västanvind!

Nu kommer livets allvar och stör min ungdomsro,

Jag måste ut i världen. Gud vet, var jag får bo!
Och när jag skulle resa från hem och fosterland,

Då fälldes många tårar och hjärtat stod i brand.

Jag vände mig på vägen, med tårad blick jag såg

Till kära barndomshemmet i dalen, där det låg.

Till Göteborg snart kom jag, så trött i varje lem,

Jag var så tung om hjärtat, jag hade intet hem.

Där funnos emigranter, båd' stora som ock små,

Som skulle bli mitt sällskap allt över böljan blå.
Snart vänskapen var stiftad, jag tryckte allas hand,

Vi voro alla söner av samma fosterland.

Vi bådo allesammans Vår Herre följa med,
Och gick ombord på skeppet med två i varje led.

Kaptenen steg på däcket, kommandot tog om hand,

Vi svängde våra hattar åt dem som stod på strand.

Farväl med Sveriges stränder med vikar och med sund.

O! vad det kändes bittert i denna avskedsstund!
Med hjärtat fullt av vemod jag stod och såg uppå

Hur mer och mer mitt Sverige försvann uti det blå.

Ja, jag kan inte neka, mitt hjärta gick i brand,

Då jag såg Sverige sjunka vid horisontens rand.

.

Jag på min fader tänkte, jag tänkte på min mor:
De kanske slutat leva, härnäst när gräset gror!

Men uppå deras gravar skall stå ett kors på vakt,

Som mig skall visa platsen, där far och mor man lagt.
Hur glad jag skulle bliva, om jag kom hem igen,

Hem till mitt gamla Sverige och till mitt barndomshem.

Där är mitt hjärta hemma, där såg jag solen först,

Jag kan det ej förglömma, min längtan dit är störst.
Den klagande emigranten.

Jag står som främling i Nya Världen,

Långt från mitt hem.

Jag älskat nöjen och sökte flärden

Jag funnit dem;

Men blott bedrägliga äro de,
Och efteråt först fick jag det se.
Jag är nu skiljd ifrån fosterjorden,

I jämmer bragt,

Jag har ej lyssnat till varningsorden,

Som man mig sagt.

För den skull står jag som en usling här
Lik kastat vrak uppå öde skär.
Jag tänkte blott på att rikdom skörda,

Som lyckan gav,

I stället fick jag en tyngre börda,

En tiggarstav.

Jag kunnat vara förutan den,

Till släkt och syskon jag vill igen.
Min barndomstid, som nu är förliden,

Får jag ej mer.

Mot nya dar förs jag fram av tiden

Som andra fler.

Som flyktingen från sin lugna strand
Av stormen drives till okänt land.
Ack, när, jag tänker på flydda dagar,

På mor och far,

Hur mitt samvete mig då anklagar,

Var gång jag har

Emot föräldrarnas vilja gjort,
Olydig varit, som jag ej bort.
Ja; mina syskon och barndomsvänner

De finns ej här.

Här är knappt några, som nu mig känner

Som fordom där.

För min olydnad har jag förstått,
Att jag fått skörda, det jag utsått.
Min kära hembygd och barndomsställen
Jag saknar här,

Där som så ofta jag lekt om kvällen.
Ja, även där,
Min barndoms skola, där som jag lärt,
Det som för mig är så dyrt och kärt.
Jag ville hem om blott mynt jag hade.
O, får jag ej

En timme räknas ibland de glade?

Ack nej, ack nej!
O, hem, du är ju min högsta skatt
På vilken förr jag ej värde satt!
Farväl för alltid ni berg och dalar,
Ni bäckar små,

Där jag haft många glada dagar
Jag får ej gå

Till fadershuset i Sveas land

Att trycka syskons och vänners hand.
Amerikavisan.

Vi sålde våra hemman och gav oss sedan ut,
Som fågeln bortflyger, när sommaren är slut;
Han kommer ändock åter, när våren skrider fram,

Men vi få aldrig skåda vårt kära fosterland.
Vi tänkte att förljuva det sista livets slut,
Liksom att komma längre, än Herren stakat ut,
Vi reste ifrån Sverige med något övermod
Vi kände ej det öde, oss därutå förestod.
Vi reste först igenom den engelska ort

På vagnar och på banor, som fåglarna så fort.
Det var så skönt att skåda, att landet få bese,
Men vi fördes hastigt den lokalen förbi.
Och när vi kommo till den Liverpolska hamn,
Begynte ångerns tårar så stritt att bryta fram,

Det blev en hjärtans sveda i bröstet på var en,
- Man talar blott om Sverige och om sitt förra hem.

Här lades våra pengar tillsammans till en slant,

En växel sedan köptes upp i en engelsk bank.
Vi fingo den till byte mot guldet klart och rent,

Men att få det tillbaka, det blev oss se’n förment.

Det skickades i stället till Newyorks ränteri

Man fick det aldrig skåda, man fick det aldrig se;

Ty när man kom att fordra, var myntet taget ut,

Det blev en ryslig klagan, som nämns i visans slut!
Vi packades tillsammans uti ett osunt kvav,
Det var för oss att skåda liksom en öppen grav.

Och födan som vi fraktat ifrån vår svenska jord,
Den blev oss nu förbjuden att taga med ombord.
Det talas och det skrytes : “Här skall ni må så väl,

Här skall er intet fattas till kropp, ej heller själ.”
Men man fick snart nog finna, hur man bedragen var,

När hungern börjar komma, som ej ens livet spar.
Och när vi hade seglat en vecka, eller två,

Ett mörker däcket höljde och bredde sig där på;

Ej se varann vi kunde, knappt andas eller gå -
Det var en gruvlig plåga för stora och för små.
Nu styrdes det åt norden, mot isens kalla berg;
Det blev en ryslig kyla, som gick till folkets märg.
Vi kunde oss ej bärga, ej heller våra barn,
Ty kölden var långt värre än hemma man var van.

Se’n styrdes emot söder, till söderns heta vind,
Där solen sönderbrände vår bleka, magra kind;
Det klagas och det gråtes, men ingen lindring var,

Ty solen här nu brände, så skarp och het och klar.
Nu blir en ömklig hunger, med sorg och gråt och gny;
En jämmer, som sig tränger till himlens höga sky.

Och döden gruvligt härjar bland männskorna ömbord:
Man ser de döda kastas i havets vilda flod.

Ett var, som ännu grämer mitt hjärta till min död:
Att se de stackarn barnen, som gråta efter bröd.
Vi kunde ej dem hjälpa, ej lindra deras nöd,
De måste nu få gråta, få se’n en ömklig död.

Så fanns där ock ett hjärta, som var av hårdan sten:

Jag ryser när jag nämner den engelska kapten,
Liksom ett djur i skogen, som rovet griper an,
Han var ett djävulskt foster, han var visst själva fan.
Vi sågo ganska tydligt, ja klart vi det förstod,

Att han med flit och vilja oss efter livet stod.
Att bringa oss i döden det var hans högsta lust,

- Odjuret hade gripit ett rov från Sveas kust.
En fader måste bära sitt barn på däck till slut

Och det från skeppet kasta i vida havet ut.
Det måtte säkert tagit hans sinne ganska svårt,

Ty döden genast klappade på fadershjärtat slut.

Och när vi äntligt strävat till främlingsstranden fram,

Då möter oss där kolera - där stupar mången man.

Det var en ryslig jämmer bland kvinnor och bland män,

Ty alla lågo sjuka och bars i land i säng.
Om någon som förr skådat och känt dem som var kvar,

Han hade säkert vågat, de ej desamma var.
Se de förfallna kroppar och blekhet uppå kind

Och ögat som i pannan, fördunklat, fallit in!
O! Herre Gud, bevara var männska på vår jord,

Från att sig ge i fara. och tro kolp'törers ord!
Min sång är kylningspulver för dem att taga in,
Som ämna emigrera och ha ett flyktigt sinn!
I Sverige bor av ålder ett folk så fromt och gott,

Men av naturen kommer, att de gärna spela lott

Och låta sig bedraga och komma illa ut,

Det skett i forna dagar, det sker ock nu till slut.

En allmakt tycks så ordnat, vår Gud har så beställt,

Att ogräs skall uppryckas här uppå Sveas fält,

Som bindas skall i knippor och sedan sändas ut,
Till långt avlägsna länder, där högmod rotas ut.

(Författad av tegelbäraren Jan Janson från Örebro län,
som i April 1854 avreste till Amerika.)

SKÄMTSAMMA VISOR.

Jungfru Considonia.

Jungfru Considonia i Strängnäse stad
Stoltserar och braverar varendaste dag.

Korta steg som

Tuppefjät lång',

För hon vill vara finer och stolter i sin gång.

Och jungfrun hon gångar till skräddareby:
“Skräddare, vill du mig en tröja sy?
Skär den nätt ut,

Brodera var klut,

Och kring halsen ringa den särdeles ut.”
Han klippte, han skar den hela Guds dag,
Att han skulle få den tröjan i gott lag. -

Och jungfrun hon gick,

Och ögon hon fick

Hon kråma sig och tyckte hon hade herrgårdsskick.

Och jungfrun hon inför sin fader gick,
Hennes fader henne såg med förgrymmad blick

Och skinnremmen small,

Och jungfrun hon gnall,

Det var just ej toner utav en näktergall.
Gubben byggde ett bastutak ...

Gubben han byggde ett-bastutak,

Å de' va' ideli' halma;

Å kärringa stod nedför å va' så gla'
Att gubben skulle nedfalla.
Å gubben föll ned från bastutak,
Slog sig i tusende halvor.

Å kärringa stod brevi' å va så gla',
Att gubben hade nedfallit.

De' va' så bra, att mi' gubbe dog,
Nu flätar jag håret i kransar.
Å nu skall ja' ha mig en speleman,
Som spelar när ja' vill dansa.
Nej, ingen speleman vill ja' ha,
Han har så många di läten:
Nej, jag vill ha mig en skräddare,
Som syr åt mej nya kläder.
Nej, ingen skräddare vill ja' ha,
Han har ju så mycket att lappa;
Nej, hellre ja' tar en skomakare,
Som gör mig höga skoklackar.
Nej, ingen skomakare vill jag ha,
Han har så beckiga händer.

Nu ska ja' ha mig en hammarsmed
Som har båd' hamrar å tänger.

Nej, ingen hammarsme' vill ja' ha,
Han har ju så tungade bälgar;

Nej, ja’ skall ha mig en handelsman,
Som kan både köpa och sälja.
Nej, ingen handelsman vill ja ha,
Han har me' så mycket att plocka.
Nej, ja' tänker ta' mig en' bondedräng,
Som kör di storade stockar.
Ja, fria får nu vem som det vill,
För skjorta re’n ligger i karet;

Kom kära, och säg bara vackert till
Så får på stunden I svaret.
Mellbom i krig skulle draga …
Och Mellbom i krig skulle draga

- Milla tom tom tom, millatalialej -
När Mellbom i krig skulle draga -
Jag trodde han skulle'komma hem :,:

Jaha - jag trodde han skulle komma hem.
Han kommer väl hem till påska

- Milla tom tom tom etc.

Han kommer väl hem till påska
Eller efter trefaldighetsdag :,:
Jaha - eller efter trefaldighetsdag.
Trefaldighetsdag var gången

- Milla tom etc.

Trefaldighetsdag var gången,
Men Mellbom kom inte hem:,:
Nehej - se Mellbom kom inte hem.
Hans fru upp i tornet kliver

- Milla tom etc.

Hans fru upp i tornet kliver
Så högt som möjligt var :,:

Jaha - så högt som möjligt var.
Då fick hon se en pascha

- Milla tom etc.

Då fick hon se en pascha,

Så svartklädd som till sorg :,:

Jaha - så svartklädd som till sorg.
“O, säg mig käraste pascha

- Milla tom etc.

O säg mig, käraste pascha
Vad nytt medförer du? :,:

Jaha - vad nytt medförer du?”

“Den nyhet ' som jag bringar

- Milla tom etc.

Den nyhet som jag bringar
Framkallar sorg och gråt :,:
Jaha - framkallar sorg och gråt.
Lägg av Er den röda habiten,

- Milla tom etc.

Lägg av Er den röda habiten,
Och manteln av gyllenbrokad :,:
Jaha - manteln av gyllenbrokad.
Ty Mellbom han är döder

- Milla tom etc.

Ty Mellbom han är döder
Och lagder uppå bår :,:
Jaha - och lagder uppå bår.

Jag såg honom bäras till graven
- Milla tom etc.

Jag såg honom bäras till graven
Gick fyra passagerare förut :,:
Jaha - gick fyra passagerare förut.
Den första bar hans värja
- Milla tom etc.

Den första bar hans värja,

Den andra bar hans hatt :,:

Jaha - den andra bar hans hatt.
Den tredje bar prestaven

- Milla tom etc.

Den tredje bar prestaven,

Den fjärde bar alls ingenting :,:
Nehej - den fjärde bar alls ingenting.
Man lade honom i graven

- Milla tom etc.

Man lade honom i graven,
Planterade rosmarin på :,:

Jaha - planterade rosmarin på.”

“Hav tack min käraste pascha

- Milla tom etc.

Hav tack min käraste pascha
Hör vad jag säga må :,:
Jaha - hör vad jag säga må:
Efter Mellbom nu är döder

- Milla tom etc.

Efter Mellbom nu är döder
Så tar jag dig till man :,:

Jaha - så tar jag dig till man:”

Inbrottet hos änkan Andersson.

Slumrande i sömnen ljuva
ligger änkan Andersson,
ante ej hur brotten ruva
hennes knut ej långt ifrån.
Där i natten tvänne bovar,
stämplade en gruvlig sak,
slog kring stugan sina lovar,
tills hon väcks av hiskligt brak.
Hon te ropa och te skrika:
“Pelle, Pelle, statt mig bi!“
Ty hon trodde di skull' vika,
men di vikte inte, di.
Visste nog hon ropte Pelle
baresta för skrämskotts skull.
Pelle var på annat ställe,
bodde i den svarta mull.
Därför de åt hotet skratta’,
fortgå med sitt nidingsdåd.
Maja då en sabel fatta’
och till fönstret sprang så bråd.
Vem kan höra utan tårar

vad hon där i månsken såg.
Där Ahltin med knävelbårar
stod med mordblick i sin håg.
Slaktarkniv han höll i handen
 och röt i vredesmod

“Hit med pengar! Här i sanden
annars rinna skall ditt blod.”

Stel av fasa änkan skälver,
tappar sabeln, och Ahltin
henne på golvet kullvälver
höjer kniven ... Ur sitt skrin,
under byrån hon framdrager,
tårekvald och blek som lärft
fyrtiofem riksdaler,
det var allt vad hon förvärft.
Under tiden andra boven
passa’ på och stal ett ur.
Bägge se’n att dela roven
gå som mättade vilddjur.
Glädjen blev dock ej långvarig,
bovars fröjd blir aldrig lång,
ty fiskalen snart illmarig
grep dem med rättvisans tång.
Att angripa värnlös kvinna,
vilket brott i senan kväll!
Detta månde de besinna,
där de sitta i mörk cell.
Trögt lär nattens timmar skrida
under nätter utan sömn,
tills en rättvis dom de bida
av borgmästar Kinderström.

Änkan.

Tre daler och fyra skilling,
Det var änkans hela vinning;
En halt höna och en blind so,
Det var nu änkans hela bo.
Smör och honung vill hon ha till soppa,
Uti söta mjölken vill hon bulla doppa,
Som uti dockskåp vill helst hon stå,
Spinnrocken somnar hon strax ifrå.
Hon är så snäll uti sina nävar,

För hon kan väva så långa vävar:
Då väven varit fjorton da’r i gång

Och se’n kom ner, var den tre alnar lång.

Vad jag lovat, det skall jag hålla.

Vad jag lovat, det skall jag hålla:
Att aldrig nånsin älska fler än tre;
En för ro skull och en för nöds skull,
Den tredje han skall bli min lilla vän!
Vad jag lovat, det skall jag hålla,
Att vara trogen den jag älskar må,
Ett år så länge, ja väl tvänne,
Och se'n så blir det väl någon råd!

Petter Jönssons Amerikaresa.

Och Petter Jönsson, han såg i “Fäderneslandet”,

Att ämbetsmännen förstört det nordiska landet
Då blev han ledsen och tänkte “Jekeln anamma!

Jag tror jag kilar min väg med detsamma.”

Han tog se'n plunta och stoppa matsäck i kistan.

Och av polisen hans namn blev uppsatt på listan.

Ur vänstra ögat han strök bort tåren med vanten,

- Tog Gud i hågen och gav sig ut på Atlanten.
Han ville bort till det stora landet i väster,
Där ingen kung fins och inga kitsliga präster;
Där man får sova och äta fläsk och potatis
Och se'n med flottet kan smörja stövlarna gratis.
Där ingen länsman törs stöta bonden för pannan,

Och renat brännvin kan fås för sex styver kannan;

Där mera pengar det fins än loppor i Trosa
- Hit ville Petter, och dit han styrde sin kosa.
På skeppet stod han och liksom höll sig för magen,

Förty hans själ var av mycken ångest betagen.
Där stod ej till att gå ner och lägga sig heller,
Ty stormen blåste som bara hin, när det gäller.
Ett gudslån (om man ej räknar oxstek och limpa)

Han ej fått i sig, och våt han var som en simpa.

Uti sitt förskinn han utgjöt hela sin suckan -
Och snyftar bittert: “Ack den som vore vid luckan!“

I våta kläder han stod vid masten och lipa;
Det var så kallt så att magen började knipa.

Då kom en båtsman, tog Petter Jönsson i nacken,

Liksom en hundvalp, och slängde ned en på “backen”.
Där låg nu Petter, och vattnet skvalade om en,

Och själv han trodde, hans sista timme var kommen.

Men båtsman skratta, och ropte uti hans öra:
“Vad tusan skulle du på galejan att göra?”

Men stormen tystna' och solen sken över skutan,

Då vakna Petter och trilla ned i kajutan.
Han tog en långsup, tog två, kröp ned under täcket.

Och på tre veckor han se'n ej syntes på däcket.

Först när i Newyork på redden skutan låg inne,

Kröp Petter fram, ack! men magerlagd som en pinne.

Med sorgsna blickar han mätte förskinnets stroppar

Och bad för Guds skull om några koleradroppar.

I Castle-garden han slog sig ned vid sin kista
Och åt och drack, så han kunnat andan sin mista.

Se’n bar han kista och alltihop till en jude.
Som sa: ”Mein Herr, firti Thaler kan jak wohl bjude.”
Men Petter Jönsson till hamnen styrde sin kosa,

Och da'n därpå reste han tillbaka till Trosa;
Och förr ska' solen väl spricka sönder i kanten,

Än Petter Jönsson far ut igen på Atlanten.
Magnus Elmblad.

Lincoln-visan.

Har ni hört den förskräckliga händelsen,
Den är sann, ty den hände just nu,
När kungen av nordliga Amerika
Blev skjuten, ja skjuten mitt itu?

Tjola-hopp, tjang, tjong, fadelalala

Tjola-hopp, tjang, tjong, fadelej.
När kungen av nordliga Amerika
Blev skjuten, ja skjuten mitt itu?
Han gick ut för att se komediarterna,
För det roade hans majestät.
Men inte så kunde han väl tänka,

Att han skulle bli skjuten just för det.

Tjola-hopp, tjang etc.
Men då kom en bov genom dörren,
Usch, så hiskeligt ful han såg ut!
Och i handen så bar han ett geväder,
Som var laddat mod kulor och med krut.

Tjola-hopp etc.
Och så sköt han den kungen i planeten,
Så att huvudet trilla från hans hals,

Och blodet det spruta på tapeten,
Och kammartjänarn ropa: “Va befalls!”
Tjola-hopp etc.
Och så la de kungen på ett papper
Och strök balsamir i hans hår
Och kungen han tog sej åt huvet
Och sa': “Aj, aj, aj! så illa ja mår.”
Tjola-hopp etc.
“Nu adjö”, sa' den beskedlige konungen,
“Nu till himmelens glädje jag far.

Där små änglar de vifta med händerna,
Ty så innerligt roligt de ha.”
Tjola-hopp etc.
Och så dog den beskedlige konungen
Och är salig, jag tänker, just nu.
Men den onde må taga den boven,
Som sköt den kungen mitt itu!
Tjola-hopp etc.

Den motsträvige brudgummen.

De klädde en brud i bröllopsskrud -
- I kväden väl, om I kunnen -

Då linkade brudgummen hem till sin brud:
“Jag vill inte vara brudgumme!”

Men när som de kommo till kyrkogår'n,
- I kväden väl, om I kunnen -

Två honom ledde, den tredje drev på,

För han ville ej vara brudgumme.
Och när som de komino på kyrkovall -
- I kväden väl, om I kunnen -

Då hördes grant hur den stackarn han gnall:
“Jag vill inte vara brudgumme!“

Och när som de kommo till kyrkodörr,
- I kväden så väl, I kunnen

Då skrek han långt värre än han gjort förr:

“Jag vill inte vara brudgumme!”

Men fram kom prästen med bok i hand:
- I kväden så väl, I kunnen -

“Nu är hon din hustru och du hennes man,

Nu slipper du vara brudgumme!“

Och brudgummen log, tog bruden i famn -
- I kväden så väl, I kunnen -

“Ack, Gud vare lov, nu är jag din man,
Nu slipper jag vara brudgumme!“
Kärleken.

Som en eld och. som ett väder,

Som en tanke, som en dröm,
Som en bro av tunna bräder
Brytes av den minsta ström,

Som en brand bland spån och stickor,
Som en gnista ibland krut,
Så är kärleken hos flickor:
Tändes fort, men slocknar ut.
Som en ek på klippan rotad,
Som en jude i sin tro,
Som en vall av böljan hotad,
Som en tärna på en bro,
Som den lön som Nisse sparar,
Och som Noak i sin ark,
Så är kärleken hos karlar:
Tändes sent, men brinner stark.
Som ett skepp förutan segel,
Som en brandvakt utan sax,
Som en penning utan prägel,
Som en bistock utan vax,

Som en krog, där ej finns dricka,
Som en fästmö utan ring,
Så är gossen utan flicka:
Ett uselt och ett ömkligt ting.
Som en herre utan pengar,

Som en trädgård utan frukt,
Som fiolen utan strängar,
Som en blomma utan lukt,

Som en väg, som var man känner,
Men som inte färdas fås,
Så är flickor utan männer:
Svagt ett käril, ja, gunås!

Flickan som ville ha en man.

“Kära du min dotter, gör mig ingen sorg,

Och jag skall ge dej hus så grannt, och det skall stå på torg.”
- “Nej, far! jag vill ha en man,
Du får ta honom var du kan,
Om det finns någon råd till!”

“Kära du min dotter; gör mig nu intet bry

Och jag skall ge dig skeppet grannt, med segel upp i sky.”
- “Nej, far! jag vill ha en man,
Du får ta honom var du kan,
Om det finns någon råd till!”
“Kära du min dotter, ack gör mig ingen harm,

Och jag skall ge dig pälsen grann, och den skall bliva varm.”
- “Nej, far! jag vill ha en man,
Du får ta honom var du kan
Om det finns någon råd till!“

“Gud give dig en galen man, - och aldrig någon vis, -

Som ständigt kommer drucken hem, och piskar dig med ris!”
- “Ja, far! - jag vill ha en man,
Han må nu bli hur dan han kan,
Om det finns någon råd till!”
Ölandsflickan.

På Öland bodde en flioka skön

Den allra vackraste av sitt kön,
Till äktenskapet stor lust hon hade,
Och därför en gång så här hon sade:
“Skall jag då aldrig få gifta mej
När alla andra få gifta sej?

Att leva ensam, det är besvärligt,
Ja, understundom det är förfärligt.
Nej, jag ej längre här stannar kvar,
Ty våra lejon här ej hjärta har,

Nej, här kan jag mig ej längre bärga
Jag far till Kalmar uppå en färja.”

Till staden for hon så nätt och grann,
För att skaffa sig en äkta man.

Men den skall kunna ta fatt på harar,
Som utan penningar kan lura karlar.
Men i Kalmar hade hon en tant,
Som blev dess förklä’ och livdrabant.
En dag hon sade till sin Maria:

“Jag går till skomakarn nu att fria”.

“Usch!” utav harm brast Maria ut,
“Jag vill ej hava en sådan stut.
Nej, en baron eller lärd magister,
Som ej mot makan sig visar bister”.

“Hur många pengar har du min vän?

Ty utan pengar fås inga män.”
“Jag har”, sa flickan, “knappt nog ett tusen,
Men säg du trettio, ty det gör. susen”.
Och herrar svärma snart kring ölandsmön,
Som flugor svärma kring sockerbrön.
Vad hon var skön och vad hon var ädel!
Vad hon var älskvärd för sina medel!
Hon väljer noga för sin person,

Ger så sin hand åt en ung baron.

Som drömmer blott om den gyllne skatten,
Men han blev lurad av bara katten.
Är det nu rim och är det reson;

Marias pappa gör nu cession.
Baron begråter nu djupt sitt öde,
Och önskar makan ibland de döde.
“Ack”, sa Maria, “så klok jag var

Som kunde lura så där en karl!

Se, så skall man dumma lejon tämja!”
 - Och tänk .- nu leva de uti all sämja.
Den bakvända visan.

I fjol vid jul då grisa min ko,

Då kalva min so.

Då drunkna min märr uti solsken.

Jag sadla min stövel, jag smorde min häst,
Och sporrarna band jag vid örat;
Red se’n över solen, där skogen gick ner;
Där hängde två murknade bromsar,
Där hängde två präster,
Där sjöngo två lik,

Där sutto två brokiga hästar.

- Jag låg och jag satt,

Jag drömde den natt,
Jag drömde den visan var bakvänd satt.
Den döve han hörde, den stumme log högt,
Den tumlöse spelte på lyra;
Den blinde han gav sig ut för att se
Hur långt det på natten månd' lida;
Då får han se en så'n underli ting

Hur den handlöse klappade flickan på kind.

- Jag låg och jag satt,

Jag drömde den natt,

Jag drömde den visan var bakvänd satt.
Det var två skator som byggde ett bo,
De byggde ett bo på vår loge.
En höna det var, som tog ifatt en hök,
Och flög av med honom åt skogen.

- Jag låg och jag satt,

Jag drömde den natt,

Jag drömde den visan var bakvänd satt.

Laxen han klättrar i eketopp,

Och ristar ner stora lövgrenar;
Och ekorren springer på havsens bott
Och vältrar upp stora grå stenar.
- Jag låg och jag satt,

Jag drömde den natt,

Jag drömde den visan var bakvänd satt.

Råttbröllopet.

Det var ett herrskap råtter
Gifte bort sin dotter

Med en liten mullvadsherre;
Bjödo så på té
Bal och på supé
För etthundrasju personer.
Runt kring salens kanter
Sutto gamla tanter

Drucko té och åt upp nästan,
Märkte på kurtis

Sparde ej malis -

Glömde blott sin egen ungdom.
Ont om epouseurer,

Gott om kurtisörer,

Och det så'na som var granna;
Men den grannaste
Var en envoyé
Plénipotentiaire.von Kålmask.
Så var där några myggor,
Magra, fula styggor,

Men på flöjt de blåste präktigt.
Först en polonäs,
Sedan en fransäs,
Så vals och polka och slovanka.

Två syrsor med fioler
Gjorde kaprioler

A la Paganin' på kvinten.
Basen var galant:
Bromsen, en sergeant,
Kringbasade violoncellen.

Bland alla dem som hoppa

Märktes mest en loppa

Klädd i frack och skor och strumpor;
Loppan hoppa fram
Med en väggmadam
I vals och polka och masurka.

Det var ett par så härligt,
Loppan blicka kärligt

På madamen, balens drottning.
När de unga två
Dansa fram på tå,

Det sad's: de passa för varandra.
Men mot slut på balen

Hörs i hela salen

Ett förskräckligt skrik och väsen:
Därmed var så fatt,
Att i den mörka natt

Både katt och höns smög in i salen.

Vid den kalabaliken
Tystnade musiken,

Sergeant Broms drög ut sin sabel.
Men kattens klo i nacken
Slog'en bums i backen

- Gjorde se'n kalops på bromsen.
Vad rysligt slut på dansen!
Bruden miste svansen;
Brudgummen låg blek och blodig.
Hönsen hoppa fram,
Åt upp väggmadam,
Loppan och till slut orkestern.
Herr Kålmask - den tog tuppen
Utan krus åt upp'en;
Brudens far och mor tog katten.
Och bruden själv också
Måste slutli'n gå

Samma svåra väg som svansen.
VISOR MED BLANDAT INNEHALL.

Hej dunkom -

Hej, dunkom, så länge vi levom

Sjungom, spelom, havom lustigt var dag!
Hej, drickom och kurtiserom!

Så har far min gjort, och så gör även jag.

För nitton daler i dag

Och tjugo daler igår
Och se'n så har jag en riksdaler kvar.

När jag ser hur flickorna svänga,

Flyger tanken strax bort till min lilla vän.
Ljuvligt klinga då mina strängar,
Aldrig tror jag, hon glömmer mig igen.

För nitton daler i dag etc.

Ack, den flickan, vad hon var söter,

Som en fager lilja uppå en grön äng!

Ögon hade hon, som gjorde mig blöter,

När hon kasta dem på mig, lycklige dräng!

För nitton daleri dag etc.
Flickor och vin fröjda spelmannens hjärta,
Lycklig han sig genom denna världen tar.
Pengar har han - och de gå utan smärta,
Aldrig sörjer han för kommande dar.

För nitton daler dag

Och tjugo daler i går

Och se'n så har jag en riksdaler kvar.

Näcken.

Näcken han spelar på böljan blå,
Ljuft är att höra därpå!
Havets små tärnor i ringdans gå,
Och stjärnorna tindra också. -

Men näcken, när han emot himlen ser,
Slår han sitt öga ner;

Ty bland de stjärnor, söm tindra där,
Freja ej mot honom ler.
Större än jordlivets sorg är hans -
Bruden, han sökte, ej fanns.

Slocknen, I stjärnor, och döljen er glans!
I tärnor! Gån icke till dans.
Näcken, med harpan för berg och dal
Sjunger om kärlekskval.
Gömmer sig sedan i grönan dal. -
Slutar så älvkungens bal.
Klavérspelaren.

Det var en gång en bondedräng,
Som spelade klavér,
En ung och vacker bondedräng,
Som spelte på klavér.
Han spelade så länge,
Han spelade så väl,
Han spelade så länge,
Tills Herren tog hans själ.
Då kom där ifrån himmelen,
Två vita duvor ned,
Men när de flög tillbaka,
Då var de blivna tre.
Den första var en ängel,
Den andra likaväl,

Den tredje var den drängen,
Som spelte på klavér.
Fången.

Jag är en fattig fånge,
Omkring en tretti år,
Som sitter bakom galler
Och bom, som är så hård.
Jag sitter innesluten
Inom, den trånga mur,

Jag får min mat av andra
Som fågeln i sin bur.
Då jag uti min barndom
Och mina unga dar,
Då jag uti ett sällskap
Med mina vänner var,
Jag kunde aldrig tänka
Om hundra sagt åt mig,
Att jag uti ett fängelse
Skull' leva lång en tid.

Rätt söder är nu solen
En gång på varje dag,
I väster går hon neder
Allt efter Guds behag.
Och jag ser henne skina
På fönstret ovan mig,
Jag var ej henne värdig
På jämt en månads tid.

Men ett det är som gläder mig
I denna dystra borg:
Jag intet har föräldrar,
Som för mig hava sorg;
Men jag har tvänne syskon,
Och det kan vara nog,
Som dageligen sörja
För en förlorad bror.

Först bröt jag mot min konung
Och se’n emot min ed,

Sen bröt jag mot det sjunde bud,
Det gjort min Gud så vred.
Jag kunde inte föda mig
På något annat sätt,
Än nästans gods bortröva
Och taga med orätt.
(Diktad av en fånge i Värmland.)

Skräddargesällens visa.

Måndagen skålar mästarn och jag,
Tisdagen är det samma lag, -

Onsdagen gör man alls ingenting,
Torsdagen syr man ett litet sting,
Fredagen dansar man golvet ikring,
Lördagen då går ju sabbaten in,
Söndagen ska' man sova sig mätt.

- Så tycker jag veckan går ganska lätt!
Den rika och den fattiga.

Där gingo sig två flickor åt rosende lund
Att plocka de rosorna röda;

Den ena hon var så hjärtinnerligen glad,
Den andra var så sorgeligt bedrövad.
Den rika, hon talte till den fattiga så:
“Varför är du så ledsen i ditt sinne?
Haver du bortmistat din fader eller mor,
Eller haver du förlorat din ära?”
“Nej, varken har jag mistat fader eller mor,
Och Herren, han bevarar min ära;

Men väl sörjer jag för den fager ungersven,
Den vi höllo båda så kära.”

Och ungersven han stod bakom buskarna där,
Han hörde allt vad flickorna talte,
Så smyger han sig genom buskarna fram
Och tager den fattiga i handen.

“Ack, ungersven, ack, ungersven, vad tager du dig för,

Som räcker åt den fattiga handen.
Och inte tager mig, som stor rikedom har,
Och låter den fattiga få fara?”
“Se, rikedom, det är ett lån utav Gud,

Men fattigdom, det är ju en belöning;

Och den, som riker är, kan en gång fattig bli,
Den fattige kan en gång riker bliva.”
Trädet, det växer så högt upp i sky,
Men en gång skall till jorden det falla;

Men tror man sig förskjuten utav sin egen vän.

Man tycker sig förskjuten utav alla.
En speleman.

Jag har gett. mig ut i världen för att tjäna,
För jag haver varken fader eller mor,
Jag har vandrat uti världen helt allena,
Men min glädje uti speleverket bor,
För se jag spelar på harmonika .
Så lju-, lju- ljuveligt,

Och jag spelar till min blekaste död.
En gång hade jag en flicka så fager

Men av falskhet hon skänkte mig en korg,
Det var då jag blev så sjuk och så mager,
Men i speleverket dränker jag min sorg.
För se jag spelar på harmonika
Så lju-, lju- ljuveligt,

Och jag spelar intill min bleka död.
Tänk en gång när jag till himmelen skall fara,
När som min ändalykt jag ser.

Tänk vad de små änglarna bli glada,

När jag kommer med mitt vackra handklavér.
För se, jag kan spela harmonika
Så lju-, lju- ljuveligt

Och jag spelar till min blekaste död.
Den oskyldige fången.

En visa jag nu sjunga vill, den har har jag själv diktat har.
Och se hon är författad uti Mariestad.

Hon är så enkelt diktad och skriven som den man,

Alexander Magnus Axelsson, som bärer detta namn.
Den tjuguförsta juni, den dagen var så lång,
Då jag blev arresterad och fängslad på en gång;

Som en föraktad yngling och en ovärdig gäst
Mig vice länsman Lundström insatte i arrest.
När Lundström stänger dörren, då blev jag så förskräckt,

Att tårarna de rullade likt vattnet i en bäck.
Då tänkte jag på mor och far, hur ensam som jag var,

Men allra mest på flickan min, som högt jag älskat har.
Det brottet som jag dömdes för, det har jag ej begått,

Men genom falska vittnen har saken mot mig gått.

Men Herren Gud han löne dem en gång på domedag,

Då de skall stå till rätta, för vad de vittnat har!

Ja, tioårigt fängelse kanhända blir min lott,
När åren äro gångna, då låses dörren opp.
Då lyser mig en stjärna långt från ett annat land

Hon lyser klart och vänligt den väg jag vandra skall.
Det rummet, som vi bor uti, det är visst inte fult,

Dess väggar äro vita, och golvet det är gult;
Men man går där med smärta, som ni väl tänka kan,

Med längtan och bekymmer, som ej beskrivas kan.
Min flicka sitter hemma och fäller mången tår.

Ack, den som kunde bedja en liten bön också,

Att Herren Gud bevare oss och styrkte med sin hand,

Tills dess vi en gång råkades i himlens sälla land!
Nu har jag sjungit visan, men jag har intet bläck,

Av Herrens ljusa dager jag endast såg en fläck.

Om morgonen då kvittrar en svala vid min cell.

Och sedan gör hon sällskap ifrån morgon intill kväll.
Jag fattig lappman.
Jag fattig lappman
Som bor uti Lappland,
Mellan berg och stenar
Betar jag mina renar.
I den fattiga stugan

Jag blir bespisad som flugan,
Ty den fetare kosten Vankas bara hos prosten.
Vers 2 ur en visa av A. Blanche.

Sorgen.

O! lönliga sorg, vad du är tung,

Vad du är tung att bära;

Och göres mig tiden och stunden lång;
För Gud vill jag mig beklaga.
Mitt hjärta haver sig en vän utvalt,
I världen, var hon nu kan vara.
I ord och tal är hon fin och from;
Till henne står min begäran.
De falska tungor syssla därom,
Att de vilja oss båda åtskilja;
Jag hoppas till Gud i himmelrik
Att allt sker efter hans vilja.
Men världen är full av falskhet och svek
Det haver jag ofta förnummit.
Så ibland fattig som ock ibland rik;
Var skall man en trogen vän finna?

Ty det är ingen i världen till,

Som vet huru sorgen klagar,

För utom just den som henne bär:
Han tvingar honom nätter och, dagar.

Jag är som en liten fågel i mark
Allena på liljekviste,

Så långt från by, så vitt under sky,
Gud nåde den maken sin miste!

Jag är som en ensam liten fisk,
Som simmar i havsens grunde;
När andra små fiskar gå till lek,
Då tynger min sorg margelunde.

Vallflickan i Mora.

Vindarna susa uti skogarna
Forssarna brusa uti älvarna
Vågorna gunga sakta

Gunga sakta fram mot Siljans strand.

Fullmånen glimmar mellan skyarna,
Ljusen de tindra ut ur byarna
Fjällarnas kam omgjutes,

Omgjutes skönt av norrskenets röda brand.

Ensam i stilla stjärnenätterna,
Långt utåt höga moraslätterna

Vallar jag fåren mina,

Vallar och sjunger till på egen hand.
Visan om veckans dagar.

Söndan helig, Måndan fri

Tisdan med, så blir det tri
Onsdan är ingen arbetsdag
Torsdan lyder under samma lag.
Fredan ser man sig litet omkring
Lördan stiger sabbaten in.
Gesällvisa.

Gesälln kring världen vandrar

Uti sitt yrke lärd.

Den som kring världen vandrar;
Han är en man av värld.
Och allramjuka tjänare

Min lilla, söta vän,

Hur står det till med hälsan
Och se’n med kärleken?
Och nu är visan aller.
Men vem har skrivit den?
Jo, det har två gesäller,
Som bo i Drakens gränd.

Den ene hette Lindkvist,
Den andre Sunnerlund,
Den ene han var kvicker,
Den andre har var dum.

Den ene kunde sjunga

Och det av hjärtanis grund,
Den ene kunde sjunga -
Den andre han var stum.

Den ene hette Anders,

Den andre Samuel,
Och båda hade systrar

- av dem var en mamsell.

Och nu är visan sluter,
Ty nu tog visan slut.
Och får jag ej ett hjärta,
Så langa hit en sup.
Aug. Blanche.

En visa om sjungaren och vis-säljaren

Pär Stabbe.

En visa vill jag sjunga, helt lustig och käck,
Om lille Pär Stabbe och hans visesäck
Samt om hästen den bruna han rider uppå,
Helt lustig och nöjder den alltid månd' gå.
Om kvällen han kommer och vänligen ber:

“Låt upp, käre moder, och låna mig kvarter,
Att jag må få vila min uttrötta kropp
Och sedan i morgon helt lustig stå upp!”

Den lille Pär Stabbe har präktigt manér,
Han sjunger och trallar, han skrattar och ler;
Han handlar med visor och annat ibland
Och söker sin föda med ärligen hand.
Han uppå herrgårdar ock håller till,
Historier och visor han där sälja vill
I byar hos bönder han reser omkring

Och beder om foder för bruna hästen sin.
Han haver ock visor om alla slags folk,
För sången behöver han alls ingen tolk:
Han sjunger om piga och jungfru och mö
- Därmed han förtjänar sitt dagliga bröd.
Han sjunger om kungen och drottningen vår,
Prins Carl och prinsessan - helt lustigt det går,

Och sedan om varje slags annat därtill,
Den unga prinsessan han ej glömma vill.
I träsadeln präktigt han kråmar sin kropp,
Men stegen skall brukas, när han stiger upp.
Han kommer från Strängnäs med visorna mång'

Och börjar sin resa med trall och med sång.
Vid Tunafors bruk, där vistas han mest,

I Snappetorp gärde, där släpper han sin häst.
Hos Finström och Julius han vistas ibland,
Och ofta så gångar han in uti sta’n.
När där han har varit en liten tid,

Så far han med hästen och vis-påsen med
Till Kvecksund och bjuder åt bönderna all
Ut visor och sjunger fallalall-lerilall.
Han ropar : “Hej lustigt, go vänner kom fram
Och handla nu visor och annat snällt kram,
Historier och häktor, båd' stora och små,
Jag själv dem tillverkar av blank mässingstrå’!”

Pär Stabbe se'n sjunger en visa helt kort
Från söder till norden han reser nu bort;
Han sjunger och trallar, är lustig och glad.
“Farväl, mina vänner! Hav tack för i dag!”

Prins Carl och prinsessan - sedan Carl XV och drottning Lovisa.

Gossen på berget.

Gossen uppå berget stod

I det kalla regnet;

Fick han se var flickan gick
På den gröna ängen.

Ängen var grön,

Flickan var skön
Gossen var fuller av falskhet.
“Flicka lilla, kom till mig,
Trohet skall du finna;
Aldrig skall jag svika dig,
Det skall du förnimma. .

Sviker jag dig,

Löne Gud mig,

Samma stund och timma!”

Pintorparfrun.
I Södermanland, på sitt slott Eriksberg
Där bodde en änka, fru Anna,

Som sög sina bönders och torpares märg
Samt hade av galla en kanna.
Hon trätte och svor ifrån morgon till kväll
Och nyttjade naglar och näven.
Och pigorna fingo okristligt med smäll:
En spöstuga hade hon även.
Där hängde hon bönder och tjänare opp
Och gav dem på pälsen så svåra:
Fru Anna hanterade människokropp,
Så ögonen månde sig tåra.
Hon hetsade hundar på tiggare små,

Och log när de skreko för bettet.

Bad någon om mat, blev hon gulblek och blå,
Och svor som hon varit från vettet.
Så levde fru Anna. Men ryktets basun
Om namnet och minnet tog vården.
I trakten hon kallades Pintorpar-frun,
Och Pinatorp kallades gården.
Vid solens uppgång en morgon hon stod
Som vanligt på trappan att tälja
Arbetarnas styrka, så arg i sitt blod,
Som hade hon velat dem svälja.

För sent då en torparegubbe där kom,
Och genast så började leken:

“Gå genast till skogen och se dig väl om
Allt efter den tjockaste eken.
Och kommer du icke förr'n dagen är slut
Med denna tillbaka till slottet,
Så hel som hon står, med kronan förut,
Du pliktar med torpet för brottet.”

Bedrövad till skogen den gamle gick

Och satte sig neder att klaga.

Då kom där en dvärg, som med vänligt skick
Den kvidandes hand gick att taga:
“Vad sörjer du över? Säg endast ifrån,
Jag kunde dig hjälpa törhända.”
Och torparn berättade. - “Mödornas son,
Jag olyckan från dig vill vända.
Här ser du bredvid dig den tjockaste stam
Bland ekar, som finnes i skogen,
Och Erik och Svante nog draga den fram
Farväl! Snart fru Anna är mogen!”

Och gubben tog yxan: “Försök då, stor sak”
- Tre hugg han behövde blott göra
Och trädet föll neder med hiskeligt brak
Och strax det begynte sig röra.
När gubben på stammen väl krånglat sig opp,
Han hörde det flåsa och springa.
Ja, eken for av i det starkaste lopp,
Men hästar, det såg han dock inga.
Med kronan förut, som fru Anna befallt,
Flög trädet mot slottet som vinden,
Och med sig i farten den släpade allt
Staketet och herregårdsgrinden.
På trappan stod frun, men hon bleknade då,
Ty hästarna voro bekante.
Hon såg dem allena samt hörde också,
Ett hånskratt “Ha! knäar du Svante?”

Ty eken i porten tog mot, där den for,
Och stod för ett ögonblick stilla;

Men hästarna, de voro - maka och bror,
Som också i livet gjort illa.
Nu skulle man trott att fru Anna blev from
Men tvärtom, hon nu blev allt värre. -
En svartmålad vagn då en afton kom,
Och ur steg en svartklädder herre.
Han gick in i salen - fru Anna förstod

På stund, vem den herre månde' vara.

Då föll hon till fota: “Herr Djävul var god
Att ännu tre somrar mig spara!”

“Omöjligt min nådiga!” svarade han,
“Upplupen är redan min ränta.”
“Tre månar åtminstone, käraste fan!”
- “Nej, genast, ty hästarna vänta!”
“Jag måtte väl dock få ta med mig min präst?”
- “Det får ni, han tillhör mig redan!”
“Och även min kammarfru?” - “Gör som ni bäst

Det finner, men följ mig blott sedan!“

Med frun under armen den svartklädde kom
Snart neder i vagnen att stiga,

Och förd utav prästen, som rädd såg sig om,
Gick kammarfrun, eljest en piga.
“Hopp Erik och Svante!” den svartklädde skrek

Och vilt de begynte att skena.

Då ryste fru Anna och hon vart så blek,
Vilket ingen lär henne förmena.
De välte dock icke, ty vägen var bred
Samt särdeles jämn och lättfarlig.

Courage, mina damer! Det går med besked,
Dock är för ert liv jag ansvarig.”

Snart hunno de fram till ett lysande slott,
Utvändigt så skönt att beskåda.
“Välkommen!” den svarte nu ropade brått
Till prästen och damerna båda.
Han förde dem upp i en skimrande sal,
Helt artigt - den svartklädde sprätten!
“Tillåt mig”, så var till fru Anna hans tal
“Att tjäna er vid toaletten.”
En klädning av grovaste vadmal så grått
Hon tvangs att ta på sig, fru Anna,
Och tofflor av bly, vilka klämde så gott,
- Men därvid det skulle ej stanna.
Av skarpaste stål tog han därpå en kam
Och började håret att ansa

Så blodet det flöt och se’n förde han fram
Sin dam att med henne få dansa.
Han valsade ett varv, han valsade två

I yrande fart, så det kändes.

Sinn guldring hon satte på kammarfrun då,
Men genast det fingret förbrändes.
“Blott ännu en vals!” skrek den svarte så hes

Här duger det inte att mucka!”
Så trädde han dansen ... Då plötsligen ses
På golvet där öppnad en lucka.
Fru Anna störtade andfådd dit ned:

En lukt som av svavel man kände,

Och prästen han följde sin matmoder med,
Till jorden blott kammarfrun vände.
Från henne man denna berättelse har...
Tre år fick på hemväg hon pallra.
Men aldrig den kammarfrun gladare var,
Än när om sin färd hon fick skvallra.

Unga fruntimbers

Hushålls. och Dygdespegel.

Utgiven 1754.
Frukta Gud, föräldrar ära,

Vara flitig, vara snäll,
Allt vad som kan läras, lära

Ifrån morgon och till kväll.
Dygden älska, odygd hata

Vara nöjder med sin del;
För sig själv all odygd hata,

Bry sig ej om andras fel.
Veta tiga, noga höra,

Sedligt tala och med skäl;
Ej beslag på grannar göra,

Göra litet – göra’t väl.
Tänka först och sedan tala,

Ej förtro sig var och en;
Andras ord ej mycket skala,

Vara snygger, vara ren.
Veta värde på de stycker,
Som hon bör nödvändigt ha,
Tycka rätt om det hon tycker,

Orätt ej för riktigt ta.
Veta pruta, veta handla,

Alltid vara flink och nätt,
Vända, ändra och förvandla

Uppå ett förnuftigt sätt.
Stöpa ljus, väl ansa dricka,

Se om tappar, svickor, sprund,

Veta sådant allt till pricka,

Ej för knapp och ej för rund:

Akta nycklar, låsen stänga,

Se om eld med varsamhet,

Ingenting ovåligt slänga,

- Hålla tyst med vad man vet.

Vinterplagg om våren damma,

Lägga't in för kråt och mal,
Att man må få gagn av samma

Nästa vinter. Sedan skall
Hon beflita sig att leta

Efter hushållsläke-bot,

Skriva upp vad hon får veta,

Bruka det till skade-mot.

Stoppa, väva, sticka, laga,
Räkna, skriva goder hand,

Husbesväret nöjder taga,

Se om kar och tunnors band

Tättna det, som börjar gistna,
Det som rostar göra rent;

Vattna det som börjar vissna
Allt i tid och ej för sent.

Vad inköpes noga akta,

Det ej stjäls, ej skämmes bort,
Väl för frost, ohyra vakta,

Och att allt sker väl och fort;
Vara snabber som en lärka,

Att i huset gå omkring;
Se på allt, ej låta märka;

Alltid göra nyttig ting.

Bittid' upp, när det blir dager,

Kämpa med sitt folk i flit,
Vara först, som arbet tager,

Ropa se’n: gå hit och dit.
Hövlighet mot dem som tjäna,

- Inte vara lika god
Deras rätt dem ej förmena,

Hålla dem vid lustigt mod. .

Frihet ej för mycket giva;

Muntra dem som tjäna bra,
Låta dumhet olönt bliva

Men god tjänst belöning ta.
Tydligt läsa, något rita,

Litet bry sig om musik;
Vakta sig att stå på krita,

Vara till förnuftet rik.

Lära allt vad hushåll ägnar,

Själv gå med i vad som görs.
Tala själv på sina vägnar,

Bry sig ej om nytt, som hörs.
The, choklad och kaffe dricka

Stjäl bort tiden ganska lätt.
Är det vackert för en flicka;
Som själv bör hushålla rätt?

Det till prydnad plägar vara
Och nödvändigt vara bör,

Sådan kostnad bör man spara,
Medels hon det själver gör:

Nipper, rynkor, plymer, kragar,
Halsband, knutar, bjäffs och krus,

Att hon själv det ändrar, lagar,
Och se’n måttligt brukar snus.
Sällskap bör man sparsamt öva,

Ty de giva nog besvär;
Ja, de plä'r från sysslor söva,

Som till mycken skada är.
Sällan ge och ta visiter,

Vara hövlig: varsamt tal,
Att ej ord, som mycket biter,

Måtte göra hedern fal.

Vara munter, glad och rolig,

Aldrig vara a la mod;

Ej snarsticken utan tålig;

Mot den arma huld och go .

Ej i fönstret stå och titta,

Ty hon gör sig därmed fal,

Ej med gärning därvid sitta:
Därav kommer hon i tal.

Och om hon sig mycket pryder,
Då hon gäster bjuder in,

Den förbigår, det så tyder
Se, tillreds är flickan min.

Ej storgapug, skrattkär vara,
Skrika högt i tal, och sen

För var karl att ställa snara,
I vart sällskap välja en.

När tvetydligt ord framföres,

Ej sin ögon vända kring,
Inga fräcka miner göres,

- Bäst förstå då ingenting.
Ej sin vän strax näbbigt svara,

När påminnes om dess fel,
Heldre blygas, fly sin fara,

Taga av god varning del.

Icke låta sig bedraga

Utav tidens lapperi,
Mindre låta sig behaga

Än att vara mycket fri;
För de sina kärlek bära,

Och till ingen fatta hat,
Umgås ärbart, åldern ära;

Aldrig lära fåfängt prat.

Vackra böcker stundom läsa,

Nyttighet till minnes skriv.
Aldrig någon hastigt snäsa,

Bruka dygdigt tidsfördriv.
Tärning, kort och dylikt spela

Giver lättjan mera rot;
De som göras; säkert fela,

Vanan sällan kan få bot.

Lära brygga, baka, bränna,

Mälta, färga, tvätta väl,
Veta sig i spisen vända

Intet göra utan skäl;
Sylta, salta, sjuda, steka,

Spinna, nysta, häckla, sy;
Och i stället för att leka,

Sig med nya sysslor bry.

Ärbart klädder gå i kyrka,

Sitta sedig, höra till;

Skaparn utan skrymtan dyrka,

Undgå den, som skvallra vill;
Sällan uppå giftas tänka:

Bättre att hon bedja kan
I sin tid att Gud må skänka

Henne en förnuftig man.
Sedan, lärd och länge övad

Uti hushålls ädla vett,
Skall hon finna oförtövat

Hennes bröllop bli tillrett.
Mellertid må alla skåda

Varje dag hur de se ut:
Sådant vill jag könet råda.

- Och här tar min visa slut.
Fjorton år tror jag visst ...

Fjorton år tror jag visst att jag va’,
liten flicka så munter och så gla'!
Ingen friare hörde jag å',
Och ingen tänkte jag heller uppå.

:,: La lalala, lalalala

La lalala, lalalalalala :,:
Tiden gick och jag blev sjutton år,

solen sken, göken.gol, och det var vår!
Allt var skönt, jorden grön, himlen blå,
Men likväl feltes mig något ändå.

La lalala etc.
Ja, nu är det ej mer som de va'

- stundom är jag så sorgsen, stundom gla'.
Stundom är jag så vit, stundom rö',
- och jag vill varken leva eller dö.

La lalala etc.

Maria Frykholm.

(Delvis efter en visa på Värmlandsmål.)
Recept mot Kolera 1850.

Stilla, återhållsamt - leva
Icke rädas, icke bäva,

Muntert sinne och vad mera:
Icke alls medicinera.
Aldrig låta modet falla,
Aldrig känslor häftigt svalla,
Ständigt gnola falliralla;
Måttligt äta, sparsamt dricka
Icke se på någon flicka
Hemma varje natt - om dagen
Flit och glädje. Så är lagen.
Pigan, som trampade på brödet.

Med sorgsen ton jag sjunga vill
Om ett förfärligt under.
Du, som hör på, märk noga till
Och minns det alla stunder.
I Sibau by, vid Pene strand,
I Pommern, i det tyska land
Skall saken vara händer.
En fattig bonde bodde där

Och barn han hade många,

Som gjorde honom stort besvär.
Om bröd han nödgas gånga.
Men äldsta dottern avsked tar
Av syskon och av mar och far.
Och ger sig ut att tjäna.
Dock kunde hon ej styra sig,
Se'n hon sig själv fick råda,
Men rusa' oförsiktelig
I kropps och själavåda.
Ty all den lön hon kunde få
Till flärd och ståt den skulle gå
Och till högfärdig levnad.
Husbonden sade: “Piga kär,
Låt sådant högmod falla!
Betänk av vad för folk du är!
Vad skall man dig väl kalla?
Blir något över av din lön,

Så giv din far! Det är min bön,
Han tigger ju sin föda.”

Hon svarte: “Jag är ung och skön,
Mig granna kläder felar,
Hur skall förslå min lilla lön,
Om jag med far min delar?
Som andra vill jag klädder gå,
Min far jag tar ej något från,
När själv jag det förtjänar.”

En tid därefter hände sig,

Att fadern hennes dödde.

Och modern, som sig ömkelig,
På käpp och krycka stödde,

Bad dottern, som var tämligt rik,
Till graven hjälpa faderns lik,
Som barnslig plikt befaller.
Hon hade under fjorton år

Sig mycket gott förvärvat,

Om hon med högmodssynden svår
Guds gåvor ej fördärvat.
Hon sade : “Det går mig ej an.
Begrav'en, hur I vill och kan,
Men jag mitt mynt ej skingrar!
Jag bör på nästa marknadsdag
Mig nya kläder köpa,

Ej gagnar det mig då, att jag

Därtill om lån skall löpa.

Hur jag går klädder, var man ser -
Stor sak, vad grav man gubben ger,
Ej någon därom sköter!”

Då hennes fru slik hårdhet såg,
Hon mera ädelt tänkte,
Hon var barmhärtig i sin håg:
Hon mat och pengar skänkte,
Så att den arma kvinnan då
Hugsvalad genast kunde gå
Sin döde att begrava.
Till fadder pigan bjuden blev
Och därför väl sig prydde.

Gav Gud och Dygden skiljobrev
Och högmodsanden lydde.

Dess fru gav henne tvenne bröd,
Att ge sin mor, som led stor nöd
Och sådan hjälp behövde.
När hon ett stycke hade gått

Och harmsen brödet burit,

Sin frus barmhärtighet försmått

Och argt på modern svurit,
Kom hon, där vägen oren var.

- Tänk, vad för medel då hon tar
Att fina skorna spara!

Där fanns ej sten, där fanns ej spång,
Varpå hon kunde kliva.
Gå kring blev vägen allt för lång;
Ej smutsig vill hon bliva;
Då lägger hon de bröden så,
Att hon på dem kund' torrskodd gå
- Men straffet resan släckte.
Dess fötter fastnade strax kvar,
När hon på bröden träder,
På benen hon förgäves drar,
Hon bannar, svär och hädar;
Ty som en stor och jordfast sten
Orörlig är, så hennes ben
I marken ock sig fästa.
När hon sig såled's straffad ser,
Begynner hon att gråta,

Av jord och himmel hjälp hon ber,
Med bleka kinder våta.
Då folk till kyrkan skulle gå,
Så sällsam syn de skåda få
Att för varann' förkunna.
Vid slutad gudstjänst var man går
Att detta under skåda.
Man ser, hur synderskan hon står.
Och kan sig intet råda.
Om hjälp hon tigger varje man,
De bjuda till, men ingen kan
Dess fot från marken röra.

De fromma rådde henne till

Med allvar bättring göra,
Bekänna synden, ty då vill
Gud synderskan nog höra.

Hon ropte då: “Jag, usla barn,

Har själv mig snärjt i syndens garn,
Det får jag nu umgälla!
Guds ord jag aldrig älskat har,

Vad prästen sagt föraktat,
Bedrövat både mor och far,
Världslustan eftertraktat,

Guds gåvors missbruk var min lust,
Nu mättas jag med kval och pust
Och detta allt med rätta.
I människor, som på mig ser
Låt detta eder lära,

Att man bör Gudi dyrkan ge,
Föräldrar skall man ära,

Fly högmod; som är rot till allt,
Som göres mot vad Gud befallt!
Bliv av min ofärd visa!”

Knappt kunde hon de sista ord
Med bruten röst framföra,
Förrän den eljest fasta jord
Begynte att sig röra.
Hon knäppte sina händer hop
Och sjönk så neder i en grop,
Som henne strax betäckte.
O, människor, betänker er,

Högfärden låten fara!

Och girigheten, som man ser,
Är ock en farlig snara.
Låt pigans ofärd varna er

Från synd och flärd allt mer och mer
Till dygd och gudlig levnad!
Fru Toras visa.

En vacker hustru hette Tora
Tog sin dotter uti skola,
Sade: “Hör och lär av mig!
En gång när du bliver kvinna
Skall du detta väl besinna,
Så att det kan gagna dig!
Det var i går på kyrkovägen

Kom vår granne, glad och trägen,
Frågte mig trohjärtelig
Efter dina år och ålder;
Inte vet jag vad det väller,
Tror dock att han älskar dig.
Jag ej annat kunde svara

Än det, som jag sant vet vara,
Att du snart blir nitton år.
Kerstin bliver ock snart sexton,
Fast hon ej är stor till växten.
Malin tolv i denna vår.

Samma dag som Jon blev födder
Blev den gamle prosten döder.
Jag mins det, som det var i går
Vårfrudag i år, som kommer
Den som faller in i sommar,
Blir han två och tjugu år.

Han lär komma hit i morgon
På sin häst, med stövlar, sporrar.
Och om då han dig begär,
Skall du honom hövligt svara.
Må Gud, vår herre, eder spara
Och er sina nåd beskär!

Jag första gången honom tvagit
Första skjortan ock pådragit,
Tagit allt från moderns knä.
Och till dopet sedan dragit,
Där han åter blivit tvagen
Plantad in i livsens trä.

Se’n jag honom mycket givit,
Som jag icke allt uppskrivit,
Ännu mer han nu skall få
Han skall få min äldsta flicka.
Gud, giv honom råd och lycka
- Kom nu Kerstin, hör härpå:
Först för all ting skall du lära:
Dina nycklar skall du bära
Båd' för kistor, skåp och skrin!
I huset skall du alltid vara,
Såsom fordom gamla Sara,
Underdånig mannen din!
Med din man skall du ej träta,
Honom ej till ondska reta.
Giv nu akt, hör mig och lär:
Du skall detta väl besinna
Och var morgon dig påminna:
I sitt hus han husbond' är!

När hönan vill för hanen gala,
Och kvinnan vill för mannen tala,
Det kan aldrig gå i lås.
Därav kommer många trätor
Som den onde då framsätter,
Så de kivas och de slåss.

Du skall ej i huset lida

De som skor för skvaller slita,
Vore det än Sankte Knut!
Sjung den visan när de komma:
Har I sladderfuller tunga,

Gånge sladderkonan ut!

Du skall hålla rent i huset
Pottor, pannor, fat och kruset,
Bordet vitt som elfenben.
Ugnen skall du också limma,
Att han skall i huset glimma,
Som han var av marmorsten!

Kom ihåg att hemma bliva,
Ej i främmand' stugor driva
Som Jons'es moders vana var!
När hon sist ur stugan rände,
Alla svinen, de uppvände
Allt det, som då hemma var.

Inga nya seder föra!

Slit de plagg du själv kan göra:
Fyrtråd, vallmar, vitt och svart!
Ty det brokigt är och randigt,
Det är mycket oförståndigt
Ock av en ostadig art.

Ej på mannens kassa pocka,

När du ser en gyckeldocka
Klädder över råd och stånd!
Blott den kvinnan mannen gläder
Som är nöjder med de kläder,
Som hon själver göra månd.

Mången åsna utom staden
Finnes som ej värd är maten:
Kan ej spinna en ten garn!
Fast hon har två vita nävar,
Kan hon ej en skjorta väva
Eller ett par strumpeband.

Du skall icke snåler vara

Icke heller maten spara

För dem du haver i ditt bröd!
Se på deras barn, som svälta,
Hur de askekakor älta

Som de stekt på eld och glöd!

Du skall dock ej heller slösa
Såsom de ur bäckar ösa,
Utan samla i förråd!
Tänk att året har tolv månar,
Annars bettla får och låna
Allt du skulle samlat på!
Du skall också barnen lära
Det som länder till Guds ära,
Läsa, skriva excellent!
Sedan skall de därom tala,
När du uti dödens dvala
Haver dig ifrån dem vänt.

Om du nå’nsin dörren stänger
För den fattige som tränger,
Den som söker efter bröd,
Lärer Gud detsamma göra,
Stänga sina nådedörrar
För din själ, när du blir död.

Du skall löna dem dig tjäna,
Dina pigor, dina drängar
Förr än solen nedergår!
Om du deras lön förvänder,
Denna skuld blir alltid känder
Och hos Herren skriven står.

Du skall sist i sängen vara
Dina fötter inte spara,
Om och om i huset gå:
Se om dörrarna ä' lyckta

Se om eld och ljus ä' släckta,
Pigan inte lita på!

De som runt kring landet vandra
Från ena huset till det andra,
De som roffa, de som spå,
Skall du aldrig efter löpa
Eller lycka av dem köpa.
Gud bevare dig härfrå!
Du skall flitigt gå i kyrka,

Kropp och själ till kraft och styrka,
Gärna höra Herrans ord.
Aldrig skall du glömma detta
Och min lärdom ej förgäta,
När jag vilar under jord!
När som du vill mat tillreda,
Skall du alltid duken breda,
Ty det kan du väl förmå

Så din mors och mormors seder,
Blir också din egen heder,
Om du vill mig rätt förstå!
Du skall aldrig sorgsen synas,
Fastän sorgen kan begynnas
Och bli lång som Lusse-natt!
Tänk: mitt sorgemoln försvinner,
När som solen den upprinner,
Och vi fått vår Jesum fatt.
Mera har jag e j att lära.

När som de mina ben utbära,
När jag slutat mina år,
Skall du lära barnen dina,

Som jag gjort nu här med mina,
Som i visan skrivit står!
Dalvisa.

Om sommaren sköna, när marken han gläds
Vid Dala två älvarna vida,
Från Tuna å strand, till Gagnemäns näs,
Så fagert det då är att rida.

Gud gläde och styrke de män, som där bo,

Vid älvom, på berg och i dalom.
Där hörs en förnöjelig näktergalssång,
Och djuren i lunderna gånga;

Vid Ål utmed land, på sjö och på strand
Om vårtiden lika så många.

Gud gläde etc.
Vid Leksand möter man Siljanom.
Den sjö sig så vida utsprider
I fyra de delar, som löpa runt om,
Men öster ut Rättviken vrider.

Gud gläde etc.
Från Rättvik och Ore man färdas också
Till Moramäns nöjsamma stränder,
Dit upp ifrån Falun de handelsmän gå,
Så sjöleds som ock uppå länder.

Gud gläde etc.
Där haver vår sol formerat en ö,
Som Siljan så kärligt omfamnar,

Där tusentals fiskar de lämna sitt frö
I gräsrika vikar och hamnar.

Gud gläde etc.

Från Venjan och Orsa till Elvenes dal,
Och så över bergen till Särna,
Där älgar och renar till tusendetal
I skogarna vistas så gärna;

Gud gläde etc.

Från Öster- till Väster-dalmännernas bo
Man kommer och där får beskåda
Båd' Lima och Malung och Äppelebo
Tillika med Järna, Näs, Floda.

Gud gläde etc.

Guds ande i nordhanden vila nu sig,
Ja, längst upp i världenes ända.

Vår himmelske fader, vi ropa till dig:
Du värdes din nåd till oss sända!

Gud gläde etc.

Allt detta blev fattat en midsommardag
På Moramäns nöjsamma ängar,

Vid Utmelands by med lust och behag,
Bland blomstrande, grönskande sängar.

Gude gläde och styrke de män, som där bo,

Vid älvom, på berg och i dalom.
(Av prosten i Mora, A. Wallenius, d. 1653.)
Inga rikedomar har jag fått...

Inga rikedomar har jag fått

Och inga har jag förvärvat,

Men om Gud ger mig mitt dagliga bröd,
Och himmelrik en gång, när jag är död,
Då har jag rikedomar ärvat.
Lejonbruden.

I skimrande bruddräkt, så vit som en snö,
Står djurtämjarns dotter, en blomstrande mö.
Hon tvingats att giva en främling sin hand:
I morgon går färden till främmande land.
Ren gästerna samlas, men tid är det än
För Selma att träffa sin trofaste vän.
Och sorgsen hon gångar till lejonets bur
Att taga farväl av sitt älskade djur.
Hon lägger sig ned, där hon förr varit van,
Och lindar sin arm kring dess böljande man.
Och skogarnas konung sin vildhet har glömt,
När Selma hon smeker och viskar så ömt.
“Vi nu måste skiljas, min bruddräkt du ser.
Hav tack, käre vän, nu vi råkas ej mer.

Jag tvingats att giva en främling min hand.
I morgon går färden till främmande land.
Du blickar så ömt. Du mig säkert förstår.
Förlåt, käre vän, se jag torkar en tår.

Men hör hur min brudgum han ropar igen.
Farväl nu för alltid, min älskade vän!”
En kyss nu till avsked hon lejonet ger.

Men mannen vid gallret nu lejonet ser.

Med ens är dess saktmod och mildhet förbi.
Det reser sig häftigt i fullt raseri.

Den väldiga svansen nu svängningen tar,
Och Selma står dödsblek, men fattning hon har,
Att bedja och hota är fåfängt beslut:
För dörren står djuret - hon slipper ej ut.
“Kom hit med en bössa”, nu främlingen skrek
”Ett skott skall väl ända den blodiga lek”.
Och dödstystnad härskar, geväret han får.
Han laddar, nu djuret hans mening förstår.
Och lejonet rasar i fängslande bur

Vill Selma försvara, men vet icke hur.
Ett rytande skallar. Barmhärtige Gud!
I stycken slet lejonet främlingens brud.
Och sedan det druckit den älskades blod,
Det lägger sig stilla med nedslaget mod.
Vid. bleknande liket det väntar få tröst:
En kula som mördande sårar dess bröst.
Skräddargesällen som drunknade.

I Uggleberga sockna,

I januari månad,

Där drunknade en skräddare
Allt bredevid en sjö.
Han va så faslin glad,
Och allt emot'n lekte.
Det var för'n skulle gå
Emot sin bleka död.
Först gick'en in på kroga.
Och köpte sig ett halvstop:
Han var nog litt' förplägater,
Som vållade hans död.
Han gick sig ned till stranna
Och såg mot andra lanna,
Men int' så kund' han ana då
Att isen var så svag.

Han ville åka skridsko,

Han ville bort till lanna,
Han ville åka fortare
Att före komma fram;
Men gissa vad som hände
- Vad hiskeligt elände

Jo, isen sprack, och skräddaren,
Han drunknade däri.

Han låg på sjöabottna,

Han såg de stjärnor blänka,
Han tänkte på sin far och mor
Och på sin lilla vän
Han grät och han svor
Och sträckte kalla handen,
Men se, det var förgäves allt
För isen var för svag.

Hans fästemö Johanna

Hon sörjde sej fördärvad,
Men nu så är hon gifter med
Skomakaren i byn.
Och viljen I nu veta
Vem denna visan diktat har,

Så är det Matts Julandes just,
Skomakaren i byn.

Men hören I go vänner
Ett råd jag vill Er giva:
Akta Er för skridskor
För di ä' falska troll.
Ja de ä' falska troll,
Och di ä' falska medar,
För di har tagit livet åv
En skräddaregesäll.
Tjuv-Erik.

Ack, hör du, lille Erik, hur illa har du gjort,
Emedan du är fängslad till hand och så till fot
Till hand och så till fot?
Jo, jag haver brutit mot kungen och min ed:
Jag rymde ifrån gardet till Österdalarne,
Till Österdalarne.
Och när jag kom till Nybro så träffa jag min bror.

Vi hade bägge ärende, till Edsvalla vi for,

Till Edsvalla vi for.
Och när vi kom till Edsvalla, det var allt om en kväll,

Och där fanns rara möbler, som behagade oss väl,

Behagade oss väl.
Vi bröto se’n ett fönster upp och därpå gick vi in,

Där stal vi något pengar och litet brännevin,

Samt även en gullring.
Jag stal en häst i Karlstad, till färgen var han röd,

Och när jag kom till Molkom, så var han nästan död:

Han åt ens inte bröd.
Och när jag kom till Brattfors, jag åter stal en häst;

Och när jag kom på vägen, så red jag som en best,

Det tyckte jag var bäst.
Stor-Erik uti Ulle bjöd in mig på en sup,
Men när jag kom i stugan, så slapp jag inte ut,

Fick heller ingen sup.
Jag gick omkring på golvet, fundera' häruppå,
Så spände jag på dörren, så låsen gick ifrå'.
Ja, låsen gick ifrå'.
Och länsman uti Onsjö, han ställde till ett skall.

Jag gissade hans mening, att föra mig i vall,
Att gå med mig i vall.
Min bror han bor på Högen, han står sig ganska väl,

Han bjuder till att gömma så mycket som jag stjäl.

Det myckna som jag stjäl.

Min mor hon bor på Högen, hon har en liten krog.
Jag satt i hennes källarekrog och lappa mina skor,

När länsman förbi for.
Och alla Ulle drängar, de voro tjugufem
Dem har jag alla piskat, så gott varende en,
Ja, tänk varenda en.
Vineta*.

Efter en tysk dikt av Seller.
Där svalkande böljor vagga i rad,
Där låg Vineta, den heliga stad,
Där orgelns djupa röst en gång
Mot himlen ljöd till pilgrimssång:

Salve regina!
Blott falskhet bor i det vida hav.
Ve dem, som funnit där sin grav!
Vineta har sjunkit i kalla sjön. -

Ej hörs mer munkarnas sång och bön:

Salve regina!
Djupt under böljornas vaggande rad
Där ligger begraven den heliga stad.
Sakta från djupet i naften lång
Genljuder ännu Vinetas sång:

Salve regina!
*)Vendisk stad på ön Wollin, förstörd 1183 genom en stormflod.

Rida ranka.

Rida, rida ranka,
hästen heter Blanka.
Liten riddare, så rar,
ännu inga sporrar har.
När du dem har vunnit,
barndomsro försvunnit.
Rida, rida ranka,

hästen heter Blanka.
Liten pilt med ögon blå,
kungakronor skall du få.
När du dem har vunnit,
ungdomsro försvunnit.
Rida, rida ranka,

hästen heter Blanka.
Andra famntag än av mor
fröjda dig, när du blir stor.
När du dem har vunnit,
mandomsro försvunnit.

Så sjöng hon för sin älskling
om livets äventyr
och log emellan tårar,
fru Blanka av Namur.
Och när kung Håkan vunnit
båd' sporrar, land och brud,
nog mindes han med vemod
den barndomssångens ljud.

Ljungby horn.

Och riddaren red genom grönskande lund
För att kärestans boning uppnå,
Då varsnade han uti skymningens stund
Själva skogsnymfen framför sig stå.

Där stod hon den stolta, i höghet och prakt,
Med det glänsande lockiga hår,
Med ögon, som lyste av kärlekens makt,
Och en mun, som förförande log.
“Var hälsad, du tappre”, hon läspade ömt,
Och guldhornet hon riddaren bjöd.

“Drick kärleken till! Och när hornet du tömt
Sitt då av och tråd dansen med mig.
Jag bjuder dig kärlek och glödande vin
Och det åldriga, skummande mjöd.
Jag bjuder dig guld i förgyllande skrin,
Sitt då av och tråd dansen med mig!”

Men riddaren sporrar sin gångare god

Och flyr bort med det gyllene horn.

Till Ljungby det bär över heden med mod,
Men av ljungeldar spärras hans väg.
Då rider han in på det nyplöjda fält,
På vars fåror han korstecknet gör;
Men trollen på ängen de skrika så gällt:
“Giv oss åter vårt rövade horn!”

Så kom han till Ljungby, sin kärestas slott
Och föll ned för sin älskade brud,
Berättar sin färd, huru hornet han fått,
Och bedyrar sin trohet och dör.
Lorenzo Hammarskiöld. Död 1827.
Mitt hem.

Mitt hem är så ringa, dess dörr är så låg,
men aldrig en kärare boning jag såg
kring hela den grönskande jorden.

Där lever mitt minne, där föddes mitt hopp,
där lärde jag blicka till himmelen opp
och älska mitt hemland i norden.
Och är ej mitt stolta, mitt härliga land,
med snöiga fjällar och grönskande strand
mer värt än allt guld uti världen?
Ej byta jag ville, vad jorden än gav,

mot rikaste skatter den frihet - den grav,
jag ärvde vid fädernehärden.

Ur en längre dikt av C. R. Nyblom.

Månsång.

Välkommen, o måne, min åldrige vän,
Du ende, som delar min smärta.
Du sjunker i molnen, men lyser igen,
Likt hoppet i uslingens hjärta.

Du lyser i mörkret min ensliga gång
Bland grifter, som höljt mina vänner;
Du blickar så ömt vid min sorgliga sång
Och tyckes förstå, vad jag känner.

När glömd utav världen, från människor skild,

Jag ensam i plågor mig vrider,

Så flyr du, o måne, så älsklig och mild,
Att hälsa en usling som lider.

I graven din vänliga blick jag ej får,

Ty evigt bor mörkret därinne;
Så lys då den vännen, som sorgsen där står
Och skänker en tår åt mitt minne.
Charlotte Cederström f. Mörner. Död 1832.

Vårvindar friska.

Vårvindar friska leka och viska

lundarna om, likt älskande par.
Strömmarna ila, finna ej vila,

förr'n ner i djupet störtvågen far.

Klaga mitt hjärta, klaga och hör,

valthornets klang bland klipporna dör.
Strömkarlen spelar, sorgerna delar

vakan kring berg och dal.
Hjärtat vill brista - ack, när den sista

gången jag hörde kärlekens röst:
Avskedets plåga, ögonens låga,

mun emot mun och klappande bröst.
Fjälldalen stod i blomstrande skrud,

trasten slog drill på drill för sin brud,
Strömkarlen spelte, sorgerna delte

sucken kring berg och dal.
Julie Nyberg (Euphrosyne). Död 1854.
Det finns så underliga ställen ...

Det finns så underliga ställen
Emellan höga, höga fjällen.
Den lilla lärkan grå,
Hon bäddar sina små

Bland mossorna, som gro på hällen.
Och lilla fågelen i skogen,

Han är väl både kär och trogen ...
Jag har mig ock en vän,
Men litar ej på den,
Och kanske jag var dum som tog'en.

Vendela Hebbe. Död. 1899.

Kung Erik.

Sakta glida vimpelprydda båtar,
Mälarn speglar röda aftonskyn,
åror plaska under valthornslåtar,
lövskog doftar invid vattnets bryn.

Fäll nu åran, slupen lägg på svaj,

vagga utan mål en natt i vackra maj!
Valthorn, tystna nu.

Eko, lyssna du

Kung Erik leker på luta.
Konung Erik på sin luta leker,

lutan lagd på silkesstickat knä,

och den vita handen välljud smeker

fram ur silversträng och cederträ.
Liten Karin lyssnar tyst därpå
tills i hennes ögon stora tårar stå.

Är herdinnan min

icke glad i sinn'?
Kung Erik leker på luta.

Fruktar du försåt ifrån min broder,
hertig Rödskägg - säg, min tankes sol?
Än jag håller fast i rikets roder,
än jag sitter på kung Göstas stol.

Till dess dagen purprar bergets hatt,

låt ass älska blott i vårens ljusa natt!

Det är långt igen

än till morgonen -
Kung Erik leker på luta.

Liten Karin, unge kungen ber dig

bliv du min, och Stockholms borg du får.
Säg ett ord - och jag guldkronan ger dig
att förblekna kring ditt gyllne hår.

Jag är Erik, vackra drömmars kung:

smidd av månestrålar känns ej kronan tung.

Gråt ej, barnet ömitt,

så blir riket ditt!

Kung Erik leker på luta.
Carl Snoilsky. Död 1903.
Skördeflickan.

- - - - -

Hon växte i torpet vid susande skog,

Vad blommorna drömde, det visste hon nog,
Hon visste vad fågeln i lunderna kvad,
Och jämt var hon glittrande glad.

Hur tiderna gingo, en fästman hon fick,
Han lyste så stolt i sitt krigiska skick.
Hon tog honom gärna, hon dröjde ej alls
Att leende famna han hals.
De skulle ha gift sig, men freden tog slut,
Mot Karin i Ryssland drog konungen ut;
Med Gustaf den tredje gick gossen åstad.
Men än var hon glittrande glad.
En kväll, när på åkern hon skylarna band,
Så kom där ett bud från det! främmande land;
Bäst visan om Sinclair från tärnorna ljöd,
Man sade, att gossen var död.
Hon stod där så röd bland de vajande ax.
“Hur dog han?” hon frågade darrande strax.
“Han värjde sig manligt i kulornas bad” -;
Då blev hon så glittrande glad.
“O, bädden bland skylar på glimmande äng
I flickor” hon sade, “min brudliga säng!
Hur ljuvligt att bärgas: med rågen i frid
I gyllene skördarnas tid!”

Hon lade sig neder, hon somnade gott,
På säden hon bars in i stugan så brått;
Hon log in i döden.
Man viskade rörd,
Att aldrig var vackrare skörd.
Men flickorna sjunga på grönskande grav:
“O, vila! Vi höllo så hjärtligt dig av!
Du band på din kärve, din visa du kvad
Och jämt var du glittrande glad.”

C. D. av Wirsén. Död 1912.
Tiggarflickan.

“Hu, det är så kallt, så kallt, jag fryser!
Knappast mina kläder skyla mig.
Utav hunger och av köld jag ryser,
Vill då ingen nu förbarma sig?
Glad jag skulle bliva :,:

Om ni ville giva

Stackars lilla tiggarflickan endast en bit bröd.
Mor är hemma och i stugan ligger,

Och min lille bror hos henne är;

Det är blott om bröd för dem jag tigger,
Ty vad jag kan få, till dem jag bär.
Glad jag skulle bliva :,:

Om ni ville giva

Stackars lilla tiggarflickan endast en bit bröd.”

Så den lilla tiggarflickan beder

Hela dagen om; mot aftonen,

På den väg, som hem till stugan leder,
Ses hon ila snabbt, som kärleken.
Hon får inte vila :,:
Ty hon måste ila -

Stackars lilla tiggarflickan till sin mor med bröd.

När hon inom stugudörren träder,
Ropande så glad: här har jag bröd!
Inte något svar den arma gläder:
Modern slumrat in ifrån sin nöd!
Slut är hennes smärta,
Stelnat hennes hjärta,

Hon nu inte mer behöver tiggarflickans bröd.
Även lilla bror, han slumrar stilla,

Han har följt sin mor till himmelen.
Ensam - övergiven står den lilla
Utan mor - och utan någon vän.

Då på knä hon beder: :,:
Gud, låt mig följa eder!

- Och sen dess, har aldrig tiggarflickan bett om bröd.
Orsa-polska.

Så ödsligt molnen på fästet gå

och månen mellan dem lyser;
de gamla sägner jag tänker på
om gäster, nattmörkret hyser.
Mång' vålnad tycker jag stilla sväva,
där skogens tärnor sin bruddräkt väva

på mossig sten.
Kanske en vän i det sköna land
från molnet ner till mig blickar,
och fästad än av de ljuva band,
som fordom glatt mot mig nickar:

Nog vore roligt som ängel fara
så fri och glad i de rymder klara

och se hit ner.

Liten fågel.

En liten fågel satt en gång
och sjöng i furuskog,

han hade sjungit dagen lång,
men dock ej sjungit nog;
han satte sig i högsta träd,
som uti skogen fanns,
ty solen skulle just gå ned:
han ville se dess glans.
Det finns i skogen mörka snår,
där träden växa tätt,
och jägarn med sin bössa går
och siktar snabbt och rätt;
han går på lur, han kryper ned,
han smyger tyst omkring,

han ser åt skogens högsta träd -
det gör väl ingenting?

Men liten fågel sjöng så glatt
i sommarkvällen klar:

han ville tacka Gud, för att
så fri och glad han var:

han sjöng och drömde icke om
hur vitt den sången ljöd,

tills skyttens säkra kula kom,
och sångaren var död.

Vad, gråter du? Nej, denna gång
en tår ej fällas bör,

ty den som dör i sol och sång,

han lever, fast han dör!
Att dö en sådan aftonstund
som denna, mild och klar,

med blicken fäst på solens rund -
ack, sångarn lycklig var!
Math. Langlet.

Månvisa.

När månen vandrar på himlen blå
och tittar in genom rutan,
då tänker jag understundom så
och knäpper sakta på lutan:

vad du är lycklig, du måne klara,
som får så högt över jorden fara

och blott se på!
Väl ser du dårskaper utan tal,

det kan man nog hålla troligt:
båd' älskande, som förgås av kval,
och älskande, som ha, roligt.
Väl ser du tåren från ögat rinner,

men sorgen aldrig upp till dig hinner -
det är för högt.
Spektaklet tröttar dig innan kort,
det kan man icke förtänka,

då går du bara helt simpelt bort:
man ledsnar också att blänka.
Så blir du borta i några dagar
och kommer åter när du behagar

och ser på oss.
O, käre måne, tag mig till dig

från denna världen så vrånga!
Här skulle visst ingen sakna mig,
ty så'na fins här så många.

Jag längtar till dig upp i det höga,
där skall väl en gång mitt trötta öga

ej gråta mer.
Kristina Lagerlöf.

GAMLA BARNVISOR OCH RAMSOR.

Den sjuka katten.

Katten låg under bänken

Och klagade sin nöd:
“Jag har så ont i hovet'

Så jag tror det blir min död.”
”Å hi och hej”, sa' råttorna,
“Tänk snart är katten död!
Då kan vi gå i skåpet
Och gnaga ost och bröd!”

Ekorren gick på ängen.

Ekorren gick på ängen och slog

Med alla sina små drängar,

Fram kom kråkan smed sticka och strå

Och räfsade höet i strängar.

Kajan hon räfsade, skatan hon drog

Och lilla grå katten han körde.
Det kloka barnet.

Mjukt ris

Gör lillen vis,
Tar bort odygdsklåda.
Kära mor, med riset slå,
Det gagnar oss ju båda.

Solen skiner...

Solen skiner och det regnar,
- Gud bevare våra drängar.
Solen skiner och det duggar,
- Gud bevare våra gubbar.
Solen skiner så det sticker,
- Gud bevare våra flickor.
Solen skiner och det töar,
- Gud bevare våra möar.

Solen.

Lova, lova lina!

Må solen den skina över mig och de mina,
Över folk, över fä,
Över topp, över trä,
Över asp, över al,
Över berg, över dal,
Över äng, över skog,
Över harv, över plog,
Över åker och äng

Och över min egen lilla blomstersäng.
Låt solen få skina...

Kolina, kolina

Låt solen få skina
Över topp, över trä,
över folk, över fä,
över alla små barn,

Som gå uti skogen och titta och gråta,
Som ej hitta hem och ä' trötta och våta.

Den lilla i vaggan.

Vad är det för ett småbarn, som ligger i vaggan vår?

- Jo, det är en liten flicka, som föddes just igår.

I rosendesky.

Och vad skall den lilla heta, som ligger i vaggan här?

- Jo, hon skall heta Maria, efter Guds moder kär.

Och vad skall den flickan bliva, när hon blir stor en gång?

Jo, hon skall bli en jungfru, som arbetar dagen lång.

Vad arbete skall hon göra, den jungfrun flitig och ung?

- Jo, baka och väva och sömma samt spela till när hon sjung’.

Med vem blir Maria gifter, och vem får hon till man?

- Det får vår Herre bestämma, så väl som han det kan.

Men säkert det blir en prästman, en lärd och nobel person,

För Maria blir fin och däjelig, från hjässan ned till skon.

I rosendesky.
Vallvisa.

Jag vill gå vall

Hela dagen all

Uppå den långa mossen,

Dagen är lång,

Magen är svång,
Lite la' mor i påsen.
Getterna grå

Barna mina små,
Getterna mina snälla

Stilla skall ni gå

Biten på strå

Se'n gå vi hem till kvälla.
Höga berg och djupa dalar.

Höga berg och djupa dalar,

här är vännen som mig behagar.
Hej hopp, min lilla hjärteknopp!

vi ska' dansa, tills solen rinner opp,

hej hopp, min sköna! nu ha vi dansat i det gröna.
Nu ha’ vi dansat över berg och backar

och slitit opp både skör och klackar.
Hej hopp, min lilla hjärteknopp!
vi ska' dansa, tills solen rinner opp,

hej hopp, min sköna! nu ha’ vi dansat i det gröna.

Ekorren satt i högan tall.

Ekorren satt i högan tall

Och kastade ned små kottar.

Då får han höra små barnen gå vall,
Och började genast hoppa.
Hoppade ned på en liten sten
Och slog så illa sitt lilla ben,
Hoppade ned på en liten rot
Och slog så illa sin lilla fot -
Och den långa bruna svansen.
Katten och killingen.

Katten och killingen

De nappades om vällingen;
Katten slog killingen,
Att han föll uti vällingen.
“Aj, aj”, sade killingen,

“Jag brände mig uppå vällingen”
“Jam, jam” sade katten,

“Du kunde låtit mig fått hatt'en!“

Haren.

Hare, hare heter jag,

Liten kortsvans har jag,
Långa språng springer jag;
Skogen är min åker och äng,
Backen är min vilosäng.

När jag kommer i köket ditt,
Kastar jag av mig skinnet mitt,
Och när jag kommer i salen din,
Jag ligger på gullefat så fin.
Fågeln i päronträd.

Fågeln sitter i päronträd

Och sjunger så vackra visor:
“Kära mor, giv barnen bröd
Och låt dem smaka på riset!”
“Snälla fågel, sjung inte så,
Sjung nu en bättre visa!
Barnen bli nog snälla ändå
Utan att smaka på riset.”

Uti vår hage...

Uti vår hage där växa blå bär.
Kom hjärtans fröjd!

Vill du mig någe', så har du mig här!

Kom rosor och salvia,
Kom liljor och aquileja,

Kom ljuva krusmynta, kom hjärtans fröjd!
Fagra små blommor där bjuda till dans.
Vill du, så binder jag åt dig en krans!
Kransen den sätter jag se'n på ditt hår,
Kom, hjärtans fröjd!

Solen den dalar, men hoppet uppgår!

Kom rosor och salvia,
Kom liljor och aquileja,

Kom ljuva krusmynta, kom hjärtans fröjd!

Tordyveln och flugan.

Tordyveln låg på ängen sjuk,
Trimtraderitrumma!

Han ville ha flugan till äkta brud.
Min ros och ädela blomma!
Tordyveln sa' till brömsen så
Trimtraderitrumma!
“Fria för mig i flugans hov!”
Min ros och ädela blomma!
Brömsen steg upp, han var ej sen,
Han drog två stövlar på ett ben.
Och brömsen han for till flugans gård,

Där ute stod flugan och kammade sitt hår.
“Tordyveln har mig till Er sänt,

Han frågar om ni vill bliva hans vän.”
“Huru kan detta väl vara likt?
Tordyveln är fattig, och jag är rik.
Jag sitter om dagen på silverfat
Och äter socker och annan god mat.
Och när jag sitter på kungens knä,
Då går tordyveln i vall med fä.
Och när jag sitter på kungens bord
Då går tordyveln och påtar i jord.”

Brömsen sticknar vid dessa ord,

Han slog till flugan, så hon föll till jord.
Men flugan steg upp och snyfta' och grät:
“Var detta på allvar eller på lek?
Och menas det allvar, får det väl gå.

Och när är det tänkt, vårt bröllop skall stå?”

“Emellan pingst och midsommartid
När flugor och myggor församla sig!”

Och det vart bröllop med buller och bång,
Små flugorna dansa' vid myggornas sång.
Bruden hon snurrade högt i tak;

Mens brudgummen skred i sakta mak. -
Och brömsen han vigde detta par
Trimtraderitrumma.
De kallade honom prostefar!
Min ros och ädela blomma.
Vi ska ställa till en roliger dans...

Vi ska ställa till en roliger dans,

Och vi ska binda både krona och krans
Till dansen.

Hej hopp - en roliger dans!

Hej hopp - båd' krona och krans
Till dansen.

Vacker är du, när du dansar och ler,

Och vacker, när du på din käresta ser,

Du lilla!

Hej hopp - du dansar och ler!

Hej hopp - på kärestan ser, Du lilla!

Korpen.

Det satt en korp i prästgårdsträt,
I sin näbb han hade en bit ost,
Det berättade han för sin prost.
Men prosten sa: “Nu får du förtret
Man ska inte prata

Såsom en skata

När man i näbben har ost.”
Gubben och gumman.

Gubben och gumman de skulle mota vall,
Och gumman ville inte mota;

Men gubben tog gumman och slog'na mot en tall,
Så tallen flög upp med rota.

Upp for gumman och var så glad:

“Nu skall jag mota i all min dag;
Ptro vall, ptro vall, du Broka!”

Nu är katten död!

Kisse Katt

Han sjuker vart,

Han fick en sot i sin lekamen.
Han vart så sorgelig att se,

Och den lät ynkelig, hans jamen.

För nu ä' katten död!

För nu ä' katten död!
Kisse Katt

Han döder vart
Och skull' begravas i diket,
Och alla djur de bjödos dit
Att gråta tårar över liket.

För nu ä' katten död!

För nu ä' katten död!
De skickade bud,

De skickade bud

Till snickar Jon uti Fritsla,
Att han skulle komma dit
Och göra Kisse Katt en kista,

För nu ä' katten död!

För nu ä' katten död!
De skickade bud,

De skickade bud

Runt kring landena och haven,
Att man skulle komma dit

Och följa Kisse Katt till graven.

För nu ä' katten död!

För nu ä' katten död!
Men det kom bud
Med återbud -
Blott gråa mössen, de snälla,
De gå så stilla i liketåg

Av sorg de gladeligen gnälla.

För nu ä' katten död!

För nu ä' katten död!

Se'n blev det bal

Med sång och tal,

Och mycken glädje och gamman,
Och alla mössen de ta i ring
Och sjunga högt allesamman:

“Se nu ä' katten död!

Se nu ä' katten död!“
Sot = sjukdom.

Bonden och kråkan.

Och bonden han körde till furuskog,
hopp fa-la-la, trala-la-la.

där såg han en kråka, som satt och gol
Hå, hå, huru gick det så?

Och bonden han vände då om igen
Aj, aj, den kråkan hon biter mej!

Och gumman hon satt vid sin spinnrock och spann;
när såg du väl kråkan bita en man?

Och bonden han .spände båge för knä,
så sköt han den kråkan i högsta trä.
Och kråkan så förde han hem i sitt hus;
av talgen så stöpte de tolv pund ljus.

Av dunet så gjorde de bolster till säng,
så att det räckte åt piga och dräng.

Och köttet så salta' de in uti kar,
förutom en surstek, som gömdes åt far.
Av skinnet så gjorde de tolv par skor,

förutom de tofflor, som gjordes åt mor.
Av vingarna gjorde de.solefjä'r,
som flickorna nyttja i vackert vä'r.
Av skrovet så gjorde de ett gångande skepp,
det största som uppå havet geck.
Av näbben så gjorde de låtande lur,
han lät mycket värre än herregålstjur.

Fattig man.

Fattig man

Står på strand

Räcker ut sin tomma hand.
“Får jag litet i min hand,

Skall du få rida på gullehäst
Och piska med gullepiska.
Men får jag intet i min hand,

Skall du få åka på suggan,

Och ska de gå fort får du lugga’n.”

Rida ranka.

Rida, rida ranka

Hästen heter Blanka.
Vart ska vi rida?

- Till en liten piga.
Vad skall hon heta?
- Jungfru Margareta,
Den tjocka, den feta.
När vi kom fram

Så var där ingen hemma,
Mer än en gammal gumma,

Som satt i en vrå

Och tuggade blår

Och lärde sin dotter att spinna:

“Spinn, spinn dotter min,
I morgon kommer friarn din.
Men kan du ej väva och spinna,
Som varje redliger kvinna
Så, får han gå skjortelös.”

Dottern spann,

Tårarna rann.

Och ingen friare kom där fram
Förr än på andra året
Med gullband på håret.
Se mor Nättas lilla flicka...

Se mor Nättas lilla flicka,

med sju ägg uti sin hatt,
såg en fjäril på en sticka,

sprang att taga henne fatt.
Fjäriln flög just i detsamma,

flickan föll i äggkalas.
Skall nu säga åt sin mamma

att alla äggen gått i kras.
Räven och lammet.

Räven gick ute i skogen och lekte,

Då får han höra hur lammet det bräkte,
“Kom, kom du lilla lamm,
Jag skall visa dig vägen fram,
Till mor din, som går där och söker.”

“Nej, nej, jag går ej ett steg,

Du är inte den, som vill visa mig väg,
Du biter mig bara i bogen,
Och bär mig långt in i skogen.
Där lägger du mig på en.liten sten
Och gnager så av mina stackars ben.”

Och räven han smyger sig uppför backen,

- Men då kommer jägarn och skjuter’n i nacken

Gullvagnen.

Lillebror hade en liten gullvagn

l den så skulle han åka.

En liten gullpiska hade han i hand
Och smäller på alla han råkar.
Hästar och vagnar det hade han nog,
Drängar och pigor till husets behov
Och pengar förutan all ända.
Lillebror hade en gård, som var stor,

Med lågande ljus i gemaken,

Och fyllda med präktiga stolar och bord,
Till speglarna såg man ej maken.
Och pigor och drängar de passade på,
Och sadlade hästar jämt färdiga stå,
Och guldflöjeln lyste på taket.

Vaggvisor.
Tusselilull, din mamma har sagt,

Där oskulden sover, små änglar stå vakt;

De slå där en ring

De gå däromkring

I rummet där barnet skall sova.

- - -
Tussa Tulla litet barn

Pappa gått till Nävekvarn
Köpa barnet nya skor,
Skor med granna spännen

För barnet skall sova så länge.

- - -
Tussa lulla liten vän,
Mamma kommer snart igen,
Hon har gått till Örebro
För att köpa nya skor
Nya skor med spännen
Så barnet skall sova länge.
- - -
Sov i ro, du lilla vän,

Tids nog får du vaka.

Du ska se’n få välling i kväll
Och en liten pannkaka.
Sov du lilla, sov så sött;

Det finns en som ej blir trött
Att vaka över de späda.

Vyss, vyss!
- - -
Barnet sover och mamma lyss.
Pärlan vilar i blommans barm,
Barnet sover på mammas arm.

Tusse liten stjärna,

Sover där så gärna.

Stilla, katt, och tyst, du hund,
Barnet sova. vill en stund.
- - -
Vyss, vyss du lilla,

Ligg nu tyst och stilla,
Katten sitter i granen

Och jamar för de små barnen;
Och syster går till rosenlund
Och blåser i silverhorn en stund
Och plockar blommor åt de små,
Sopar se’n rent i varje vrå
Och sätter löv i taket
Tills barnet lilla blir vaket.

- - -
Ro, ro till stora bron

Och köpa barnet gulleskor
Gulleskor med spänne
För de ska’ räcka länge.

Och se’n ska vi resa till Dannemark
För där ä' så gott att vara:
Där växer äpplen så klara,

Där galer göken

Där växer löken

Och där finns så många sorts blommor.

Räkning vid lekar.

Apala misala
Misinke meso
Sebedej sebedo
extra lara
Kajsa Sara
häck väck vällingsäck.

Gack ut med dig,
din långa mans väg ut!

Annika dannika
dickom däj
kuckeli fyra
fem om sej
nigen vigen
sigen sågen
bränne maka
bränne kaka.

Den går själv förut
till sin egen knut.
Ut!
Äppel, päppel

pirum parum.

Kråkan satt på talekvist,
Hon sa ett, hon sa tu,
Ute skall du vara nu,
Ja, just du!
Ärla, pärla babbel i bång
sol, måne, käpp och stång
ister bister romare kneckt
gå din väg, när du blir väckt:
Ut!
Abo nabo nibo null

Karlsta kyrka trillar i kull

Våran står
än ett år

Varken stjäla eller ljuga
Nu är det jämt tjuge.
Ett två - stå på tå

Tre fyra - kasta lyra
Fem sex - plocka gäss
Sju åtta - liten råtta
Nie tie - slipa lie

Elva tolv - slå näsan i golv
Tretton fjorton - plocka hjortron
Femton sexton - läs nu texten
Sjutton ar'ton - öka farten
Nitton tjuge - gå i stuga

Slut - ut!
Ärna, bärna, bubbeli bång.
Sol, måne, käpp och stång.
Ister, klister, långe knekt

Gå din väg, med det du fick!

Ut!
Annicka, Dannicka, Södemanne
Dikland, Dakland, Domare
Kung Karl, general
Gick igenom silversal.
Åtta veckor före jul
Dansa Lisabet som brud.

Ut med dig, din långe mans väg.

Ut!
Talövningar. Säg fem gånger

Flyg, fula fluga, flyg,
Och den fula flugan flög.

En sax och en lax i en laxask.
Packa pappas kappsäck.

Kuskens piska och köksans köksyxa.
Kyss köksan med köksyxan.

Skvallerbyttan.

Skvallerbytta bing bång,

Går i alla gålar,
Slickar alla skålar;
När du kommer i min gål,
Ska du få slicka kattens skål.

HISTORISKA VISOR.

Kung Gösta och dalkarlarna.

Kung Gösta han rider i Dalarne opp,

han så sina edalkarlar bjöd:
“Kung Kristiern ligger på Stockholms slott,
han dricker båd' vin och mjöd.

I dalkarlar mina, I hören nu, vad
jag er har att bjuda uppå:
Viljen i följa till Stockholms stad
att jutarna med mig nedslå?”
Dalkarlarna svarade ej till behag,

men sade kungen igen:
“Där stod ett slag om en långfredag,
vi minnas det alla än.”
Kung Gösta han svarade åter på slikt
och sade till dem alltså:
“Vi bedja Gud Fader i himmelrik,
så lär väl oss bättre gå.”
Strax annat sinn’ i dalkarlarna rann,
de sade till Gösta, sin kung
“Om du vill bliva vår härhövitsman,
så följer båd' gammal och ung.
Snöskrävan och furufnatten*) i träd
rätt pilen råkar uppå;
Kristiern, den bloderacken, ock med
skall ingalunda bättre nu gå.”

“Helt gärna är jag er härhövitsman”,
strax svarade konungen då,
“allenast I ären mig trogna var man
inunder min fana blå.”

De dalkarlar svarte med friskaste mod,
som alla de varit en man

“Vi våga väl gärna båd' liv och blod
mot en så grym tyrann.”

Så dalkarlar foro med bågar åstad
allt ned över Tuna bro;
flera då voro dalkarlar i rad,
än kung Gösta han månde tro.
De dalkarlar skynda sig fort i sitt lopp
allt neder till Tuna hed;

större nu blev dalkarlarnas tropp,
än kung Gösta kund' överse.
Dalkarlarna hinna till Brunnbäck fram,
där fingo de jutar i syn;
strax flera dalpilar i vädret man fann,
än haglet nedfaller av skyn.
Dalkarlarna började skjuta allt mer,
de sköto alla som en man,
tjockare rykte dalpilar där ner
än sanden på sjöastrand.

Så körde de jutar i Brunnbäcks älv,
så vattnet dem porlade om:

de sörjde däröver, att Kristiern själv,
han ej där tillika omkom.

*) Snöripan och ekorren.

Karl XII:s krigssång.

Marsch, bussar! gån på uti Herrans namn;
Spännen hanen friskt upp, läggen sedan flitigt an,

Given fyr, bräcken av, tagen pliten i hand,
Gån på! frukten ej varken mord eller brand.
Gån på för vårt fädernesland!
Att våga sitt liv för sin konung och släkt,
Det är, både Gudi och människom täckt,
Därför ska vi käckt,

I vår blå dräkt

Gå på, stå, dunka och slå,
Ja, dem klå alla så,

Att de, döda, ligga neder som strå.
Fast litet förskräcker oss fiendens hop,
Skönt han skulle komma med mordiskt skri och rop,
Med sina stolta bussar, till oändligt tal,

Till häst och till fot över berg och dal;
Dock göra de oss intet kval.

Ty himlen, som vet att var sak han är god,
Han giver oss styrka av krafternas flod
Och styrker vårt blod
Till ett oändligt mod,
Så att man kan spörja försann,
Huru städer och land
Bliva frälsta genom vår tappra hand.

Hallå! Mina bussar! Hör trumman hon går,
Valthornen de klinga och marschen man nu slår.
I Svea landsens hjältar! I ställen eder opp,
Se'n på! Sluten väl uti fallen tropp,
Gån på med friskt mod och hopp!
Helt litet vi akta att vi äro få,
I Gudi så äro vi många ändå.
Ja, låt oss gå på,

Och redeligen stå

Så att vi måge si',

Huru de skola fly liksom bi.
Ännu står Gud Sveriges konung bi!

Denna krigsmarsch anses vara författad av fältmarskalken Magnus Stenbock.

Slaget vid Narva.

Tsar Petter i Muskov, en kämpe så rask
Som trots Starkotter hin långa,

Han gjorde en härnad med buller och brask.
Till Inriksland månde han gånga

Med silver och gull

Och ryssar som mull.

- Med Guds hjälp vilje vi strida!
Han föll in i landet. Som stoftet så tjockt,

Hans krigsfolk sig månde inrymma
Där följde varandra flock efter flock,
Och alla voro de grymma

Som ulvar och björn

Som drakar och örn.

Med Guds hjälp vilja vi strida!
De drogo drängarna huden utav, ,

Och kvinnor i stycken de sleto,

De gjorde av vaggan den nyföddes grav,
De skonte, fastän de gräto,

Ej mö eller barn,

Ej kyrka, ej kvarn.

- Med Guds hjälp vilje vi strida!
Han ryckte mot Narva med hiskligan makt.
Då vart man i staden förfärad,.
Den skulle strax öppna sin port, blev sagt,
Eller ville de honom förstöra.

Men han stånde kvar,

Ännu i mång’ dar!
- Med Guds hjälp vilje vi strida!
Tsar Petter han bedde av Narva en dans,
Men Narva månde sig vägra.
“Ej”, sade hon, ”bekommer ryssen min krans!“
Då börja den ormen att lägra

Med list och med våld

Fru Narva så båld.

- Med Guds hjälp vilje vi strida!
Men inne i staden fanns ärliga män,
De svarade ryssen på svenska:
“Vi skola, så länge som en är igen,
Försvara vår Ingermanländska;

Ty var och en kyss

Skall kosta en ryss!”
- Med Guds hjälp vilje vi strida!”
Kung Karol , han skyndar sin trogna mö

Att frälsa från friarna vrånga;

Han vill med dem fäkta, han hellre vill dö,

Än Narva blir ryssens fångna.
Han hellre vill dö, Än mista sin mö.

- Med Guds hjälp vilje vi strida!
Kung Karol hastar till fots och till häst
Med härens flinkaste svenner.
Han sade: “Fort, låten oss möta vår gäst,
Och visen er alla som männer.

Nu hoppas på Gud

Och haver frisk hug
Med Guds hjälp ville vi strida!

De hasta som björnar, som ungarna mist,
Med uppspända ramar och käftar;

Med ögon, som brunno som stjärnor och gnist,
De följde sitt lejon allt efter.
Han alltid gick först,

Där faran var störst.
Med Guds hjälp vilja vi strida!
De svenske storma med brinnande harm,
På ryssarnas orena näste.

De säga: ”Så länge bloden är varm,
Vi skola göra vårt bästa”.

Du bröto sig fram

Genom vallar och damm.

- Med Guds hjälp vilje vi strida!
Strax ryssarna föllo som flugor och mygg.

De svenske sig månde förgrymma,
Och jorden flöt av ryssbloden stygg;

De måste dö eller rymma.

De kunde ej stå,

Ty Gud månd' dem slå.
- Med Guds hjälp vilje vi strida!
Mång tusende somna på platsen kvar,
Mång tusend' i älvarna kalla,

Mång tusend' till fånga kung Karol tar,
Mång tusend' till fota honom falla.

Och bedja om frid

Det lejon blid.

- Med Guds hjälp vilje vi strida!
De raskaste kämpar tsar Petter had',

De äro nu övervundne

De är hos kung Karol i Reval, hans stad,
Där de finnes, fångna och bundne.'

Med kedjor uppå

De sitta nu få.

- Med Guds hjälp vilje vi strida!
Sinclairvisan.

Sist, när på ljuvlig blomsterplan,
Jag mina lamm utförde;
Och satte mig, som jag var van,
Där jag bäst lärkan hörde;
Så kom till mig en gammal man,
Beprydd med silverhåren,
Han såg mig ganska gunstigt an,
Och hälsade: God måren!

“Hör”, sade han, “kom! Celadon,
Följ med mig litet stycke;
Lägg från dig dina lappris don:
Du skall få höra mycke.”
Jag steg strax upp, lad' flöjten bort,
Tog gubben uti handen,
Och kommo vi strax, innan kort,
Till obekanta lunden.
Ett fasligt berg mitt för oss var,
Det jag rätt häpna' före,
Men gubben sade: ”Å var karl!
Vi så ej hissna böre.
Säg! vet du ej, att veklighet
Har aldrig vunnit ära.
Men däremot manhaftighet
Ses alltid kransar bära.”

Härav så blev jag fuller styrkt,
Men återigen förskräckter:

När gubbens hand med rostig dyrk
Åt bergets port blev sträckter
Han fattad' mig i armen,
Och sade: “Har du då, min vän,
Ej hjärta uti barmen”?
Jag måtte ropa eller be,

Det halp dock intet dera;
Jag skulle in, vi fingo se
I berget gubbar flera,

Dem jag dock alla trodde väl,
Emedan som de visste,

Att de en svensk uppriktig själ
I skrynkne lemmar hyste.
Vi gingo dessa snart förbi,
I våra skumma salar;
Men fingo därpå genast si
Täckt liljeklädda dalar,
Och lundar av cypresseträ;
Samt cederprydde höjder,
Vi togos mot av en allé.
Som var av lindar böjder.

En äkta sol med silversken

Och pärlestrålar höga

I klara vassen därpå, se’n
Begynte sig att löga:

Hon klädde präktigt guldmoär
Uppå agatebergen,

Och gjorde himlen klar och skär
I höga saphirsfärgen.

Beredde fåglesvärmen nu

Med gälljudd silvertunga,
För denna gyllne purpurpbru’
Begynte till att sjunga;
Kristallekällan, som utför
Demanteklippan kullra;

Hon vid sin klara uppgångsdörr
Med pärleböljor pullra.

Inunder vart ett skuggrikt trä
Gråhårige sig döljde,

Dem Nöjet satt uppå sitt knä
Och med sin mantel höljde,
Och gav dem nektar utur gull,
Och dem i kärlek kysste;

Med ett ord sagt: den ort var full
Av allt vad ädelt lyste.
“Ack!“ sad' jag, “täcke gubbe! vad
En sällhet du mig ämnat?
Jag är så hjärtans nöjd och glad,
Att jag min’ får har lämnat;
- Säg, får jag icke här med dig
Bakom en buske leva,
Och uti himmelskt nöje mig
Insvepa och inväva?
Men han mig svarad': “Käre håll!
Den här skall bo och bygga,
Han måste först på världens boll
Slå odygden till rygga
Ty utav alla du här ser,
Är ingen, som ej kämpat,
Den ene mindre, andre mer,
Och hennes välde dämpat.”
Härvid jag pustat' ängsligt till,
Men fick ej tid att tala;

Ty sinnet föll mig i en grill,

Och alltför ljuvlig dvala;
Emot oss kom en täcker park,
Ett Floras mästerstycke,
Där gudarne av frusen mark
Had' gjort ett sommarsmycke.

Där stodo lagrar i gevär

Och skyllrade för solen,
Därunder växte röda bär,
Som prydde gröna,jorden,

Där stod en vattukonst och grät,
Så klara vattnet flödde,

“Så var,” sad' gubben, “hennes sed,
Sen Karl den Tolfte dödde.”

Och är det fåfängt bjuda till,
Beskriva denna prydnad

Med tysthet jag här hellre vill
Bevisa himlen lydnad,
Dock kan jag ej förtiga, vad
Oss se’n för nåde hände,

Då jag min ögon nöjd och glad
Åt höga slottet vände:

För nämnde slottets kopparport
En hop stålklädde svenner,
Nedkomne ifrån Baldurs ort,
Helt trogne Martis vänner,

Med dragne pampar stodo vakt,
Att ingen skulle kliva
På slottets sammetsklädda prakt,
Ell' blanka silverskiva.

Men, tänk! så bistre, som de här
Med bleka ansikt' stodo,
Och hotade med blankt gevär:
Så tog' de dock till godo,
Att gamle gubben ledde mig,
I deras förmak dyra,
Där ett ungt lejon roat sig,
Ett krossat klot att styra,

Jag häpna' nu långt mer än förr,
Men skräcktes ännu mera.
När gubben lätte på en dörr
Av klara silvret skära.
Infördensamma var en sal,
En sal för alla salar;
Därinne luften var helt sval,
Och ljuset, som i dalar.
Kring om ett präktigt silverbord
Tolv svenska Karlar suto,
Som talte inte många ord,
Men kungaminer guto;
De åtta sågo gamla ut,
De fyra inte späda,
De förre, som de ock förut
Från världen gjort avträde.

Den nionde i denna rad,
Tyckt's ha ett hastigt sinne;
Den tionde sågs djärv och glad,
Med mod i bröstet inne
Den elvte var en täcker kar,
Han satt och räkna pengar,
Han delte ut, liksom en far,
Till sina barn och drängar.

Den tolvte var en sirlig, lång
Och väl uppväxter hjälte,

Den man kund’ se ej enda gång
Sitt Karlahjärta fällte,
Hans ögon vore oförskräckt',
Liksom på unga örnar;
Hans styva nävar knyttes käckt,
Som ramar uppå björnar.

Hans korta hår som kamdes opp,
Avbildade en krona,

Som var åt en så duktig kropp
En sirlig huvudbona'

Hans armar, ben, var' full av märg,
Hans skuldror utav styrka,
Hans länder voro liksom berg,
Och marmor i vår kyrka.
Han satt uti en svensker rock
Av blått passabelt kläde
Han hade älghudskyller ock,

Som aldrig låg i träde,

Och handskar utav samma slag,
Som långt på armen räckte;

Tror knappt manchetten satt i lag,
Den styva kragen täckte.

Ett tjockt gehäng, tre finger brett,
Var spänt på blåa rocken;
En gruvlig pamp, den mången sett
Nedsabla hela flocken,
Satt dragen till en tredjedel
I detta gula bälte
Och ville ut, ge den sin del,
Som trotsat denne, hjälte.

Ibland så steg han upp och gick
Med sina stövlar store,
Som sutto uti krigsmans skick,
Och föga blanka vore;
Han hade sporrar uppå dem,
Så stora, att de passa
Åt sådan fot och karlalem,
Med sina kringlor vassa.

Sin ganska stora höga hatt,
Den gyllne knappen prydde,
Han på sin krönta hjässa satt;
Se’n stanna' han och lydde,
Hur kämpevakten skyllrade,
Så att gevären slamra':
Man kunde se, han undrade,
Ho kom till dödsens kamrar.

Strax lättes blanka dörren opp,
En svensker karl framträdde,
Med skjuten, sargad hjältekropp,
Dock miner inte rådde;

Hans ansikt' var med blod besköljt,
Nedsablat, trampat, slaget.
Och bröstet, som hans hjärta döljt,
Had' grova skott intaget.

Hans hjärna satt i håret klent,
Jag ryser det att nämna;
Men glädes, att ej är för sent
För himlen sådant hämna.
Han hade spänd pistol i hand,
Liksom han ville skjuta,
Men dödens hårt åtsnörda band
Befalte'n förr att sluta.

Han hälsade på svenskt manér,

Då kungen nådigt svara',
Och sad': “Vi känna inte Er,
Vem skulle I väl vara?”.

“Jag är”, sad' han, “en svensk major,
Mitt namn är Malcom Sinclair;
Min själ nu nylig' av mig for
Från hjärtats vrår och vinklar.”
“Hur”, sade kungen, ”blev du död?
Du tappre krigsbuss store!
Du äst i blod så färgad röd,
Liksom du slaktad vore”.
“Jo”, sade han, “Hans Majestät!
En oförskämd Bellona
Har så betalt de trogna fjät
Jag gått för Sveriges krona.”

“Jaså”, sad' kungen; “men hör på:

Var var du, när du dödde?”
“Tre mil från Breslau, när en å
Ur mina ådror flödde”.

“Vem mördat dig?”
“Sex ryske män,
Som stulo av mig livet,
Had' jag fått tid, jag dem igen
Skull' snälla piller givet.”
“Jaså, då slåss vårt Sverige än

Med ryssen uti iver?”
“Nej, Hans Majstät, han är vår vän,
Så sagt åtminston' bliver.”
“Nej säg! men vad för slag had' du
I Breslau till att göra?
Säg, sku' vi tro, att kejsar'n nu
Vill sig på oss förföra?”
“Nej men, det höres intet av;

Mitt äventyr var detta:

Jag for till sultan i fullt trav,
Min konungs värv förrätta.”
“Ack, sultan! håll! håll! Sinclair, håll!

God vänner, Karlar alla!
Här är en svensk från världens boll,
Som mördad nödgats falla.

Se vad, han står, och bloden ned
I strida strömmar rinner,
Där kan man se en hjältesed,
Som ej i döden svinner;

Tänk på, han kommer från Turki't!
Ack! låt oss då få höra,
Hur'ledes Mars sin' dragna plit
Nu brukar till att föra?”
Strax reste de sig alle tolv,
Vår Sinclair att bestråla,
Som deras blanka silvergolv
Med röda saften måla':
Den elfte sad': “Stig hjälte, hit
Till bordet me'n du talar!
Lägg bort pistolen och din plit,
Han dig ej mer hugsvalar.”
Ty klev han fram uti sin blod,
Att den kring benen stänkte,
Ett karlaväsend',' hjältemod
I röda köttet blänkte,
Den tolvte sad': “Berätta snart,
Vad sker i våra länder;
Ditt ärende och överfart,

Samt vad däruppe händer?”
“Jo”, börjad', han, “vårt. Svea är
En dam, som stilla sitter,
Och sina gröna lagrar skär,
Förnöjd med fåglakvitter:
Hon dricker fridens söta vin,
Ur Fredriks gyllne koppar,
Och skådar med en hurtig min
På sina blåa troppar.

Och skall knappt någon hava sett
En så förnuftig flicka,
Som fast hon framdel's sig berett
På grönan kjortel sticka;
Har hon dock laddat flinkt gevär,
Och lagt utmed sin sida,
Så att, om nå'n skull' gå förnär,
Skall han i fallet bida.
Hon klär sig som en karl med hatt,
Och lider ingen mössa;
Dess purpurmun får ingen fatt,
Fast mindre lov att kyssa,
Mer än som hennes äkta man
Kung Fredrik store, dyre,
I vilkens trogna, starka hand,
Hon anförtrott sitt styre.

Och som hon vänlig min vill se

Av alla uppå jorden,

Så täcktes hon ock nådigt ge
Åt mig de höga orden

“Red Sinclair, red dig till, och far
Till Sultans varma länder;
Du vet, vi vänskap plägat har,
Se'n Carol var i Bender.”
Ty for jag dit i största hast,
Kom lyckligt ock tillbaka,
Men åter bort på lyckans kast,
Min konungs värv bevaka,

Kom lyckligt dit, förrättad' väl
Vad mig var budet göra,
Fast oväns arga, falska själ
Vill smädetal kringföra.

Nu slogs sultan, och slåss ännu
Med ryska kejsarinnan.
De ge varandra sju för tu;
Dock tyckes sultan vinna.
Och efter jag till honom for,
Strax ryska hovet gissa',

Att jag på Sveriges vägnar svor
Med honom punkter vissa.

Man tillad' också även se'n,

Och ilskan därmed visste,

Att mången ryss, båd arm och ben,
För min skull plötsligt miste,
Och att jag kund' ej för min död
Det väna folket lida,
Samt att min klinga ofta flög
Okallad ur min slida.

Nu var jag rester därifrån,
Till Breslau äntlig kommen,
Varest, när såsom min person
Av amtet blev förnummen,
Mig önskades en lycklig fart
Till svenska kungens länder,
Det jag ock upptog för en art
Av Sveriges trogna vänner.

Men när jag sedan några mil

På vagn från staden hunnit
For en av sex, liksom en pil,
Förut, den se'n mig vunnit;
Han kom tillbaka, lade an,
Och fråga' vad jag förde

För lustigt nytt till Sveriges land,
Som ryska kronan rörde.

Jag vist'n av rätt tämlig kort;
Men fyra hans dragoner,
De ryckte mig av vagnen bort,
Ursinnige poltroner,
Och revo till sig allt vad som
På papper var uppskrivit,
Där jag helt troget handlat om
Vad Sverige nyttigt blivit.
Se'n sporde han mig åter till,
Vad mera nytt, jag hade;
Jag teg därpå förbittrad still,
Då annan en straxt lade

Mig genom huvud med ett lod,
Så att jag nödga's falla

Min själ for bort, mitt hjärteblod
Och krafter blevo alla.

Se'n höggo de mig lem från lem,
Fast hjärtat i mig picka'.
Man orsak har berömma dem,

Som utan till att klicka,
Förmådde skjuta mig ihjäl
Med ellova pistoler.
Den tolvte ligger ännu här
För svenska tolv Caroler.

Och således har oskyldigt jag

För ovän misstänkt blivit

Jag har för samma sett min dag
Och måst kvittera livet.
Min själ var ännu aldrig arg
På ryska kejsarinnan;

Dock ryssar mig som björn och varg,
Hanterat härutinnan.

Och uppå ett förrädiskt sätt
Man mitt porträtt utsände,
Så att det skulle falla lätt,
Mig slå, var jag anlände:

Nu had' de då sin önskan fått,
Dock kan det mig hugsvala,
Jag vet, min konung detta skott
Lär ofelbart bet - beklaga.“

“Men, Sinclair, hör!” den siste Karl
Till honom därpå sade:
“Säg, fick du ej, som tapper jarl,
Dig värja för slik skade?”
“Nej”, sade, han, ”de rövad' bort,
Som tjuvar, vapen mina,
Och gjorde se'n processen kort,
Och glömde mig att pina.”
Nu sad' Kung Carl, “vi säga kan,
Det hjärtligt oss förtryter,
Att en så hurtig karl och man
Så hårda isar bryter,
Och straffe himlen även den,
Som åt ditt blod sig fägnar,
Ell' sänt de mördare och män,
Ell' dem försvarar, hägnar!

Men , apropos, håll, Sinclair, hör!
Hur är med Prutsk'a freden?
Månn' tro i folket hjärtat dör
Till tiden är förliden?”
“Nej, nej, Hans Majestät! tro fritt,
Sultan har hårda nävar,
Och felas föga var tar sitt
Och ojämt byte jävar.”
“Ja! men det vor' lust höra få
De gamle tappra götar
Ännu en gång med mod gå på
Och dela karlastötar;
Man menar, deras krutrök lär
Kring världen ännu lukta,
Och ingen är, som icke svär
Sig kunna tio tukta.”

“Hans Majestät! tro säkert att

Om de allenast fingo

Se Hans Maj'stäts durchskjutne hatt,
Det skulle dem så tvinga;
Att hela hjärtat upp och ned
I bröstet skulle picka,
Och deras svärd på karlased,
Begära blod att dricka.”
“Kung Stanislaus, käre, säg,
Hur är det med hans lycka?
Säg, vandrar'n än på ojämn väg
På lyckans falska krycka?
Säg, vill ej någon puissance.
Mer uppå honom tänka?
Har då hans sol gjort allians
Med mörkret, mer ej blänka?”
“Hans Majestät! han lever nöjd
På lyckans lägre säte;

Och tror man, han är föga böjd
Mer om sin krona träta.

Dock törs jag inte gärna se
I ödets dolda lagar:
Han får henn' än en gång kanske,
Om himlen så behagar.”
Rätt som man nu så taltes vid,
Så hördes litet bullra,
Och ut’för fönstren sågs därned
Helt många vagnar kullra.
Man sporde genast ho där var,
Då bleka vakten svara:

“En ganska stor ministerskar'
Är kommen här att vara.”
En kom strax in, fick audiens
Hans sak, de snart avgjorde;
Se'n slog han upp sin reverens,
För hela kungaborde',
Gick därpå ut, en ann' kom in
Och för sitt hov agera'

Så fermt, att man dess stolta min
Och slughet admirera.

Ja, vart ett hov av Japhets land
Här hade en minister,

Som, med helt mjuka kärleksband;
Skull' binda alla tvister,
Och var och en kom till förhör,
Så snart det honom borde,
Men ingen inför deras dörr
Okallad träda torde.

Här var en kejserlig och fransk
Samt engelsk, preusk och rysker,
Här var en italiensk och spansk,
Holländsk samt dansk och tysker,
Ja, jag kan sannerligen ej
Mig alla nu erinra,
Men alla syntes utav mej
I guld och silver glindra.

Jag stod hos gubben så långt bort,
Att jag ej kunde höra,
Vad dessa herrar talte kort,
Ell' det till sinnes föra;
Dock smög jag uti skuggan fram,
Så snart en tala börj'de,
Som sad’, hans hov fått hjärtekram
Av allt det Sinclair sörjde.
Och talte'n liksom man förut
Skull' trott det hovet villa,

Att Sinclair på sitt liv fick slut,
Och nödgades bli stilla,
Han ropa' mycket om honnör,
Om ädelt, kristligt sinne,
Och att dess hov allt ärbart gör
För världens friska minne.

Han deklarera' den infam,
Och hovets rang ovärdig,

Som inte hade blygd och skam,
Att slå en så rättfärdig.
Och när han äntlig talat ut,
Så strök han uppå foten,
Och mente för sin söta trut
Nu lagat bot för soten.

Man tog hans talan gunstigt opp,
Med helt förställda miner,
Man log åt tankens fria lopp,
Och tungans styva liner;
Sist tacka' mannen gunstigt för
De målade dusörer,
Som han så ymnigt dem nu gör,
Av alla slags couleurer.

Just nu steg Karl den tolfte bort,
Tog Sinclair uti handen;
De gingo ut, och innan kort
Sågs depå gröna landen;

De gick tankfulla upp och ned
I vackra gångar gröna.
Att de om viktigt taltes vid,
Man kunde se och röna.

Man kan ej veta vad det var,
Varom de resonera';

Men stundom sågs den store Karl
Sig litet alterera.

Omsider kommo de igen,
Då Karl den elfte fråga’:
“Hur står det till, min son och vän?
Ditt hjärta står i låga.”
“Å, bagatell!” sad' han, “min far,
Jag utav åtrå brinner,

Att se om Mars där upp' är karl,
Och om han kransar vinner;
Jag vill mig laga till gå upp,
Bli borta några, dagar,
Och föra an min hjälte-tropp,
Så att Europa brakar.”
“Kom, Sinclair”, sad' han, “kom följ med!

Vi sku för ro skull pröva,
Att bryta stål, som ruttet trä,
Och styva kaxar söva.”
Vår Sinclair genast färdig var,
Höll tropp med slika frågor;
Han tog en air, som modig karl,
Och döljde sina plågor.

“Flinkt väsend'“, sad' kung Karl, “skall bli
Friskt bussar uti Norden!
Båd' sol och måne skall få si
Förändring uppå jorden:
Kom, Sinclair, låt oss här gå opp,
Och genast slå till korum,
Och rida kring i fullt galopp
På Martis stora forum.”

Den elfte tog den tolfte fatt;
Rätt som han skull' marschera,
Och sad': “Min son! vi ha god natt
Från världen tag't; än mera,
Om du nu skulle komma hän,
Vor' ingen, som dig kände.
I hela vida Sveriges län,
Ell' tanken på dig sände.

För övrigt drar vår måg, din bror
Och svåger, Fredrik store,
För allting omsorg, så jag tror,
Om du där själver vore,
Så skull' det vara alldel's ett:
Du känner ock Ulrika,
Din syster, därför kom och sitt,
Ej efter oro fika.

Jag menar du må vara mätt

Av slika sura druvor,

Som hade knappt på tronen trätt,
Förr'n ovännen dig trugar,
Att gå med sig på fältet ut,
Och fast han gruvligt tappa.
Så had' han dock så när en klut
Bortrivit av din kappa.

Se’n fick du ej ditt Sverige se,
Förr'n kort' förrän du dödde,
Du som tolv år och tvänne tre
Dig på din klinga stödde.
Nu är du kommen uti ro;
Bli då, för Guds skull, stilla,
Låt dem, som nu på jorden bo,
På slika saker grilla.”
Vid dessa kloka fadersord,

Strax sonens ögon runno;
De stego åter till sitt bord,
Och armar kärligt brunno:

“Ja”, sade han, “min dyre far!
Jag vet väl jag är döder;

Men för den kärlek, som jag har
Till Sverige, jag dock blöder.

Jag vet vad hjärta, kraft och mod
Jag i soldaten satte,

När jag mitt för hans öga stod,
Och själv i fästet fatta,
Och där jag red för rytteri't,
Där växte mod i bröste,

Där drog en karlaarm sin plit,

Och blöd på marken öste.

Hjälp, Gud! jag kan ej utan gråt
Och tårar mig påminna,
Då jag och Rehnsköld följdes åt,

Vid Narva kransar vinna.

Där blåst's alarm, vi gingo på,
Så solen huvud skaka;

Och Cronstedt sköt, så bergen blå.
Begynte till att knaka.

Än Düna slag, än Klissov då,
Än Krakau, Lemberg, flera?
Månn' tappre svenske bussar blå
Ej där suv'ränt regere?
Augustus måste ju av tron,
När som han såg min klinga?
Och nu - - -

Det kan mitt, hjärta tvinga.
Fast' mången tyckte att min sol
Sig bärg'de vid Pultava;

Och steg inunder mörker pol,
Att låta sig begrava,

Så tro mig fritt! had' Fredrikshall
Mitt liv så brått ej ändat.
Had' mina grova styckens knall
Väl nya solar tändat.

Men nu är fåfängt tala om

De förra friska tider;

Vi veta dock ej huru som
Man nu på jorden strider.

Dock önskar jag mitt Sverige gott,
Jag som dess konung varit,

Och klätt för samma många skott,
När jag i fält har farit!

Så må då väl, I bussar blå,

I lejon uti Norden
Låt se, I alltid på er stå,
Och ägen Norra jorden! -

Jag tackar er för var en dag,
Jag leder kommendera'
För I gick på i mina slag
Och veko ingendera.

Gack, Sinclair, i ditt rum och sitt,
Sätt värjan i din skida!
Oss har dock Himlen mycket gett,
Varmed vi tiden lida:
Vi äga ju en gudafröjd
I våra himlasalar;
Vårt läger är av nöje böjt
I täcka liljedalar.”
Av denna hjälten ivren svann,
Hans grymma ärr ej sågos,
Han sig förnyad genast fann,
Hans kropp ej mera plågas;
Fast han i världen hurtig var,
Och kunde tycken vinna,

Vart han dock nu en annan karl,
Som vi en gång ska' finna.

Strax steg vår Sinclair i ett rum,
Som klart av pärlor lyste;
Där mötte'n hjältar, famna’n om
Och honom kärlikt kysste;
Där inne sågs i blåa klä'r,
På silkesklä'dde troner,
Högborne ädle, som gevär
Ha' burit för Tre Kronor.

En gudalust kringsvävade,
Och allas hjärtan nöjde,
Jag skåda' det, jag bävade,
Och mig till marken böjde,
Jag knäppte mina händer hop
Och vördsamt gratulera;
Med underdånig suck och rop,
Dem, som så väl regerat.

Se'n tog mig gubben vid sin hand
Och förde mig, tillbaka;
Jag grät, att mina levnadsband
Förhindrad' mig att smaka
Ett sådant nöje, som här var
För dem, som väl ha levat,
Och efter ärans krona rar
Med fulla krafter strävat.
Därpå fick jag strax se min hjord,
Och lammungarne snälle.
Som åto vid sitt blomsterbord,
På samma rum och ställe.
“Se nu”, sad' gubben, “lämnar jag
Dig där jag dig frånledde,
och glöm nu aldrig denna dag
Ell' vad på honom skedde.”
Och härpå tog han mig i famn;
Och tacka' för gott följe,

Jag bad' en säga mig sitt namn,
Men han mig det fördöljde.
Sen stulta han från mig igen,
Jag stanna kvar och kvillra.
Tills denne min utlevde vän
Utur mitt sikte tillra.

Se’n satte jag mig ned och grät,
Och ömkade den skade,
Att Sinclair så i hastighet
Sin’ ögon sammanlade:

Det var likväl en hurtig karl,
En krigsbuss och en hjälte,
Som, där resen fått bliva kvar,
Med Küttler väl spänt bälte.

Ack! tänk var redlig Svensk uppå
Den herrens svenska hjärta:
Mång' hjältes hjärta bliva må
Mot hans en liten ärta.
Ja, tänk uppåt hur som han föll,
Och vem den gärning gjorde,
Samt hur han tyst i döden höll,
Vad sägas just ej borde.

Därför, I hjältar, som ha mod

Och hjärta uti bröste',

Ack! hämnen Malcolm Sinclairs blod,
Som Küttler mordiskt öste,
För övrigt är jag städse Er
Tillgiven alla tider,

Och slutar nu, helst som jag ser,
Vår sol i skuggan skrider.
Anders Odhel. Död 1773.
Hönsgummans visa,

som hon sjöng för sig själv i Hönshuset på

Herregården, när sista kalaset var.

Haner och hönor och kycklingar små,
Spring glättiga nu.,

Kväd mina pullor och tuppar, hå, hå,
Sjung kuckeliku.

Låt si, var en hoppar
Ikring sina koppar
Och näbbarna doppar.

Jag orkar illa gå,
Sitter gammal och grå,
Men kväder ändå.

Fyra tjog år och så nitton därtill
Är min ålder i dag.

Folk må tro mej så mycke di' vill,
Men allri vet jag,'

Min håg varit bättre,

Båd' dagar och nätter,

Än han ha vari nu

På sex år eller sju

För nå'n Herre och Fru.
Fem stora Herrskap på Herregåln vår
Allt efter varann,

Mins jag så väl,' som de varit i går;
Och därföre kan

Min åldriga tunga

Om Herrskapet sjunga,
Båd' gamla och unga.
Den som ha vara me
Må ju vet' hur de ä’,
Var man säker på de'.
Årsgammal var jag, då Fröken* for bort,
Då hörd' jag di sa,

Hur hon ha hushålla, runt eller torrt,
De va som de va';
Men bort vill hon resa
Till den, som kan läsa
Bakfram i katkesa.
Lika va di sa',

Nog har Fröken vari bra,
Men di narra' na sta.
Se'n var en Herre på gålen, jag minns**,
Han var väldug med art;
Yppare husbonde näppeliga finns,
Men han dödde så snart
Och frun, som var änka***,
Fick sörja och tänka,
Vad hon skulle skänka
Te dem, som me makt
Uppå Gålen hade akt
Och om ägorna vakt.

* Drottning Kristina. ** Karl X. *"* Hedvig Eleonora.
Bästa som Frun i sitt hus hade kvar,
Var en endaste Son*,
Fyra års Herre, som miste sin Far,
Men minns han var mån
Om åkrar och ängar
Och flitiga drängar,
Om ägor och pengar;
Han föga var stor,
När han följde sin mor
Och kring ägorna for.

Grannsämja, hemfrid och styr på sitt hus
Höll han som en karl

Frun, som han fick, var ett dygdens ljus,
En Fröken så rar**,

Så from och gudfruktig,

Så sedig och tuktig,

I hushållet duktig,

Att av detta par

Är åminnelse kvar

Alla världenes dar.
Arvingar fingo den Herre och Fru,
Jag minns inte grant,

Som jag kan tycka, så voro de sju. -
Jo, jo, de' va sant;

Ty fyra de siste

Små Herrar, jag visste,

Att Herrskapet missta,

Den äldsta var kvar

Och så Fröknar ett par

Med Moder och Far.
* Karl XI. ** Ulrika Eleonora d. ä.
Herrskapet själva de, levde så kort,
Jag minns hur vi grät,

När som vår nådiga Fru dödde bort,
Den sorgen var het
Och svår för oss alla,
Som bittraste galla, Vi gick här och valla
Bå' nätter och dar,
Och den ömmaste var
Vår bedrövade Far.
Fyra så när som ett fjärdedels år

Han levde därpå;

Men ta me' katten, när han sto på bår,
Hur di glunkade då.
Di sa: vi få värre,
Båd' större och smärre.
Vi miste en Herre,

Som ville och fick
Hålla ordning och skick.
Gissa på hur de gick.
Sonen* tog hushålle först uti akt,

Men se'n for han ut,

Reste med junkrar och drängar på jakt,
Hade kulor och krut.
Men trolla de krute
Di hölls me’ där ute!
Det vållde på slute

Att rävarna log

Åt de skotte’, som tog,
Då vår Husbonde dog.

" Karl XII.

Endaste systern* var frommer och go,

Som ärvde sin bror;

Ogh hennes Herre** på loven och tro,

Som han henne svor,

Fick styra och ställa,
Så de blevo sälla,
Som hade vari’ snälla
Och se'n har det gått

Bå' med stort och me smått
Såsom han har förmått.
Nog var det mer än halvt annat tjog år,

Då Herrskåpet här

Rådande voro på Herrgåln vår
Med mycket besvär.
Nu äro de döda
Från omsorg och möda.
Våra ögon ä' röda;
Ty jämmer och gråt
Var vår' dagliga låt
Hela tiden bortåt. -
Men huru väl har den Högste försett
Vår Herrgål igen!

Med både Herre och Fru*** han har gett,
Så jag allri vet än,

Se'n jag börja lära

Ta maten och bära

Te pullorna kära,

Det låtit så väl

För båd' junker och träl,

Bå' te kropp och te själ.
• Ulrika Eleonora. ** Fredrik I. Adolf Fredrik och Lovisa Ulrika.
Herrskapet läser och sjunger och ber,
De märker väl jag,
Unga små Herrarna* lära sig mer
Var endaste dag.

Aldrig ska höras
Nå’n orätt får göras,
Ell' någon ska töras
Te peka säj fram

Och bju'te någon skam
Munsiör ell' Madam.

Herre Gud, signe di dygdiga två
För all ordning och tukt!
Himlen :bevare de plantorna små,
Deras härliga frukt!
Så den må bli mogen,
Te dygd redobogen,
Rättrådig och trogen!
Ty då blir de gott
Te' få del i den lott,
Som jag har nu fått.
Solen och månen och stjärnorna ge
Sin härliga glans,
Djuren på markene nöje bete
Med lekar och dans.
Hela jorden hoppar
Och mustiga droppar
Gör lustiga kroppar.
Flicka, kvick och ung
Kan du bättre, så sjung,
Jag är gammal och tung.
* Kronprins Gustav (III), hertigarne Carl (XIII) och Fredrik Adolf.

(Författad av kyrkoherden i Huddinge och Brännkyrka Olof Carelius - död 1758.)

Visan om Gustaf Ill:s mord.

Ack jämmer och änslan och svåraste nöd
Vår huldaste konung och fader är död!
Se, han blev dödligt skjuten på maskeradens bal,

Det var för hela Sverige det bittraste kval.
En hovman han talte till konungen så;

“Ers majest bör inte på maskeraden gå
Ert liv, det går förlorat, det säger jag försann,
Ers mjestät bör ej gå dit, det går icke an.”

Kung Gustav, han svarade med ett glatt mod:
“Mina undersåtar ej ljuta oskyldigt blod.
Ty jag har varit mina undersåtar så from,
Att jag dem lugnt kan möta på den yttersta dom.
Kung Gustav han gick på maskeraden in.
Där trängdes också Ankarström med ont i sitt sinn,

Och när han lossat skottet på vår hulde far;
Så ropte han och sade: “Det, är eld i vår stad!”

Kung Gustav, han svarade tillbaka lika brått:
“Ack, Herre Gud i himmelen, jag fått ett dödligt skott.

För godhet och för trohet blev detta då min lott!”

Kung Gustav han fördes till sitt kabinett,
Och blodet, det flöt genom kläderna så tätt.
När drottning Magdalena fick veta't samma dag,

Hon dånade av slaget tre gånger å rad. -
”O, huldaste drottning, o Magdalena Sofi,
Håll upp med att sörja, jag lever än med dig
Se skottet, det var ju ej så grundeligt ändå,
Ty kulan orka ej igenom kläderna gå.

O, huldaste drottning, o Magdalena Sofi,
Håll upp med att sörja, jag lever nog med dig!

Med dig vill jag leva, om så behagar Gud,
Men annars få vi samlas klädd i oförgänglig skrud.
Att heta Sveriges konung, det låter' så stort,
Men bonden har det bättre, där han går vid sin plog.
Han lägger sig att sova och vaknar upp i frid,
Men jag har många kring mig, som vilja ta mitt liv.“

Raskens trall.

Visst är jag mycket gammal

Och skröpliger och grå,

Men inte efter håren man hunden döma må;
Så ej heller åldrig man,
Som stritt för sitt land
- Traderallan, rvallan rej
Kan man tänka sej!
Jag nätt opp fyllt de arton, då jag en krigsman blev,

Och uti kronans byxor så gladelig jag klev.
Med musköten på arm

Och med modet i barm.

- Traderallan etc.
Jag var uti mitt sinne så hjärteligen gla',

När jag med Sveriges kronprins fick ut till Tyskland dra;
För att fransmän piska på

Ifrån topp och till tå.

- Traderallan etc.
Men Stina, hon va lessen, den sjuttonåra mö.
Kantänka kräket trodde, jag skulle ut och dö.
Men den gången gick det ej,

Rasken redde nog sej

- Traderallan etc.
Men nu, för er go vänner, jag här berätta vill
Hur attonhundratretton och fjorton de gick till

Det på vårsida var,

Och sola sken så klar.

- Traderallan etc.
Se kejsaren av Ryssland han var då Sveriges vän,

Och den där Dundraparten, se han var fienden.
Men vi smorde honom opp

Båd' till själ och kropp.

- Traderallan etc.
Til Dannevitsch, Broskpåren marschera vi på stund.

Där höllo vi se’n fältslag i grönskande lund.
Att vi segrade helt snart,
De ä' tydligt och klart.
- Traderallan etc.

Den första salva smällde vid Leppsevika stad,

Den smällde, så hörseln kunde rent på flykten ta;

Men dess argare blev vi
Ja, som argaste bi.
- Traderallan etc.
Se kulera de flöjo, som ärter när en sår,
Och mången rasker yngling blev lagder på bår.

Men bland dem som blev kvar.
Han, Rasken, också var.

- Traderallan etc.
Fransoserna de skreko och ropade: pardon!
Men denna gången togo vi svenskar ej reson
Utan trampa bara på, för vi segern skulle få.
- Traderallan etc.
Och ända upp till knäna vi traskade i blo',
Där Dundrapartens knektar de lågo som en bro.
Vart man vände sej och såg,

Bara dödskallar låg.
- Traderallan etc.
Och själva sola gömde sej i kruterök å damm,
Å stjärnorna och månen knappt tordes titta fram.

Men vi redde oss likväl

Både tropp och befäl.

- Traderallan etc.
Men högt i trädens toppar man kunde tydligt se,

Hur generalers kroppar, de riktigt slingrade,
Men den menige man,

Han låg nerinunder han.

- Traderallan etc.
Den hurtige Karl Johan han red se’n fram till oss,
Och båda två hans ögon de lyste såsom bloss,
Och han talte så har r

“Trebjäng, trebjäng, mångschär!”
- Traderallan etc.
Av honom fick jag pengen, som jag på bröstet bär:
”Du ska la hava något, bror Rask, för ditt besvär.”

Så han talade och sad'.

Å tänk va jag, var glad!
- Traderallan etc.
Men slut de blev på kriget och freden kom igen,

Å ja, kom hem till Sverige å till min hjärtevän.
Vårt bröllop stod med fröjd.
Å båd' hon och ja var nöjd.

- Traderallan etc.
För Stina varit trogen, hon var och blev så rar.
Nu har hon blivit moder å jag har blivit far;
Men som ni väl förstår,
Det hände inte i går.

- Traderallan etc.
Nu söner tolv vi hava å knappast flera få
För Stina ä' helt gammal å jag gunås också.
Men den saken ingen rör,
Vi rå ju ej därför.

- Traderallan etc.
Se nu är visan slutad och nu är visan all,
Men alla de som lyssnat till gamle Raskens trall,

tag mössorna i hand:

“Leve kungen och vårt land!”
- Traderallan, rallan hej
Kan man tänka sej!

,

Dundrapart = Bonaparte. Broskpåren = Grossbeeren. Leppsevika = Leipzig.
När svensken stred i Danmark1848.

En visa vill jag sjunga, allt för mitt nöjes skull;

Vi vilja julen fira och leva fröjdefull,
Fastän för första gången uti ett främmat land

Vi taga glas i handen, vi klinga med varann.

Vår julhögtid tillstundar och natten synes lång,

Vi sakna nog densamma med sina nöjen mång’.
Ja, mången av oss saknar en vän så öm och kär,
Som nu får hemma leva i sorger och besvär.

Vi måste avsked taga av våra och vårt hem,
Gud vet, om vi i tiden få tala mer med dem.
Ja, många tårar tindra allt uppå rosenkind,
När krigaren skall resa från ömma vännen sin.
Vi order måste lyda och genast gå åstad,
När detta bud oss kallar allt till ett blodigt slag.

Vår fiende vi möta med gamle svenskens mod,

Och för de danske bröder vi, våga liv och blod.
I hertigdömet Schleswig man lever nöjd och glad;
Men uppå våra vänner vi tänka varje dag
När aftonen tillstundar och vi få gå till sängs,

Vi drömma om den vännen, som hemma lever än.
Vi önska åter skåda den dag som en gång gryr,

Då svenska militären sin resa hemåt styr,
Det blir med muntert sinne vi lämna vår kasärn;

Och hjärtat gläds, när resan mot Sveriges stränder bär.
Och när som vi anlända till våra och vårt hem,

Så säga våra vänner, “Välkomna hem igen!

Säg oss nu, var ni varit och huru ni ha mått,

Vad mödor ni erfarit och huru resan gått!”
Då kunna vi dem svara allt med ett hurtigt mod:
“Vår resa den gick lyckligt, vi slapp att gjuta blod.

Med draget svärd i handen vi jämt dock redo stå,

Om fienden vill pröva de svenska gossar blå.
Vi hjältar ifrån Norden, vi önska ej attt slåss,
Men om det skulle hända, så finns det mod i oss

Och krafter uti armen att svärdet föra fram,
Så Södern den skall bäva varhelst vi tåga fram.
Ja, preussare och polacker de känna svensken väl,

De minnes väl den dagen de slogs med liv och själ.

Då August' måst' av tronen på Karl den tolftes bud,

Och hjältarna från Norden de trampade söderns jord.
Hertigen av Augustenborg 1850.

Du store prins! ditt öde ]ag'betänker:
Du levde gott på Als, ditt vackra land,
Uti ett slott där guld och silver blänker,
Och allting gick dig gott och väl i hand.

Ja, du var rik och hade goda, dagar

Men ack, din stolta själ det inte tål;
Att lyda under danska kungens lagar.
Därtill var du för hög och ärosnål.
Du tänkte bilda dig ett eget rike

Av Schleswig, Holstein, Als och Sönderborg:
Du ville efter kunganamnet fika,
Och Preussen lofte därom dra försorg.
Din plan du trodde nu med seger kröna,
Du ville kallas ärorik - men ack!
Din arga list fick kungen snart utröna,

Och Preussen då sitt svärd i skidan stack.

Ack, tänk nu på, hur du med folk har handlat,

Som satt i frid och visste ej av nöd!
Hur du dess glädje har till sorg förvandlat,
Hur mången själ nu mistat har sitt stöd!

Ja, tänk nu på, vad du med list bedrivit
Hur mången man sitt liv fått släppa till!
Hur många tårar som utgjutna blivit!
Vad lön tror du väl folk dig giva vill?
Jag tror det skall den danske kung förtryta,
När han nu ser de faderlösa små;
I sorg de få sitt bröd i stycken bryta
Ty glädjen svann, när kriget börjat gå.
Det uppror du har gjort i dessa länder
Har skiljt så mången från sitt föremål;
Det hunnit har också till Sveriges stränder,
Och ristat runor i det blåa stål.
Vad har du nu för dina onda ränker
Då du ej bistånd utav Preussen fann?
Nu ingen dig en vänlig tanke skänker,
Ty himlens eld mot dig nu är i brand.
Du hatas nu av dem du tänkte äga

Till hjälp uti ditt onda företag.

Ty tysken, liksom dansken hör man säga
Du fängslas bör och aldrig se Guds dag.

Stenen i grönan dal.

Svenske anamma utländska seder,
och landet mister sin gamla heder.
- Än står stenen i grönan dal.
Kyrkor och kloster bli fångahus,
gudstjänsten, mister sitt fängna ljus.
- Än står stenen i grönan dal.

Skalkar och bovar trivas,

gode och gamle drivas.

Än står stenen i grönan dal.

Präster varda bönder,

och bönder varda vidunder:
 -Då ligger stenen i grönan dal.

En i Skurdalsporten nära Storlien stående sten
har genom folktron blivit utpekad som den i visan

nämnda "stenen i grönan dal".

Biskop Tomas frihetssång.

Frihet är det ädlaste ting

Som sökas må all världen kring,
Den frihet väl kan bära.
Vill du dig självan vara huld,
Du älske frihet mera än guld,
Ty frihet följer ära.
Frihet liknas må vid ett torn,
Där väktaren blåser i sitt horn:
Det klingar så klart och vida!
Om från det tornet ut du går
Och en annan det i händer får,
Då fäller du tårar strida.
Haver du frihet fått i hand,

Lyck väl till och bind om band,
Att ej hon dig förlåter;

Hon liknar falken, stolt och snar;
Om en gång bort han flugit har,
Du får honom icke åter.
Nu råder jag dig: hav frihet kär,
Om grant du märker vad frihet är,
Vad trofast hon dig bringar!
Frid och frälse drager hon hem,
Hugnad och glädje allom dem,
Som skyggas av hennes vingar.

Frihet tröstar genom sitt namn,

Frihet är en segerhamn,
Som månde de sina vakta,

En hamn, som skyddar mot vind och våg;
Frihet beskärmar hög och låg,
Ty bör man frihet akta.

Du ädle svensk, du statt nu fast
Och bättra det, som hittills brast!
Låt ej din håg förvända!

Du våge din hals och så din hand,
Att värna ditt eget fädernesland!
Gud skall dig trösten sända.

En fågel värjer sitt bo på kvist,

Så göra de vilda djur för visst,
Nu märk, vad du bör göra!
Gud haver givit dig hjärta och själ:
Var hellre fri än en annans träl,
Så länge du dig kan röra!
(I nyspråklig tolkning.)
